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Katkıda Bulunanların Sözü 


Şimon Atsadik “Dünya üç şey üzerinde durur” der : 
Tora öğrenmek, 

Avoda ( Tanrı'ya hizmet — Dua ), 

Gemilut Hasadim ( İyilik yapmak ) 


Toplumumuzda Avoda, sinagoglarımızda yerine geti- 
rilirken, Gemilut Hasadim de birçok kurumlarımızın 
devamlılığı ve bu kurumlardaki gönüllüler sayesinde 
en iyi şekilde yerine getirilmektedir. Yaşamımızın her 
anını kutsallaştırmamızı sağlayan ışığımız Tora ve bu 
ışığı almak için gereken yol olan Tora öğrenimi : 

Hahamlarımızın dediği gibi “Tora öğrenmek için zaman 
ayır ve bunun için kendine bir öğretmen seç ( Ase Leha 
Rav) “. Biz bu amaçla 15 yıldır her hafta Rav Yitshak 
Haleva 'nın önderliğinde başlayıp bugün de Rav Nafi 
Haleva ile devam ettirdiğimiz Tora sohbetleriyle 
yaşamımıza anlam kattık. “İki kişi bir araya geldiğinde 
ve Tora konuşulduğunda Tanrı aralarında yer alır ve 
ortam kutsiyet kazanır”. Bu ortamı bize sağlayan Rav- 
larımıza şükran ve saygılarımızı sunarız. Kendimizi bu 
konuda geliştirdikçe çevremize de bunu aktarmaya ve 
çeşitli vesilelerle çıkardığımız kitaplar sayesinde de 
toplumumuzu bilinçlendirmeye ve bilgimizi paylaş- 
maya başladık. Ancak, yaptıklarımızın hiçbiri engin 
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Tora'mızı okuyup anlamaya yönelik derin bir çalışma 


değildi. 


İm En Kemah En Tora (OUn yoksa Tora da yoktur 
İm En Tora En Kemah o Tora yoksa Un da yoktur 


Yahudilik maddiyatla maneviyatın bir bütün olduğunu ve 
birbirinden kopamayacağını belirtmektedir. 


Un kendi başına bir gıda değildir ve insanı doyurmaz. 
İşlenmeyip kendi halinde bırakıldığında hiçbir işlevi 
yoktur; üzerinde çalışılmalı, yoğurup sevgi ve sabırla 
şekillendirilmelidir. Tora'yı da hayatımız boyunca 
küçük yaştan itibaren okumak, dinlemek, öğrenmek, 
üzerinde durup düşünmek, yorumlamak, uygulayıp 
gelecek kuşaklara devretmek gerekir. Tora'sız hayat; 
çiçek açmayan bir ağaca, susuz, aç bir bedene benzer. 
Bu yüzden görevimiz gelecek nesillerin sağlam kökle- 
re, her türlü fırtına ve rüzgara karşı dayanıklı dallara 
sahip ağaçlar gibi olmasını sağlamaktır. 


İm Lo Ahşav Ematay ? O şimdi değilsene zaman? 


Bizler bu amaçla yola çıkarak, Tora'yı öğrenme ve 
öğretme konusundaki eksikliği gider-meye yönelik 
Tora'nın açıklama ve yorumlarıyla birlikte Türkçe 


iz 


çevirisi projesini başlattık. Tora'nın ilk kitabı Bereşit'i 
bitirerek toplumumuza sunmaktan büyük gurur ve 
mutluluk duyuyoruz. Tanrı bu projeyi tamamlamamı- 
za yardımcı olsun. 

Kitabın toplumumuzun yaşamına ışık ve tüm insan- 
lığa barış getirmesini dileriz. 


Baruh şeeheyanu Vekiyemanu Veigiyanu Lazeman 
aze .... Bizi yaşatan , ayakta tutan ve bu günlere eriştiren 
Tanrımız Mübarektir 


Dirkiye 
“Hahambaşılığı 


YOMRA MZ 
TpUNS 


Tora ile ilgili zamanımıza kadar, anladığımız dilde her- 
hangi bir yorum aransa idi bulmak imkansızdı. Konu- 
yu tercüme etmekten ileri gidilemezdi. 


Amerika ve Avrupa ülkelerinde buna bir çözüm bu- 
lan bilgi sahibi kişiler, İngilizce ve Fransızca yorumlar 
yaparak halkı bilinçlendirdiler. Fakat Türkçe olarak 
Tora yorumu bulmak imkansızdı. 


“Haftanın Peraşası” adı ile çıkan haftalık broşürlere 
ilaveten daha geniş bilgi veren yorumlar kitabı güneş 
gibi doğdu. 


Öğrenmek isteyenleri aydınlatacağı, Tora'ya susamış 
kişilere hayat vereceği umudundayız. 

Yalnız Bereşit bölümünü içeren bu güzel kitabı hazır- 
layan herkese başarılar diler devamını Ulu Tanrı'dan 
dileriz. 


YEŞALEM AD... PAOLEHEM 
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BET DİN 
Raw Yitshak Haleva Rav İzak Alaluf 
Rav Moşe Benveniste o Rav Nafi Haleva 


Raw Yeuda Adoni Rav İzak Peres 


Elul 5762 
Eylül 2002 


Trkiye 
TA 


ele 113211 

İnsanlık tarihinin bilinen ilk din disiplini Museviliğin 
Tanrısal kaynaklı metni “Tora”, atalarımız İsrailoğul- 
ları aracılığıyla tüm insanlığa hediye edildiği andan 
başlamak üzere yeryüzü yaşamını çok derinden etkile- 
miş olup, insanlığı en geniş anlamıyla doğruya, iyiliğe 
ve güzelliğe yönlendiren bu etkisini sonsuza kadar 
sürdüreceği kuşkusuzdur. 


“Tora”nın ezeli ve ebedi niteliğinin temel nedeni, 
O'nun doğrudan Tanrısal kaynaklı oluşu konusunda 
hiçbir kuşkuya yer olmayışı ve bu niteliğinin Tanrısal 
teminat altında bulunmasıdır. 


Bunun yanında, atalarımız İsrailoğulları'ndan başla- 
mak üzere biz Museviler'in her devirde ve her nesilde 
“Tora'yı insanlığa hediye edildiği aynılıkta koruyup 
O'nu geleceğe aktarma konusunda gösteregeldiğimiz 
özen, buyruklarını tümüyle yerine getirmede sergile- 
yegeldiğimiz duyarlılık ve bu kutsal metne getiregel- 
diğimiz açıklama ve yorumlamalar, “Tora”nın; bizlere 
tebliğinden bu yana yaklaşık 34 asır geçmiş olmasına 
karşın O'nun yalnız güncelliğini korumasına değil, 
insanlığın geleceğine de yönelik olarak en hakiki yol 
gösterici olmasının ana nedenleri olmuştur. 
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“Ki ? Hohmathem Uvinathem Leene Aamim Tora 
sizin, dünyanın hikmet anlayışı olacaktır" 


Gerçekten de Musevi din disiplini, “Tora” içinde 
açıkça belirtilen ilahi maksatlarla çelişmemek üzere, 
tüm kutsal metinlerin açıklanma ve yorumlanmasını 
teşvik ettiği gibi, bunu her Musevi inançlısı için kutsal 
bir ödev olarak nitelendirir. 


Musevi din disiplinine ilişkin külliyatların, niceliksel 
bakımdan da, niteliksel bakımdan da, neredeyse baş- 
kaca hiçbir disiplinde rastlanamayacak kadar çok 
çeşitliliği ve çok renkliliği, bu ödev-lendirmenin biz 
Musevi inançlılarınca ne derecede istekle üstlenildiği- 
ne ve bu alanda yapılan fikri çalışmaların zenginliğine 
ilişkin en belirgin kanıtlara işaret eder. 


şu anda elimizde bulundurduğumuz bu kitap, işte böy- 
lesi bir gönüllü üstlenimin Musevi gelenekleri çerçe- 
vesindeki en yeni ve bence en isabetli ürünlerinden 
biri olarak somutlaşmış bulunmakta, bu arada çok 
önemli bir boşluğu doldurucu vasfıyla da belirgin bir 
önem taşımaktadır. 


Musevi kültürü kavramını bence çok doğru anlayan 
bir grup aydın gencimizin girişimiyle başlatılan ve 
tamamlandığında hiç kuşku duymuyorum ki mükem- 
mel bir eser niteliğine kavuşacak olan bu çalışma, 
kutsal “Tora”mızı özgün metninden okuyamayan din- 
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daşlarımız için çok mükemmel bir rehber olacağı gibi, 
Musevilik konusunda daha fazla bilgi edinmek isteyen 
araştırmacılar için de birinci elden yetkin ve güvenilir 
bir kaynak oluşturacaktır. 


Bu konuda beni asıl duygulandıran, bu bir grup aydın 
gencimizin giriştikleri bu gerçekten büyük işte göster- 
dikleri azim, irade ve özverili çalışmadır. Bu gençleri- 
miz “lTora”mızın en önemli buyruklarından olan “ 
Lilmod Ulelamed Lişmor Velaasot Öğrenip- Öğretme 
ve Ödevlenip- Uygulama” ilkelerini anlayıp değerlendir- 
medeki maharetleri bence her türlü takdir duygusu- 


nun üstündedir. 


Bendeki; Museviliğin böylesi gönüllü aydın dindaş- 
larımızın omuzlarında yücelmesini sürdüreceği konu- 
sundaki güveni tazeleyen bu gençlerimize teşekkür 
ediyor, onları kutluyor ve başlattıkları işi tamamına 
erdirmek için göstereceklerinden emin bulunduğum 
gayretlerine dualarımla katılıyorum. 


Hizku Veimtsu Veasu Hayil 


Hahambaşı Vekili 
Rav Yitshak Haleva 
Elul 5762 

Eylül 2002 


Onsöz 


Neden? 


Çoğunluğu 15. yüzyılın sonunda İspanya ve çevresin- 
den göç etmiş olan Türkiye Yahudileri içinde çok az 
kişi, Yahudilik'in temel kitabı olan Tora'nın, ondaki 
derin ve eşsiz öğretinin güzelliğini tatmaya hak kaza- 
nabilmişti. Bunun en önemli sebebi Yahudilik'in ana- 
dili olan İbranice konusunda halk içindeki genel bilgi 
eksikliğiydi. Böyle bir ortamda, Rabi Yaakov Huli 
ortaya çıkmış, halkın anlayabilmesi için Ladino dilin- 
de yazdığı Meam Loez adlı eşsiz yapıtını oluşturmuştu. 
Rabi Yaakov bu eserinde Tora'yı en başından itibaren 
ele alan, gerek Talmud, gerek Alaha, gerekse de Mid- 
raş kaynaklı bilgilerden, muhteşem bir antoloji oluş- 
turmuştu ve neredeyse her eve giren bu kitabın okun- 
madığı masa yok gibiydi. Bu şekilde halk, mirasına 
tekrar aşina olabilmişti. 


Artık Ladino'nun da Türkiye'de unutulmaya yüz tut- 
tuğu bir ortamda, İbranice'ye de çok aşina olmayan 
Türkiye Yahudileri için Tora, ister istemez bir bilin- 
meyen haline gel-meye başladı. Yahudiler ne yazık ki 
Yahudilik'i, kendisinden değil dış kaynaklardan öğren- 
mek, önemli bir bölümü yanlış, hatalı ya da sorunlu 
olan çeşitli bilgi ve felsefelere maruz kalmak zorunda 
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kaldılar. Bu sebeple Rabi Yaakov'u çok daha küçük 
bir çapta örnek alarak, Tora'yı, 3300 yılı aşkın bir 
süredir “Yahudiler tarafından anlaşıldığı ve uygulan- 
dığı şekliyle”, açıklamalarla zenginleştirilmiş olarak ve 
“Türkçe” hazırlamaya karar verdik. 


Halli hazırda, Tora'nın; daha doğrusu Tanah'ın, 
Kitab-ı Mukaddes şirketi tarafından yapılmış olan iki 
çevirisi mevcut. Bunların ilki oldukça eski bir Türkçe 
ile yazılmış olduğundan, şirket yeni ve daha anlaşılır 
bir çeviriyi piyasaya sürdü. Her iki çevirinin “metinsel 
anlamda” oldukça titiz ve mükemmele yakın bir çalış- 
ma olduğu kesinlikle inkar edilemez. Ancak biz Yahu- 
diler'i, ve Yahudilik hakkında “gerçek” bilgi almak 
isteyen kişileri asıl ilgilendirmesi gereken, Tora metni- 
nin salt çevirisi değil, bu metnin ve ardındaki köklü 
kanuni ve felsefi geleneğin eşliğinde “Yahudiler'ce 
anlaşılma ve uygulanma” şekli olmalıdır. Zira Tora'nın 
herhangi bir çevirisi, metinsel ve filolojik bakımdan 
ne kadar doğru görünürse görünsün, geleneksel bazı 
açıklamaların refakati olmadığı sürece, yanıltıcı — 
hatta özellikle Yahudi kanunu söz konusu olduğunda 
“yanlış” — olmaktan kurtulamaz. Daha da önemlisi; 
Tora, Yahudiler için “Eski” Ahit değildir. Ünlü otorite 
Raşi'nin dediği gibi: “(Tora'nın sözleri| Senin gözünde 
bayat ve modası geçmiş birer dogma gibi olmasınlar; aksi- 
ne Tora'yı herkesin öğrenmek için koştuğu yepyeni bir 
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öğreti olarak gör” (Devarim 6:6, Raşi o.a.). Kısacası 
Tora çevirisi konusunda aşağıda geniş olarak belirti- 
len kriter ve endişeler, mutlaka göz önünde tutulmalı- 
dır. Her şeye rağmen Kitab-ı Mukaddes çevirilerinin 
“metinsel” titizliği gözardı edilemez. Bu açıdan, çeviri- 
miz bu noktada sadece Tora ile sınırlı kalacağından, 
özellikle açıklamalardaki, Tora'nın beş kitabının son- 
rasına yapılan göndermelerle ilgili fikir edinmek için 
Kitab-ı Mukaddes çevirisi önemli bir yardımcı olacak- 
tır. Bu sebeple, Tanah'ın bölümlerinin İbranice isimle- 
riyle, söz konusu kitaptaki isimleri eşleyen bir tabloyu 
ileride bulabilirsiniz. 


Çeviri Üzerine... 


Bir çevirmen, elindeki kitabı çevirmeye başlamadan 
önce, bir noktayı kesin olarak bilir: Çeviri hiçbir 
zaman orijinalin değerinde olamaz; zira özellikle dil- 
den kaynaklanan nüansların önemli bir bölümü çeviri 
sırasında yok olacaktır. Hele söz konusu “kitap”, 
Yahudilik'in en kutsal kitabı, yaşam rehberi, dünya 
medeniyetinin temeli olan “Tora” olunca, elimizdeki 
çevirinin, aslında orijinalin sadece “sonsuzda biri” 
olmaktan öteye geçemeyeceği açıktır. Zira burada söz 
konusu olan, sadece dilden kaynaklanan kayıplar 
değildir. 

Tora'daki birçok kural, sözcüklerin cümle içindeki 


Zİ 


dizilişlerine, hangi sözcüğün cümlenin neresinde ve 
hangi sözcüğe yakın kullanıldığına, aynı sözcüğün 
Tora'nın bambaşka bir yerinde hangi cümlede ne 
pozisyonda yer aldığına ve bunun gibi birçok gelenek- 
sel yönteme bakılarak türer. Özellikle de İbranice ve 
Türkçe'nin, cümleiçi sözcük sıralaması açısından nere- 
deyse tamamen zıt oldukları düşünüldüğünde, tam bir 
analizin çeviri metni üzerinde yapılabilmesinin müm- 
kün olmadığı anlaşılacaktır. 


Başka bir önemli sorun, deyimlerle ilgilidir. Tora'da 
deyimlerin önemli bir yeri vardır ve birçok çevirinin 
yaptığı gibi bunları oldukları gibi çevirmek, metnin 
gerçek anlamını saptıracaktır. Örneğin “Kelleyi kol- 
tuğa almak” gibi bir deyimi, (özellikle de “koltuk” söz- 
cüğünü de diğer anlamına göre düşünerek!)J deyimsel 
anlamının bilinmediği bir başka dile, olduğu gibi çev- 
rildiğini bir düşünün! 

Sözlü Tora'nın geleneklerinden bir tanesi de, Tora'nın 
deyimlerle bezenmiş dilini nasıl anlamak gerektiği 
üzerinedir. Bu açıdan, örneğin, olduğu gibi çevril 
diğinde “gözlerin arasında” (şemot 13:9) anlamına 
gelen sözlerin, aslında, saçın başlama çizgisinin hemen 
üstünde merkezi bir yeri belirttiğini Sözlü Tora'dan 
öğrenmekteyiz. Bu, Devarim 14:1'den de dolaylı ola- 
rak anlaşılmaktadır. Dolayısıyla bu ifadeyi olduğu gibi 
çevirmek sadece geleneksel bilgilere aykırı olmakla 
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kalmayacak, aynı zamanda “yanlış” olacaktır. 


Talmud çeviri konusunda çok önemli bir öğretide 
şöyle demektedir: “Bir pasuğu tam anlamıyla çeviren, 
metni yanlış sunmuş olur. Diğer yandan kendisinden 
ekleme yapan kişi ise, Tora'ya küfür etmektedir” (Tal- 
mud — Kiduşin 49a; Tosefta — Megila 3:21). Anlaşıldığı 
üzere Talmud, çevirmenin ne zaman doğrudan, ne 
zaman deyimsel anlama göre hareket etmesi gerektiği- 
ni bilmesinin çok önemli olduğunu belirtmektedir. 
Diğer yandan kimse kafasından ekleme yapamaz. Ne 
zaman ne yapılacağı konusundaki karar, tamamen 
kabul edilmiş gelenekleri bilmek ve ona uygun dav- 
ranmakla birebir bağlantılıdır. 


Tora'nın çevirisi söz konusu olduğunda büyük önem 
kazanan bir başka konu da kanuni bölümlerle ilgili 
çeviridir. Tora'nın kendine özgü dili, çeşitli sebepler- 
den dolayı şifrelidir ve bazı durumlarda bir kanunun 
uygulamasıyla ilgili metin okunduğunda varılan sonuç, 
o kanunun pratikteki uygulamasıyla farklılık göstere- 
bilir. Bu konuda herhangi bir yorum yapmadan önce, 
her türlü detay ve dilsel kullanımı analiz etmiş olan 
Talmud konusunda uzman olmak gerekir. Tora'nın 
birçok kanunla ilgili stili, herhangi bir durumdaki “en 
uç” örneği vermektir. Bunun altındaki durumlar ya 
zaten açıktır, ya da bu “uç durum”dan türetilerek 
öğrenilir. Böyle örnekler, Tora hakkındaki bilgisi 
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sadece düz |ve çeviri| metin okumakla sınırlı kişilerin, 
okudukları hakkında yersiz ve yanlış yorumlar yap- 
masına; hatta bazı ifadelerin Yahudi aleyhtarlığına 
alet edilmesine kadar gidebilmiştir. Bu durumun, bin- 
lerce yıllık köklü gelenekten haberdar olunmamasın- 
dan kaynaklandığı açıktır. Dolayısıyla, Tora'nın bu 
köklü geleneğin rehberliği olmaksızın yorumlan- 
masının son derece yersiz ve hatalı kaçacağı akılda 
tutulmalıdır. 


Çeviri Nasıl Yapıldı? 


Tüm bunları söyledikten sonra akla, elinizdeki çeviri- 
yi yapan kişinin bu gerekli nitelikleri karşılayıp karşı- 
lamadığı sorusu doğal olarak gelecektir. Cevap “hayır” - 
dır. Bu sebeple uzmanlar tarafından gerçekleştirilen 
kontrol mekanizmasını geniş tutmaya özen gösterdik. 


Çeviri özgün İbranice metinden yapıldı; fakat konu- 
nun uzmanı olan Yahudiler'ce yapılmış iki farklı İngi- 
lizce çeviri sürekli olarak göz önünde bulunduruldu. 
Bu çevirilerden özellikle Rabi Arye Kaplan'ın yapmış 
olduğu The Living Torah, daha anlaşılır ve alternatif 
çevirilere yer verdiği için ağırlıkla kullanıldı. Bu çalış- 
ma öylesine titiz bir şekilde yapılmış ki, şu anda oku- 
makta olduğunuz önsöz bile çeviride kullanılan kriter- 
ler konusunda Rabi Kaplan'ın kendi yazdığı önsözden 
bazı bölümleri içermektedir. The Living Torah özel- 
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likle, dini ve dindiışı birçok kaynak üzerinde yapmış 
olduğu araştırmalarla öne çıkan bir kitap. Raşi, İbn 
Ezra, Ramban gibi klasik otoritelerin yanında, birçok 
antik kaynak ve çeşitli çevirilerden yararlanarak, eşsiz 
bir eser ortaya çıkarılmış. 


Fakat her zaman bu kitabı takip ettiğimiz söylenemez. 
Bazı durumlarda diğer kaynak The Artscroll Chumash 
— Stone Edition'a dayandık. Rabi Natan Scherman 
tarafından yapılan bu çeviri, klasik otoriteler arasında 
görüş ayrılığı söz konusu olduğunda, en klasik ve kabul 
edilen otorite olan Raşi'nin görüşünü takip etmeyi 
seçmiş. 

Bu çeviriyi The Living Torah'tan ayıran en önemli 
özelliği, kelime kelime çeviri konusunda gösterilen 
olağanüstü titizlik. Bu sayede, Tora'nın, daha önce 
bahsedilen türdeki analizi için, alelade bir çevirinin 
sağlayacağından daha yüksek bir imkan sunmakta. 
Çevirimiz genelde sırtını bu iki sağlam dayanağa yaslı- 
yorsa da, bazı durumlarda, klasik otoriteler ya da Tar- 
gum gibi klasik çevirilerden de doğrudan yararlanmış- 
tır. 

The Living Torah ya da The Artscroll Chumash'ın 
her ikisinin de takip etmediği bir görüşe yer verdiğimiz 
zamanlar seyrek de olsa oldu. 


Çeviri konusunda ortaya çıkan güçlüklerden biri, 
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Tora hakkında yapılan açıklamaların hangisini hangi 
durumda takip etmenin daha uygun olacağıydı. Basit 
yöntem, her zaman aynı otoriteyi takip etmek olurdu; 
fakat bu, söz konusu otoritenin stili uyarınca, birçok 
yerde açıklıktan vaz geçmek anlamına gelebilir, ya da 
çok uzun açıklamalar gerektirebilirdi. Dahası, tek bir 
otoriteyi takip etmek, çevirmenin diğer otoriteleri 
yargılama hakkını kendinde bulduğu anlamına gelebi- 
lirdi. Bu sebeple, değişik yerlerde hangi otoriteyi takip 
edeceğimize dair karar, açıklamanın basit anlayışa 
uygunluğu göz önünde bulundurularak verildi. Bura- 
da önemle vurgulanması gereken nokta şudur: Her- 
hangi bir yerde bir otoriteyi tercih ettiğimizde, onun 
“en doğru”, diğerlerinin ise “pek akla yatkın değil” 
olduğunu düşündüğümüz sonucu çıkarılmamalıdır. 
Bu tip bir yargıda bulunmak bizim haddimize değildir. 
Tercih konusundaki tek kriter, çevirinin anlaşılırlığı 
konusunda en basit ve açık açıklama olmasıdır ve bu 
da çevirmenin subjektif olduğunu itiraf ettiği bir 
seçimdir. 

Bu konudaki istisna, Tora kanununun söz konusu 
olduğu yerlerdedir. Buralardaki çeviriyi yaparken, 
pasuğun tam anlamından çok, köklü Yahudi kanunu- 
nun belirlediği kararı göz önünde tuttuk. Bu, çoğun- 
lukla, Rambam'ın kanun kodu Yad Ahazaka'yı takip 
etmek anlamına gelmektedir. Tora'nın kanun konu- 
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sundaki bir ifadesinin, doğrudan çevrildiği takdirde 
çok yanlış sonuçlara yol açacağı kesindir. Böyle bir 
durumda doğrudan çeviri, örneğin Vayikra 20:14'te 
fazladan bir kişinin masum yere idam edildiği, ya da 
şemot 21:24'te tazminat yerine bir kişinin gözünün 
çıkarıldığı gibi yanlış yorumlarla sonuçla-nabilir. Kısa- 
cası Tora kanunu söz konusu olduğunda, edebi ya da 
metinsel endişeler ikinci planda kalmalıdır ve bu 
konuda Rabi Arye Kaplan'ın stili benimsenmiştir. 


Alternatif çevirilerin söz konusu olduğu durumlarda, 
bunlara metin altlarındaki açıklamalarda yer verdik. 
Bazı çok karmaşık pasuklarda, alternatiflerin de çok 
fazla olduğu durumlar oldu. Alternatiflerde, bir otori- 
tenin görüşünü geniş bir şekilde incelemektense, bir 
cümlelik çeviri ile bunu yansıtmayı tercih ettik. 


Çeviride kullanılan Türkçe'nin mükemmel olduğuna 
dair bir iddiamız yok. Temel hedefimiz okuyanın 
anlamakta güçlük çekmeyeceği, ama bunun, gerçek 
bilgiden soyutlanma pahasına gerçekleşmeyeceği şekil- 
de bir çeviri sunmak oldu. Bu arada, yaygın olarak 
bilinen bazı açıklamaların dayandığı cümlesel yapıları 
korumaya çalıştığımız yerler de oldu; bu açıdan bazı 
cümleler devrik ya da gereksiz görünen tekrarlar içe- 
recek şekilde çevrildi. 


Yine de bazı durumlarda The Living Torah'ın kullan- 
dığı bazı yöntemlerle okumayı kolaylaştırmaya çalış- 
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tuk. Tora'da çok fazla geçen “ve” bağlacının yerine 
virgüller, “dedi” sözcüğünün yerine de tırnak işaretle- 
ri kullandık. Bazı durumlarda “dedi” sözcüğünü, 
konuşmanın gidişatına göre “cevap verdi” gibi alter- 
natifler kullanarak çevirdik ve bunu Rabi Arye Kap- 
lan'a dayanarak yaptık. Fakat buna rağmen, büyük 
fark yaratmayacakları yerlerlerde, bütünlüğü sağlaya- 
bilmek açısından söz konusu değişiklikleri yapmaktan 


kaçındık. 


Tora'daki insan isimleri genel olarak kişinin babası ile 
özdeşleştirilerek verilmektedir. Bu durum daha çok 
ikinci kitap şemot'tan itibaren kendisini göstermekte- 
dir. Böyle durumlarda; Jözellikle atasal zinciri vurgu- 
lama amaçlı istisnalar haricinde| örneğin Nahşon ben 
Aminadav şeklindeki ismi bir bütün olarak kabul ettik 
ve “Aminadav oğlu Nahşon” şeklinde çevirmeyin, 
olduğu gibi bırakmayı uygun gördük. 

Bir başka konu da Tanrı'nın farklı İsimleri ile ilgili 
olarak karşımıza çıktı. Genel olarak Tanrı'nın İsmi'nin 
düz metinde öne çıktığı durumlar haricinde, okuma 
kolaylığını sağlama açısından “Tanrı” kullanımı ile 
yetindik. Diğer durumlarda Tanrı'nın orada geçen 
İsmi'ni ya doğrudan, ya da anlamsal olarak verip, 
açıklamalarda genişletmeyi amaçladık. Tanrı'nın Dört 
Harfli İsmi'nin özellikle önem kazandığı yerlerde ise 
“İsim” anlamına gelen ve Tanrı'nın İsmi'ni boş yere 
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kullanmamak (şemot 20:7) için tercih edilen “A?em” 
sözcüğünü tercih ettik. (Tanrı'nın İsmi ile ilgili önem- 
li bir uyarıda bulunmak için bu nokta sanırız uygun 
olacaktır. Tanrı'nın İsmi son derece Kutsal'dır ve boş 
yere kullanılamaz. Bunun yanında bir yere yazıldığı 
zaman da silinemez ya da bu yer yırtılamaz, çöpe atı- 
lamaz. Elinizdeki kitap Tora'dır ve her şeyin üstünde 
Tanrı'nın İsmi'ni içerdiğinden yüksek derecede kutsi- 
yete sahiptir. Bu açıdan; kutsiyete uygun saygıyı gös- 
termeniz arz olunur). 


Çevirimizi biraz farklı kılan bir özellik; her sözcüğün 
çevrilmemiş olması olsa gerek. Bazı terimleri, gerek 
çeviri gerekse de açıklama metninde İbranice olarak 
bırakmayı tercih ettik. Bununla iki şeyi amaçladık. 
Öncelikle bu tip sözcüklerin tek kelimeye indirgene- 
rek çevrildikleri zaman anlam kaybına uğraması, 
dahası, çevrilmiş haliyle okuyucuya çok da bir anlam 
ifade etmemesi bizi düşündürdü. İkinci olarak, bu 
terimler Yahudilik'te ya sıklıkla kullanıldıkları, ya da 
belirli bazı özel terimleri ifade ettikleri için, “oldukları 
gibi” bilinmesinde fayda gördük. Bu açıdan, örneğin 
“Neseh” sözcüğünü, okuyucuya pek bir şey ifade etme- 
yen, ya da etse bile tam niteliği hakkında pek bir fikir 
vermeyen “dökmelik sunu” çevirisiyle sunmaktansa, 
olduğu gibi Neseh şeklinde bırakmayı uygun bulduk. 
Bu gibi sözcükleri, kitabın en arkasında bir sözlükte 
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toplayarak mümkün olduğu kadar geniş açıklamalar 
vermeye çalıştık |Konu konuyu açınca sözlük, kendi 
içinde de biraz genişledi; ama bunun sadece kazanç 
olduğunu düşünüyoruz|. Bu şekilde, anlamsız ya da 
yarı anlamlı çeviriler yapmaktansa, okuyucunun İbra- 
nice sözcük dağarcığını genişletmeyi daha uygun gör- 
dük. Bazı durumlarda aynı cümlede birden çok çevril- 
memiş sözcüğün varlığı, okuyucu için zorluk yaratabi- 
lir. Fakat yine de, anlam kaybını göze almaktansa, 
okuyucunun küçük bir gayret göstereceğine dair inan- 
cımız ağır bastı. 


Genel olarak metin çevirisini kolay okunabilir, bir 
çocuğun bile okurken bir şeyler elde edebileceği, diğer 
yandan bir yetişkinin de zevk alarak gerekli yerlerde 
açıklamalardan yararlanahileceği şekilde yapmaya 
gayret ettik. 


Açıklamalar... 


Tora metninin ve çevirisinin hassasiyeti konusunda 
yukarıda belirtilen endişelerin ardından, salt metin 
çevirisi sunmak, sonsuz değer ve mesaj içeren bu kay- 
nağın sadece bir mesajıyla yetinmek demek olurdu. 
Bu açıdan Tora'yı bir açıklama, kural ve felsefe anto- 
lojisiyle birlikte sunmaya çalıştık. Bu konuyu açmadan 
önce söylenmesi gereken bir şey vardır: Burada getiri- 
len açıklamalar “tüm açıklamalar” değildir. Daha doğ- 
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rusu “okyanusta damla” ifadesi bile buradakileri tanım- 
lamaya yetmeyecektir. Bu açıdan her zaman başka bir 
açıklamanın var olduğu, Tora'da hiçbir şeyin tek 
yönlü olmadığı, hiçbir şeyin tek bir sebebi olmadığı, 
“Tanrı'nın eseri” söz konusu olduğunda bunun aksi- 
nin de zaten düşünülemeyeceği hiçbir zaman unutul- 
mamalıdır. 


Tora Tanrı'nın eseridir. Bizim anlamak ya da açıkla- 
mak bir yana, hayal bile edemeyeceğimiz bir Kay- 
nak'tan gelmektedir. Dolayısıyla eldekinin salt bir 
metin, bir hikaye, misal, ders ya da kural kitabı olduğu- 
nu düşünmek, en baştan itibaren yanlıştır. Tora'yı 
orijinal metninden inceleyen bir kişi, birçok cümlede 
çok yersiz görünen kullanımlar, bariz tekrarlar, bir dil. 
bilgisi uzmanının basitçe “anlatım bozukluğu” olarak 
tanımlayacağı garipliklerle karşılaşacaktır. Açıkçası 
bir insan bu kitabı yazmış olsaydı, bu kadar göze batan 
hatalar (!) içeren bir kitabı kesinlikle piyasaya sürmez- 
di. 

Oysa Tora'nın Tanrı'dan geldiğini bilen kişiler, tüm 
bu garip, yersiz ya da gereksiz görünen kullanımların 
içinde mutlaka sonsuz değer ve miktarda mesajın var- 
lığını görürler. Tora sadece okunmayı değil, “analiz 
edilmeyi” gerektiren bir metindir. Ancak bunun da 
belirli kuralları vardır ve bu analiz sadece, Tanrı'nın 
Moşe Rabenu'ya, onun da bizlere öğretmiş olduğu 
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yöntemler kullanılarak yapılabilir. 


“Şivim Panim La'Tora — Tora'nın Yetmiş Yüzü Vardır”. 
Bir elmasa farklı yüzeylerden baktığınızda farklı görün- 
tüler elde edersiniz. Bu bakış için en önemli şart, nere- 
den bakarsanız bakın “doğru gözlüğü” kullanmaktır. 
Tora'yı incelemek ya da yorumlamak için kendi gözle- 
rine güvenen ve bir gözlüğe ihtiyacı olmadığını iddia 
edecek kadar kaba olan kişi, o elması basit bir taş ola- 
rak görmeye mahkumdur. O bununla gurur bile duya- 
bilir; ama elmasın gerçek niteliğini elbette değiştirmez. 


Tora, geleneklere dayalı Yahudi bakışını ayarlayan bir 
gözlük gerektirir. Başlangıçta bir gözlüğe ihtiyaç duyul- 
duğunu kabullenmek, “gözlerin iyi görmediğini” kabul- 
lenmek ile eşdeğer sayılacağı için zor gelebilir. Ancak 
anahtar da buradadır: Tevazu. Tora'nın, birçok yük- 
sek dağ varken, özellikle alçak bir tepe olan Sinay 
Dağı'nda verilmiş olmasının en önemli mesajı budur: 
Tora'yı “almak” isteyen, alçakgönüllü olmalıdır. 
Tora'nın dünyaya, “yeryüzündeki en alçakgönüllü 
kişi” (Bamidbar 12:3) olarak tanımladığı Moşe Rabe- 
nu aracılığıyla verilmesi, bu açıdan bir sürpriz değildir. 
Bir kişi yükselmeye karar vermeden önce, henüz yük- 
sekte olmadığını kabullenmelidir. 


Yetmiş yüze sahip olan Tora'nın en ufak detayıyla ilgi- 
li sayısız ve bazen birbiriyle çelişebilen açıklamanın 
varlığı, sürpriz olmamalıdır. Tora bir yaşam kitabıdır 
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ve hayatın her alanıyla ilgilenir. Dahası, Tora sadece 
bir “kitap” değildir. Burada yazılı olanın kat kat faz- 
lası, uygulamalar, değerler ve ayrıntılar şeklinde Yahu- 
di belleğinde mevcuttur. Tora'nın tek bir değer üze- 
rinde durması elbette beklenemez. Bu açıdan öğret- 
menlerimiz olan Hahamlarımız, çeşitli açıklamalara 
çeşitli mesaj ve dersler gizlemişlerdir. Bu da, Tora ile 
ilgili birbirinden çok farklı açıklamaların temelidir. 


Açıklamaları anlama konusunda çok önemli bir baş 
parmak kuralını bu noktada söylemek yerinde olacak- 
ür. Tora'da herhangi bir olay anlatıldığı zaman, çeşit- 
li açıklamalarla perde arkası bilgiler verilir. Bu bilgiler 
bize olayı kafamızda daha renkli bir şekilde canlandır- 
mamız amacıyla veriliyor değillerdir. Her birinin için- 
de gizli belirli bir mesaj vardır ve görevimiz bunu algı- 
lamaktır. Söz konusu perde arkası bilgi bazı durumlar- 
da “ta-rihi açıdan” doğru olmayabilir; başka bir deyiş- 
le olay, tanımlanan şekilde gerçekleşmiş olmayabilir. 
Bu açıdan aynı konuda aynı anda doğru olması müm- 
kün olmayan iki ya da daha çok açıklamanın varlığı 
bizleri şaşırtmamalıdır. Zira geçmişte neyin nasıl ve 
hangi detaylarla olduğunun bizim için neredeyse hiç 
önemi yoktur. Tek istisna dışında: Bizim bundan 
“şimdi ve kendi hayatımız için” çıkaracağımız dersler 
ve olumlu sonuçlar hariç. Ve farklı açıklamaların işle- 
vi de işte bu farklı ders ve mesajları vermektir. 
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Elinizdeki kitap, Tora'nın metnini anlamaya yardımcı 
olacak bazı açıklamalardan seçmeler içermektedir. Bu 
açıklamaların ezici çoğunluğu konusundaki övgü, The 
Artscroll Chumash ve The Living Torah'ta yer alan 
açıklama antolojisini oluşturanların hakkıdır. “Çeviri” 
ekibi olarak bizim yaptığımız, bu açıklamaları çevir- 
mekle sınırlıdır. 


Söz konusu iki kitap, çeviride olduğu kadar açıklama- 
ları seçerken de farklı iki stili takip etmiş. The Artsc- 
roll Chumash, daha çok, konuyu açıklayan, içindeki 
mesajları ortaya çıkaran ve bazı durumlarda Tora'ya 
derin bir bakışı da yansıtan açıklamalara yer vermiş. 
Bunların büyük bölümü Talmud, Midraş ve klasik oto- 
ritelerin yanında, yakın dönemde yaşamış olan ve 
çağımızın konularına uygun görüşler sunan Tora 
uzmanlarının açıklamalarından da oluşturulmuş. The 
Living Torah'ın yaklaşımı ise önemli bir bilimsellik 
içeriyor; ders ve mesajlardan çok, metnin anlaşılması 
için çok çeşitli kaynaklara bavurulan geniş bir araştır- 
manın sonucu olduğu anlaşılıyor. Alternatif çeviriler 
konusunda Talmud, Midraş ve klasik otoritelerin; 
ayrıca Targumlar, Septuaginta gibi çevirilerin yanında, 
çok az bilinen eski ve köklü kaynaklara da başvurul- 
muş. Bunun yanında yine farklı kaynaklardan çeşitli 
coğrafı, tarihi, sosyolojik, biyolojik ve zoolojik bilgilere 
de yer verilerek, konunun anlaşılmasına yardımcı 
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olunmaya çalışılmış. 


Bu noktada itiraf edilmesi gereken şey; söz konusu 
kaynakların çoğunluğuna doğrudan ulaşmak müm- 
kün olmadığından, The Living Torah'daki bilgilerden, 
Raşi, İbn Ezra, Ramban, Sforno, Raşbam, Rabenu 
Behaye, Targumlar gibi klasikler haricindekileri kay- 
naklarından araştırmamış olup, güvenimizi Rabi Arye 
Kaplan'a yaslamış olduğumuzdur. Tarihi yer ve halk 
isimleri İngilizce'den çevrildiği için, tam bir arılık sağ- 
layamadık. Yine de, yaklaşık bir fikir verebileceği ümi- 
diyle bu bilgileri de kitaba dahil etmeyi uygun gördük. 
Tora'da adı geçen ölçüler konusunda da bir görüş 
ayrılığı söz konusu olduğunda, araştırmasını çok sağ- 
lam dayanaklara yasladığına inandığımız Rabi Arye 
Kaplan'ın verdiği ölçüleri kabul ettik. Burada da kar- 
şımıza çıkmış olması muhtemel sorunlardan biri, The 
Living Torah'da metrik düzenin kullanılmamış olması- 
dır. Bu açıdan özellikle bazı mesafelerin tam ve kesin 
olmadığı göz önünde bulundurulmalıdır. 

The Artscroll Chumash ve The Living Torah'ın 
açıklama yapmadığı, fakat yine de açıklama yap- 
manın doğru olacağını düşündüğümüz bazı yerlerde, 
klasik 

otoriteleri temel alan araştırmalar yaparak, uygun bazı 
açıklamaları kendimiz yerleştirdik. 


Her ne kadar açıklamalar, olası soruları cevaplama 
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amacıyla veriliyorsa da, bu ki-tapla ilgili olarak önem- 
le vurgulanması gereken bir nokta vardır: Kitabın her 
soruya cevap verme gibi bir iddiası yoktur. Aksine, 
kitabın asıl amacı genel bir giriş bilgisi vermek, Kitap 
Halkı'na Kitabı'nı tanıtmak ve mümkün olduğu kadar 
çok soru üreterek, bunlara cevap aramalarını teşvik 
etmektir. Kitap bazı sorulara cevap vermektedir; fakat 
Tora'da hiçbir sorunun tek bir cevabı olmadığı, Tan- 
rinınki gibi Sonsuz ve Tanımsız bir Zeka söz konusu 
olduğunda da bunun zaten mantıklı olmayacağı açık- 
tr. Bu açıdan, herhangi bir soruya cevap bulunama- 
dığı ya da bulunan cevabın yeterli görülmediği durum- 
lar, o soruya tatminkar bir cevabın varolmadığını 
değil, sadece onun bu kitapta yer almadığını göster- 
mektedir. Yahudilik'teki en temel prensip “soru sor- 
manın gerekliliği”dir. Bazı durumlarda bir sorunun 
cevabını bulmak bir ömür boyu bile sürebilir. 


Güneşin bazen tepenin ardından doğarak bizim 
çabamız gerekmeden ışığından yararlanmamızı sağla- 
ması gibi, battığı ve ışığını gizlediği zamanlar da vardır. 
Böyle durumlarda, ışığı yine de görmek isteyen kişi, 
tepeye tırmanmayı, güneşin peşinden koşmayı bilme- 
lidir. Belki onu hiçbir zaman yakalayamayacaktır. 
Ama güneşin oralarda bir yerde olduğunu ve tekrar 
(hem de ters yönden| doğup ışık vereceğini bilmesi 
yeterlidir... 
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Bilgiyi arayan kişi de bu şekilde davranmalıdır. Cevabı 
ümitle kovalamalı, bulamayıp karanlığa düştüğünde 
ise umudunu yitirmemelidir. Zira bilgi hiç beklenme- 
dik bir yerden çıkıp gelecektir... Ama bilginin herkes- 
çe algılanabilen ışığının ötesini, sadece onu gerçekten 
arayanlar hak edeceklerdir... 


Aftaralar... 


Tora, Moşe Rabenu'nun halk içinde yaymasının 
ardından tarih boyunca aralıksız bir şekilde incelen- 
miş ve uygulanmıştır. Tora sadece rafta tutulmuş, bir 
süre sonra unutulmuş, sonra birden tekrar ortaya çık- 
mış bir doküman değildir. Moşe Rabenu'dan beri 
Tora'nın halk içinde yaygın olmadığı hiçbir dönem 
olmamış, yine o zamandan beri her şabat, Pazartesi ve 
Perşembe, Tora'dan bir parçanın toplu halde okun- 
ması kanunlaşmıştır. Tora'nın okunuşu o zamandan 
beri bir yılda tamamlanır. Kısa sayılabilecek bir süre 
boyunca Erets-Yisrael'de, bu döngüyü üç yılda tamam- 
lama geleneği ortaya çıkmış, bu sırada Babil'deki 
Yahudiler ise halen Tora'yı her yıl bitirmeye devam 
etmişlerdi; fakat bir süre sonra Erets-Yisrael'dekiler de 
eski sisteme geri dönmüşlerdir. 

Tora'nın her hafta Peraşalar halinde okunması, Moşe 
Rabenu zamanından beri kesintisiz olarak sürmüş 
olmasına karşın, çeşitli dönemlerde Erets-Yisrael'i 
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işgal eden imparatorluklar, Tora öğrenimini ve okun- 
masını yasaklamayı denemişlerdi. Bu gibi dönemlerde 
Tora her ne kadar gizli bir şekilde öğrenilmeye devam 
edildiyse de, Tora'nın halk içinde açık bir şekilde 
okunması sorun yaratacağından, Tanah'ın, haftanın 
Peraşası ile ilgili, ya da özel hir şabat ise o günle ilgili 
bir parçası okunurdu. O zamandan itibaren, haftanın 
Peraşası'nın ardından bu bölümler sürekli olarak 
okunmaya başlandı ve bunlara Aftara |kapanış; ayrılış| 
adı verildi. 


Kitabımıza her hafta okunan Aftaralar'ı da dahil ettik. 
Bu konudaki en önemli engelimiz, peygamberlerin 
sözlerinin son derece kapalı olması ve bizlerin, Peraşa- 
lar'da olduğu kadar açıklama lüksüne sahip olma- 
mamız oldu. Bu engeli aşabilmek için, açıklamaları 
metnin içinde köşeli parantezler kullanarak verdik. 
Söz konusu açıklamalar, daha çok Radak, Malbim, 
Abravanel gibi otoritelerin açıklamaları doğrultusun- 
da yapıldı. 


Kitabı Nasıl Kullanmalı? 


Gerek çevirinin gerekse de açıklamaların, mümkün 
olduğu kadar açık ve kolay anlaşılır olmasına gayret 
ettik. Amacımız, bu kitaptan küçük bir çocuk ya da 
geri plan bilgiye sahip olmayan kişi kadar, belirli bir 
geçmişe sahip kişinin de bir şekilde yararlanmasıdır. 


38 


Kitap özellikle açıklamalar sebebiyle oldukça büyük 
sayıldığından, Tora'nın beş bölümünü beş ayrı kitap- 
tan oluşan bir set olarak tasarladık. Diğer bölümleri 
de Tanrı'nın yardımıyla ileride çıkarmayı amaçlamak- 
tayız. 


Genel olarak kitabın sayfa düzeninde, iki sayfalık 
takımlar kullanılmıştır. Sağdaki sayfanın üst bölü- 
münde orijinal İbranice metin varken, soldakinin üst 
bölümünde Türkçe çeviri vardır. Alt tarafta ise, o say- 
falarda geçen konularla ilgili çeşitli açıklamalar 
veril-miştir. Açıklamalar, o iki sayfa içinde, Türkçe 
okuma yönü olan “soldan sağa” yazılmıştır (Bazı 
durumlarda bir sayfa çiftine ait açıklamalar, o çifte 
sığmayacak kadar çok olabildiğinden, bir sonraki sayfa 
çiftine kaymıştır; okuyucunun bunu dikkate almasını 
öneririz). Kitabın genel düzeni ise, İbranice okuma 
yönü gereği “sağdan sola”dır. 


Metin içindeki, üzerinde açıklama verilmiş olan söz- 
ler, pasuk numarası verilerek yazılmış ve ardından 
açıklaması verilmiştir. 


Aynı pasuk için birden çok açıklama olduğu zamanlar- 
da pasuk numarası tekrar verilmemiştir. 


Açıklamalar iki türdedir: Bazıları metnin ya da söz- 
cüklerin anlaşılması, isim ya da yerlerin açıklanması 
amacını taşırken, bazıları ise, metnin içinden çıkarıla- 
bilecek kanun ya da dersleri, değişik düzeylerde ince- 
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lemeyi hedeflemektedir. Bu iki tür arasında ayrım 
yapılmamıştır. 


Çeviri metninde normal yazı karakteri kullanılmış ve 
konuşmalar “tırnak içinde italik” halde verilmiştir. 
Bunun dışında İbranice bırakmayı tercih ettiğimiz 
terimlerin vurgulanması için farklı bir karakter kul- 
lanılmıştır. Bunların bazıları çevrilmesine karşın 
metinde (normal) parantez içinde kalın we italik 
biçimlemeyle yer almıştır. Metnin içinde olmayan 
açıklayıcı bazı eklemeler (köşelil parantez kullanıla- 
rak verilmiştir. 


Bazı durumlarda kimi ifade ettiği ilk bakışta belli 
olmayan zamirlerin kimi kast ettiği yine |köşeli| 
parantez içinde ve ikinci bir farklı yazı tipiyle veril 
miştir. Metnin içine dahil olan açıklayıcı sözcükler 
(normal) parantez içinde yer almıştır. 


Açıklamalar genel olarak normal karakter kullanıla- 
rak verilmiştir. Not ve açıklama başlıkları kalın, açık- 
lamalarda kaynak olarak kullanılan kişi isimleri nor- 
mal, eser isimleri ise italik olarak yazılmıştır. Açıklanan 
pasuktan yapılan alıntılar, başka bir pasuktan alıntılar, 
alternatif çeviriler, diyaloglar, başka kaynaklardan 
yapılan alıntılar “tırnak içinde italik”, alıntı içinde vur- 
gulanmak istenen tek kelimeler “tırnak içinde kalın 
italik”, normal açıklama metninde vurgulanmak iste- 
nen tek kelimeler italik, pasuğun açıklayıcı geniş tek- 
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rarı ise “tırnak içinde normal” karakterler kullanılarak 
verilmiştir. 

Açıklama içinde geçen İbranice sözcükler ve fiil kök- 
leri kalın italik yazılmışken, çevirisiyle birlikte verilen 
İbranice sözcükler “İbranice Sözcük — Türkçe Çeviri” 
formatında yazılmıştır. 


Açıklamalarda yararlandığımız kaynaklar, uzunluk, 
ağırlık gibi ölçüleri metrik düzene göre kullanmadık- 
larından, çevirilerde, | mil — 1,854km.; 1 furlong — 
201m.; | foot — 30,5cm.; | pound — 453,6er.; 1 galon 
— 3,781t.; 1 guart — 0,945i£. ölçüleri baz alınmıştır 
(değerler: Meydan Larousse ansiklopedisi|. 


Açıklamalar içindeki referanslar, uyarılar, gönderme- 
ler (normal), ek açıklamalar ise |köşeli| parantez için- 
de verilmiştir. Referans parantezleri içinde birden 
fazla kaynak olduğunda, bunlar (,) kullanılarak ayrıl- 
mıştır. (,) Kullanılan yerlerde, virgülün iki tarafı bağ- 
lantılıdır. Referanslardaki kaynakların büyük çoğun- 
luğuna ulaşmanın ya da onları kendi dillerinde müm- 
kün olmadığının bilincindeyiz. Yine de bunun, potan- 
siyel bir araştırmacı olan okuyucunun önüne set 
çekme lüksünü bize vermediğini düşünerek, kaynak- 
ları özellikle belirtmekle kalmadık, bunu, “karşılaş- 
tırınız” gibi bazı yönlendirici sözcüklerin eşliğinde 
yapmayı uygun gördük. 

Tora'nın kendi içindeki farklı bölümler Perek |parag- 
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raf; bap| olarak adlandırılır ve her Perek belirli sayıda 
cümleye |Pasuk| sahiptir. Tora orijinal olarak bu cüm- 
lesel bölünmeyi içerse de, numaralandırma işlemi, 
kendi araştırmaları sırasında metin içindeki belirli bir 
yeri bulmayı kolaylaştırmayı amaçlayan Hıristiyan din 
alimleri tarafından yapılmıştır. Bu gerçekten de önem- 
li bir kolaylık sağladığı için Yahudiler de bu numara- 
landırmayı kullanmakta bir sakınca görmemişlerdir. 


Referans parantezlerinde kullanılan kısaltmaların 
anlamı şu şekildedir: 


bkz. — Bakınız 

krş. — Karşılaştırınız 

a.k. Aynı kaynak. En son referansta belirtilen kay- 
nak. 

a.y. — Aynı Yer. En son referansta belirtilen kaynakta 
aynı yer. 

o.a.  -nın Oradaki Açıklaması. Örneğin (Bereşit 
23:1, Raşi o.a.) ifadesi, alıntının Raşi'nin Bereşit 23:1 
pasuğuna yaptığı açıklamadan olduğunu belirtmekte- 
dir. 
ezel 
bım 


-nın Oradaki Çevirisi. 


-nın Buradaki |bu pasuktaki| Açıklaması 
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b.ç. — -nın Buradaki Çevirisi. 

k.b. — Konu Başlığı. Yerine göre bir kaynaktaki konu 
başlığını ya da, kitabımızdaki açıklamalarda yer alan 
bir konu başlığını ifade etmektedir. 

açk. — Açıklamalar. 


.. 


ö.a. — bulunulan açıklamadan hemen Önceki Açık- 


lama. 
s.a. — Sıradaki Açıklama. 
p. — Pasuk 


ö.p. — bulunulandan hemen Önceki Pasuk. 
s.p. — Sıradaki Pasuk. 
v.d. — belirtilen nokta Ve Devamı. 


s. — Sayfa 


Tüm Bereşit kitabı içinde yapılan göndermelerde 
sadece Perek:Pasuk (ör. 23:2) formatında olan gön- 
dermeler, Bereşit kitabı içindedir. Kitap İsmi Perek:- 
Pasuk (ör. şemot 3:5) formatındakiler söz konusu 
kitaptaki belirli yeri ifade eder. Sadece p. Pasuk şek- 
linde olanlar (ör. p. 8), içinde bulunulan Perek için- 
deki belirli pasuğa yönelik göndermedir. Tanah için- 
deki göndermelerde kitabın İbranice ismini çevirme- 
den bırakmayı uygun gördük. 


Çevirideki hedefimiz bu noktada sadece Tora'nın Beş 
Kitabı ile sınırlı olduğundan, Tanah'ın diğer bölümle- 
rine yapılan göndermeler konusunda karşılaştırma 
yapılabilecek tek Türkçe kaynak halen Kitab-ı Mukad- 
des'tir. Söz konusu kitap, her türlü çekinceye rağmen, 
“konu hakkında genel bir fikir edinme” açısından kul- 
lanılabilir. Tanah'taki kitapların İbranice isimleri ile 
Kitab-ı Mukaddes çevirisinde verilen isimleri bağdaş- 
turan şu tablo yararlı olabilir: 


Tora, Peraşa ya da Sidra adı verilen 54 parçaya bölün- 
müştür. Genel olarak her hafta bir Peraşa okunur ve 
istisnai olarak belirli bazı Peraşa çiftleri aynı şabat 
gününde birlikte okunurlar. 

Bu, Tora'nın yıllık okunma döngüsüne göre ayrılmış 
bölümleridir. Bunun dışında Tora'nın metni, Moşe 
Rabenu ilk yazdığı şekliyle kendi içinde yapısal bir 
şekilde bölünmüştür. Her bölümün kendi içinde bir 
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bütün olduğu prensibinden yola çıktığımız için, çevi- 
rimiz, Ihe Living Torah'dan alınan fikir doğrultusun- 
da (yine Peraşa olarak adlandırılan) 


Habakuk | Habakkuk Habakkuk 
Mezmurlar (Zebur) 
| Süleyman'ın Süleyman'ın 
., .. — | Neşideler , ii. 


Yeremya'mn 


Ayamim 


bu bölümlerin her biri için bir başlık içermektedir. Bu 
bölüm başlıkları aynı zamanda “İçindekiler” bölümün- 
de de verilmiştir. Bunun yanında, Tora'nın paragraflar 
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(Perekl ve Peraşalar halindeki bölünüşünü de hem 
çeviriye hem de “Içindekiler” kısmına yansıttık. 


Metin içinde her Perek başlangıcında, uygun Perek 
numarası sol açıkta verilmektedir. Peraşalar da her 
zaman yeni bir sayfadan başlamaktadır. 


Bunun yanında açılan her sayfanın üstünde, hangi 
Perekte hangi pasuklar arasının o sayfada bulunduğu- 
na dair bilgiyi de verdik. Tüm bunlarla, okuyucunun, 
aradığı bir yeri bulmasını kolaylaştırmayı amaçladık. 


Her kitabın içinde bulunan ve çevirmemeyi tercih 
ettiğimiz İbranice sözcük ve terimlerin geniş açıkla- 
malarını ve onlardan türeyebilecek sözcükleri, ilgili 
genel bilgileri içeren bir sözlüğü kitabın sonuna yerleş- 
tirdik. 

İbranice okumayı bilmeyip bunu öğrenmeye ilgi duyan- 
lar için, genel kuralları içeren kısa bir okuma rehberi- 
ni de kitabın başına kattık. 


Bibliyografya ve genel bir indeks, Tanrı'nın yardımıyla 
projenin sonuna ulaştığımızda, en son kitabın sonun- 
da yer alacaktır. Bu şekilde daha toplu olacağını 
düşündük. 

Teşekkürler... 

“Yendi — Yahudi” sözcüğünün olası köklerinden biri de 
“Leodot — Teşekkür Etmek”tir (Bereşit 30:35). Fakat 


Kutsal Dil İbranice'nin güzelliğinden olsa gerek, Leo- 
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dot fili, aynı zamanda “Kabul etmek” anlamına gelir. 
Bunun sebebi açıktır. Bir başkasına teşekkür etmek, o 
kişi olmasaydı bir şeylerin eksik kalacağını, hatta belki 
hiç olmayacağını “kabullenmek”le eşdeğerdir. Bu 
kitap da; birçok kişi olmasaydı çıkamazdı. 


Öncelikle, önsözden de anlaşılacağı üzere, Yahudiler 
için yeryüzü üzerinde varolabilecek en önemli kitap 
olan Tora'yı Türkçe'ye çevirmek kesinlikle benim gibi 
basit ve çok sınırlı bilgiye sahip birinin harcı değil. 
Aslına bakılırsa benim bunu yapmayı düşünmem bile, 
yeryüzü üzerinde varolabilecek en büyük haddini bil- 
mezlik olsa gerek. 


Diğer yandan birçok sebepten dolayı bu çalışmanın 
yapılması gerekiyordu. Sonunda hata yapma riskini 
azaltacak iki önemli kaynak, sürekli danışabileceğim 
uzmanlar ve özellikle de saygıdeğer Rabilerimiz'in des- 
teği üzerine bu çalışmanın yapılmasına karar verildi. 


Burada, bu çalışmanın yapılmasına önayak olmakla 
kalmayıp, sürekli maddi ve manevi desteklerini esirge- 
meyen sponsorlara şükranlarımı sunuyorum. Bu kitap, 
öncelikle onların sayesinde çıkmıştır. 


Çeşitli teknik konularda tecrübesiyle yardımcı olan ve 
kapak dizaynını gerçekleştiren sayın Jojo Kambhi'ye 
teşekkürü bir borç bilirim. Ayrıca kitabın zorlu mizan- 
paj çalışmalarını gerçekleştiren sayın Yavuz Osman 
Yılmaz'a şükranlarımı sunarım. 
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Bu kitabın içerik çalışmalarında çeviri ekibinin özve- 
rili çalışması gözardı edilemeyecek kadar büyük. Sev- 
gili Diana Yanni, Selin Saylağ ve Baruh Beni Danon, 
The Artscroll Chumash'tan aldığımız tüm açıklama- 
ların İngilizce'den Türkçe'ye çevirisini, kendi sıkışık 
zamanlarına rağmen aksatmadan yaptılar. Bana sade- 
ce, The Living Torah'daki açıklamalarla bunları bir- 
leştirmek ve düzenlemek düştü. Her birine teşekkür- 
lerimi sunuyorum. 


Bir yandan kitapla ilgili kanuni prosedürler konusun- 
da bizi aydınlatan ve bize yardımcı olan, diğer yandan 
da kitabı objektif bir şekilde okuyarak, profesyonel 
hukuki uyarılarının yanında değerli yorumlarıyla da 
önemli katkılarda bulunan sayın Av. Nedim Kara- 
ko'ya teşekkür ederim. 


Saygıdeğer Bet-Din üyelerinin kontrol garantisi ve 
desteği olmasaydı bu işe girişmem söz konusu olmazdı. 
Gerekli yerlerdeki değerli uyarı ve eleştirileri, bu çalış- 
manın kalite ve güvenilirliğini yükseltmenin yanısıra, 
düzeyimi sürekli hatırda tutmamı sağladı. Kendilerine 
saygılarımı sunuyorum. 

Ayrıca, ailem dışında Yahudilik'le ilgili ilk bilgilerimin 
kaynağı, ilk İbranice, Mişna ve Tanah öğretmenim, 
her zaman bir baba olarak gördüğüm saygıdeğer Rabi 
Yeuda Adoni'ye özel şükran ve saygılarımı sunuyo- 
rum. 
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Bu önemli kitabın çevirisini yaparken sürekli danışa- 
bileceğiniz bir uzmanın olması büyük önem taşıyor. 
Birçok konuda engin bilgisine başvurduğum, bana 
gerçek Tora öğre-nimini, Talmud'u tanıtan, her soru- 
ma sabırla cevap veren saygıdeğer Rav'ım; İstan- 
bul'daki Bet-Din'in geçmişteki üyelerinden, Bat 
Yam'daki Mahazike Tora sinagogunun Ravı, Rabi 
Eliyau Koen'e sonsuz saygı ve şükran duygularımı 
sunmak boynumun borcudur. 


Bu çalışmanın tüm mali trafiğini titizlikle düzenleyen, 
ilgili kişilerle teması sağlayan sevgili Albert Asa'ya, 
özel teşekkürler. 

Yıllardır bana olan yakınlığını her fırsatta hissettiren, 
bu çalışmayı yapmam konusunda, korku ve çekincele- 
rime rağmen sürekli telkinde bulunan ve sonunda 
başarıya ulaşan; bu çalışmanın mimarlarından sevgili 
Murat Bildirici... Her şey için teşekkürler. 


Ve özel bir teşekkür... Elinizdeki kitabın her harfini 
“okuyucu gözüyle” okuyup, hataları, anlatım bozuk- 
luklarını, açık olmayan fikirleri, yanlış anlaşılabilecek 
cümleleri işaret edecek birine ihtiyaç vardı. Sevgili 
Ester Asa bunu üstlendi. 

Çeviri ekibi ve Rabiler arasındaki koordinasyonu sağ- 
layacak birine ihtiyaç vardı. Sevgili Ester Asa bunu 
üstlendi. 


Mizanpaj konusundaki araştırma, denetim ve temas- 
lar için birine ihtiyaç vardı. Sevgili Ester Asa bunu 
üstlendi. Çeşitli materyallerin araştırılması, bulun- 
ması, gerekli yerlere ulaştırılması işini yapacak, e-mail 
trafiğini düzenleyecek birine ihtiyaç vardı. 


Sevgili Ester Asa bunu da üstlendi. Kendisine bunlar 
için, bu kitaba emeği geçen herkes adına teşekkür edi- 
yorum. Fakat Ester tüm bunların üstünde, birçok 
arkadaştan daha yakın bir dost, zor zamanlarda yanım- 
da olan, desteğini ve değerli fikirlerini esirgemeyen bir 
abla oldu. Dolayısıyla onun kişisel katkısının yeri ve 
boyutu ayrı. Sevgili Ester... Teşekkürler... 


Saygıdeğer annem ve babam... Kişiliğimin, değerleri- 
min, inancımın, her şeyimin özverili kaynakları. Onla- 
ra her şey için, özellikle de verdiğim her kararda bana 
güvendikleri, beni destekledikleri ve yüreklendirdik- 
leri için hayatım boyunca teşekkür etsem, borcumun 
zerre kadarını bile ödemiş olmayacağımı biliyorum. 
Sonsuz sevgi ve hoşgörüleri önünde saygı ve şükranla 
eğiliyorum. Yanlarına sevgili kızkardeşim Sara'yı, tüm 
ailemi, dostlarımı, yakınlarımı, her alandaki öğret- 
menlerimi katarak, hepsine şükranlarımı sunuyorum. 
Bu kitapta her birinin gizli bir payı var. 

Ve son olarak; “Odu LAşem Ki Tov; Ki Leolam 
Hasdo — Tanrı'ya şükranlarınızı sunun — çünkü İyi'dir; 
çünkü şefkati ebedidir” (Teilim 118:29 ve 136:1). Her 
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şeyin Kaynağı Tanrı'ya bizleri yaşattığı, ayakta tut- 
tuğu ve bu zamana eriştirdiği için şükranlarımı sunu- 
yorum. 


Moşe Farsi 
21 Sivan 5702 
7 Haziran 2002 


Tora 


Bene-Yisrael Mısır'dan çıktıktan elli gün sonra Sinay 
Dağı'nın eteklerinde toplanırlar. Burada toplanma- 
larının nedeni, Yahudi inancına göre dünyanın yaratılış 
sebebi olan Tora'yı doğrudan Tanrı'dan almaktır. 
Gerçekten de, kaba bir hesapla en az üç milyon kişi- 
den oluşan bir halk kitlesi, Tora'da anlatıldığı üzere, 
Sivan ayının yedinci gününde, gökgürültüleri ve şofar 
sesleri arasında Tanrı'nın Sesi'ni duyar (şemot 20:1- 
19; Devarim 4:10-12). O anda orada bulunan herkes, 
bu şekilde, peygamber statüsüne erişir. Tanrı'nın 
Sesi'ni duymak, doğrudan O'nun Ağzı'ndan iki emri 
almak... İşte Bene-Yisrael'in, hiçbir aracı olmaksızın 
tecrübe ettiği ve tarihte başka bir benzeri gerçekleş- 
memiş olan, Bene-Yisrael'i özel ve farklı kılan olay 
budur. Bene-Yisrael için o zamana kadar atalarının 
kültürel mirasının bir parçası olarak sarsılmaz bir 
inanç niteliğinde olan Tanrı, artık onlar için bir “bilgi” 
olmuştur. Tanrı'nın varlığı, artık tartışmaya açık bir 
kavram değildir. 

Bu tecrübe, ihtişamlı olduğu kadar korkutucudur da. 
Zira söz konusu ses Tanrı'ya aittir ve halk, olayın 
devamında hayatta kalamayacağından korkmaktadır. 
Bu sebeple li-derleri Moşe'ye giderek, Tanrı'ya bizzat 
şahit olduklarını, herhangi bir inanç problemleri kal 
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madığını, ama bir daha risk almak istemediklerini 
belirtirler ve kendisinden, Tanrı ile aralarında aracılık 
yapmasını rica ederler (Devarim 5:19-25; şemot 20:15- 
18). On Emir'in ve Tora'nın geri kalan kısmı Tanrı 
tarafından Moşe'ye anlatılır. 

Moşe kırk gün boyunca dağda kalır. Bu süre zarfında 
Tanrı, Moşe'ye, Yazılı Tora'nın o zamana kadar olan 
kısmını dikte eder. Tora'daki bütün pasukların her 
yönden anlamını, tüm kuralların uygulamalarını, bu 
kuralların çeşitli durumlarda uygulanacak türevlerini, 
Tora'da anlatılan olayların arka planlarını, tüm mistik 
açıklamalarını öğretir. “Moşe Rabenu — Öğretmenimiz 
Moşe”nin, mitsvaları Bene-Yisrael'e öğretiş şeklini, 
Talmud şu şekilde açıklar: 


Moşe çadırına girerdi ve Aaron kendisini takip eden ilk 
kişi olurdu. Moşe ona, kendisine (Tanrı tarafından 
Sinay'da)| verilmiş olan bir mitsvayı bir kez söyler ve 
ardından tüm detaylarını öğretirdi. Aaron | Moşe'nin 
önünden | çekilir ve Moşe Rabenu'nun sağında yer alırdı. 
Ardından | Aaron'un| oğulları Elazar ve İtamar girerler 
ve Moşe onlara Aaron'a söylediklerini aktardıktan sonra 
çekilirler, biri Moşe'nin soluna, diğeri Aaron'un sağına 
otururdu. Bunun ardından |“Zekenim — Yaşlılar” olarak 
bilinen | yetmiş ilerigelen gelir, Moşe onlara da, Aaron ve 
oğullarına öğrettiklerini öğretirdi. Bunun ardından geniş 
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halk kitlesi, Tanrı'yı arayan herkes gelir ve | Moşe| mits- 
vayı, herkes onun ağzından duyacak şekilde onlara sunar- 
dı. Sonuçta, Aaron o mitsvayı Moşe'nin ağzından dört 
kez, oğulları üç kez, Zekenim iki kez ve halkın kalanı da 
bir kez dinlemiş olurdu. 


Daha sonra Moşe gider, Aaron, Moşe'nin ağzından dört 
kez dinlemiş olduğu mitsvayı tüm açıklamalarıyla birlikte 
orada bulunan herkese tekrarlardı. Oğulları mitsvayı — üç 
kez Moşe, bir kez de Aaron'dan olmak üzere — dört kez 
dinledikten sonra o da çekilirdi. Aaron'un gidişinden sonra 
Elazar ve İtamar, orada bulunan tüm halka o mitsvayı 
tekrar öğretirler ve onlar da ayrılırlardı. Böylece yetmiş 
Zekenim, mitsvayı — iki kez Moşe, bir kez Aaron, bir kez 
de Elaazar ve İtamar'dan olmak üzere — dört kez dinlemiş 
olurlardı. Sonrasında Zekenim de, halk kitlesine mitsvayı 
bir kez tüm detaylarıyla birlikte öğretirdi. Sonuçta halk, o 
mitsvayı dört kez dinlemiş olurdu: Bir kez Moşe'den, bir 
kez Aaron'dan, üçüncü kez oğullarından, dördüncü kez 
de Oo Zekenim'den. Bunun ardından tüm halk, mitsvayı 
birbirlerine öğretmek üzere dağılırdı 


(Talmud — Eruwin 54b). 


Talmud'un tanımladığı bu yöntemin ardından, halk 
Moşe'den öğrenmiş olduklarını birbirleriyle tekrarlar, 
sonra da mitsvayı, Tora'daki ilgili pasukta yazdığı şek- 


55 


liyle, kendileri için tomarlara yazarlardı. Denetleyici- 
ler halkın içinde dolaşarak eğitimi kuvvetlendirirler 
ve o mitsvayla ilgili pasuğun herkesçe bilinmesini, 
okumasına alışılmasını sağlarlardı. Daha sonra Tanrı 
tarafından verilmiş olan mitsvanın açıklamalarını, 
tüm detaylarıyla öğretirlerdi. Bu şekilde pasuk yazıyla 
kaydedilirken, onunla ilgili sözlü gelenek de kalpten 
öğrenilir ve hayata geçirilirdi (Rambam, Akdama 
Lemişna). 


Tora'daki 613 mitsvanın tümü için de aynı şey ger- 
çekleşmiştir. Bu şekilde, Bene-Yisrael, prototip bir 
yaşam şekline sahip olmuş, belirli ve nesilden nesile 
aktarılan bir yaşam biçimi gelişmiştir. Ve Rabi Yoha- 
nan'ın öğrettiği üzere parçalar halinde verilmiş olan 
Tora'nın pasukları, ellerindeki tomarlara kaydedilmiş- 
ti 

Ölümünden kısa bir süre önce, Moşe Rabenu, Tora'nın 
metninin tamamını — | Tora'nın ilk harfi olan| Bere- 
şit'in Bet'inden, (Tora'nın son harfi olan| Leene Kol 
Yisrael'in Lamed'ine kadar — içeren 13 tane tomar yaz- 
mıştır. Daha sonra Yisrael'in kabilelerinin her birine 
bir tomar vermiş, onları Tora'nın kanunlarına göre 
yaşamaları konusunda yönlendirmiştir. Onüçüncü 
tomarı ise Leviler'e vererek, bunu Aron Aberit'in yanı- 
na bir tanık olarak yerleştirmelerini söylemiştir (Deva- 
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rim 31:26). 

Kısacası, Tora henüz Moşe Rabenu ölmeden önce 
halk içinde geniş bir şekilde yaygınlaştırılmış, ayrıca 
her kabilenin başkanına Bizzat Moşe'nin yazmış olduğu 
bir tomar devredilmek ve bir tomar da Aron Aberit'in 
yanına yerleştirilmek suretiyle Tora'nın herhangi bir 
ekleme ya da eksiltmeye maruz kalmaması garanti 
altına alınmıştır. Dahası, yeni bir Sefer-Tora yazılır- 
ken dikkat edilmesi gereken kurallar ve kontrol meka- 
nizması çok sıkı tutularak, bu garanti nesilden nesile 
aktarım için de geçerli kılınmıştır. Yine, Moşe Rabe- 
nu'nun öngördüğü uygulama uyarınca, Tora'nın her 
şabat, Pazartesi ve Perşembe, halk içinde toplu halde 
okunması da, bu mekanizmayı güçlendirmiştir. Bu 
şekilde Tora tarihin hiçbir döneminde unutulmamış- 
tır. Bu açıdan, dünyanın çeşitli yerlerine dağılmış olan 
Yahudi cemaatlerinin “istisnasız” hepsinde, bazı 
durumlarda başka cemaatlerle yüzyıllarca temas ede- 
memelerine karşın, Tora'nın aynı özenle korunmuş 
olması, sürpriz değildir. 


Tanrısal ve Ebedi 


Yahudi Ulusu'nun varoluş sebebi olan Tora, Tanrı'nın 
$ 

ebedi ve canlı eseri olarak, halkın her türlü zorluk kar- 

şısında varlığını sürdürebilmesini sağlayan ruhu temsil 
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eder. Tora'nın okunduğu her an, Bene-Yisrael'in 
Sinay Dağı'ndaki tecrübesinin bir tekrarı niteliğinde- 
dir. Bene-Yisrael'in o zaman yaptığı gibi, bizler de 
Tanrı'nın öğretilerini dinlemek ve onları yerine getir- 
meye gayret etmek için Yaratıcımız'a yaklaşırız. 
Rambam, her Yahudi'nin sorumlu olduğu 13 inanç 
prensibini listelerken, sekiz ve dokuzuncu sırada şun- 
lara yer vermiştir: 


8. Elimizdeki Tora'nın, öğretmenimiz Moşe'ye verilmiş 
olanla aynı olduğuna tam bir inançla inanıyorum. 


9. Bu Tora'nın değiş tokuş edilmeyeceğine ve Mübarek 
Yaratıcı'nın başka bir Tora vermeyeceğine tam bir inançla 
inanıyorum. 


Bu iki prensip, Yahudi'nin temel inancının sarsılmaz 
parçalarından olmanın yanında, Tora öğrenimi sırasın- 
da takınılacak tavır konusunda da rehber niteliğinde- 
dir. Tora öğrenimi sırasında temel prensip, bu kitabın 
Tanrı'nın ebedi ve değişmez Sözü olduğunu kabul 
etmektir. 


Tora'nın her bir harfi Tanrı tarafından Moşe Rabe- 
nu ya verilmiştir; değiştirilmemiştir ve değiştirilemez; 
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Tora'ya hiçbir şey eklenmemiştir ve eklenemez. Ger- 
çekten de Talmud, Tora'nın tek bir harfinin ya da 
geleneksel olarak kabul edilmiş herhangi bir açıkla- 
masının geçerliliğini sorgulayan bir kişinin, Tora'nın 
tümünü inkar etmeye kadar gideceğini önemle vurgu- 
lar (Talmud — Sanedrin 99a). Bu en başta biraz sert bir 
yargılama olarak görünse de, aslında tamamen yerin- 
dedir. Zira bir eleştirmen, Tora'nın tek bir harf ya da 
cümlesinin Tanrısallığını inkar ettiği anda, hoşuna 
gitmeyen bir başka bölümü gözden çıkarma konusun- 
da onu ne engelleyebilir? Özellikle modern zamanlar, 
bu hatalı gidişatın örnekleriyle doludur. 


Diğer yandan mantık, insanın Tanrı'nın Sözü'yle hiç- 
bir şekilde oynayamayacağını gerektirmektedir. Sade- 
ce insan zekasının Tanrısal zekayla boy ölçüşemeye- 
cek çok düşük bir boyutta olmasından değil, aynı 
zamanda Tanrı'nın ve Bilgeliği'nin “Mükemmel” 
olmasından dolayı... Ve tanım gereği “mükemmellik”, 
geliştirilemez. 


“Gökler, Tanrı'nın Sözü ile oluştular...” (Teilim 33:6). 
Tanrı'nın silinemez Sözü, fiziksel bir şekil almıştır. 
Tanrı'nın Sözü olmaksızın, hiçbir şey varlığını sürdü- 
remez. Bu sebeple gökler, yeryüzü ve kapsadıkları her 
şey, Tanrı'nın Sözü için bir tür giysi halini almışlardır. 
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Bunun bir uzantısı olarak, Tora'nın siyah ve beyaz 
ateşi, siyah mürekkep ve deri parşömen kılığına gir- 
mişler ve Tanrı'nın, Tora'nın özünü oluşturan Sonsuz 
Bilgeliği, harf ve sözcüklerle ifade bulmuştur. 


Romalılar, Rabi Hanina ben Teradyon'u, Tora öğretme 
“suçu” dolayısıyla idama mahkum etmişlerdi. Bir Tora 
tomarını onun vücuduna sararak, Rabi Hanina'yı ateşe 
verdiler. Çektiği acı doruğa eriştiğinde, olaya şahit olan 
öğrencileri, Rabi Hanina'ya sordular: “Rabi; ne görüyor- 
SUNUZ?” 


Rabi Hanina'nın cevabı şöyle oldu: “Parşömenler yanı- 
yorlar; ama harfler (göklere| yükseliyor” (Talmud — 
Avoda Zara 18a). 


Rabi Hanina, öğrencilerinin göremediği bir şeyi gör- 
mekteydi. Alevler parşömen ya da mürekkebi yakabi- 
lirler; fakat Tora'nın sözleri ebedidir; zira fiziksel 
tomar, onlar için sadece bir barınaktır; özleri ise tama- 
men manevidir. Rabi Hanina'nın cellatları, tıpkı her 
yüzyıldaki barbarlar gibi, belki Tanrı'nın hakir gör- 
dükleri Torası'na nefretlerini kusarken gurur duyu- 
yorlardı; fakat bilmedikleri bir şey vardı: Harfler ebe- 
didir — tıpkı Kaynak'ın Ebedi oluşu gibi. 
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Tora şeBeal Pe — Sözlü Tora 


Üniversitede örneğin matematik bölümünü bitirmiş 
olan arkadaşınızın tüm ders notlarını elde ettiğinizi 
düşünün. Onları okuduğunuzu, içindeki teoremleri 
birer metin olarak satır satır yuttuğunuzu farz edin. 
Bu, sizin “Matematik Uzmanı” olmanız için yeterli 
midir? Herhangi bir üniversiteye gidip, “ben matema- 
tik profesörüyüm” dediğinizde, sizi hemen bölüm baş- 
kanı yaparlar mı? Elbette hayır... Neden? 

Bir matematik öğrencisi, belirli bazı matematiksel 
sembolleri, deyimleri, aksiyomları, kendi deneyimleri 
ve özellikle de sınıfta, bu işin “gerçek uzmanından” 
öğrendiklerini zihninde tutar. Bu onun yaşantısının 
bir parçasıdır artık. Defterine geçirdikleri ise, kafasın- 
daki asıl büyük resmi canlı tutacak, ipuçları sağlaya- 
cak notlardır. Notlardan çok daha fazlasını, derste 
profesör ona anlatmıştır. Dahası, herhangi bir konuda 
bilgi alabilmek için profesöre her zaman danışabilmiş- 
tir. Kendi eline gelen notları anlamadıysa, bu işin 
uzmanıyla fikir teatisinde bulunabilmiştir. Kısacası, 
notlar, asıl bilginin sadece çıkış noktalarıdır. Bilgi ise, 
tecrübe, matematiksel gelenek ve kafada saklıdır. 
Sadece teoremler belki bir matematikçinin anlayışı 
için yeterlidir. Zira o, bu teoremlerin ispatlarını da 
bilmektedir. Oysa ispatları okusa bile bir şeyler anla- 
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yabileceği şüpheli olan kişi için bunlar, anladığını var- 
saydığı birer garip yazıdan başka bir şey değildir. 
Bunun anlamı açıktır: Sadece teoremleri okuyup 
yutan (!), fakat bunların gerçekte tam olarak neyi 
ifade ettiğini bilmeyen kişinin, “bilginin tümü ve aslı” 
ile ilgili fikri, çok sınırlı ve birçok durumda da yanlış 
ya da yanıltıcıdır. Dahası, böyle bir kişi notlarda “tes- 
pit ettiği” gariplikler, tezatlar ve mantıksızlıklar kar- 
şısında hemen alaycı bir mutluluğa kapılacaktır. Eleş- 
tirmek, aşağılamak ve inkar etmekte gecikmeyecektir. 
Hatta kendi ispatlarını getirecek kadar kabalaşacaktır. 
Bunun ötesinde, etrafına insanları toplayıp matematik 
bili-mini tamamen yok saymaya bile gidebilecektir. 
Fakat bir gerçek vardır: Tüm dünya onun gibi düşün- 
se bile, gerçek matematikçi bundan etkilenmeyecek- 
tir. Çünkü o, bilginin tümüne sahiptir; yazılı notların 
kat kat fazlası miktardaki bu bilgi, matematik cami- 
asının kollektif zihnindedir ve sürekli olarak incelenip 
öğrenilerek bir nesilden diğerine sağlam bir şekilde 
aktarılmaktadır... 

Hiçbir benzetme, aslını tam olarak karşılamaz. Mate- 
matik bilimi için yukarıdaki senaryo tam olarak doğru 
olmayabilir. Fakat Tora için bu doğrudur. En önemli 
fark, notların da (Tora şeBeal Pe| Bizzat Profesör 
(Tanrı) tarafından verilmiş olmasındadır... 
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Gerçek “Tora”, “Yazılı Tora” adı verilen özlü, şifreli, 
bazen açık, bazen kapalı olan, ebedi ve değişmez met- 
nin rehberliğiyle birleşmiş olan “Sözlü Tora”dır. Kısa- 
cası, “Yazılı Tora yorumlanarak Sözlü Tora oluşturul- 
du” şeklindeki yaygın düşünce, gerçeği yansıtmamak- 
tadır. Aksine Sözlü Tora, Moşe Rabenu tarafından 
halka doğrudan öğretilmiş, Yazılı Tora da yine Moşe 
Rabenu tarafından halka doğrudan verilmiştir. “Tora 
Öğrenimi” de, Tora'nın bu iki birbirini bütünleyen 
parçası arasındaki bağlantı ve her ikisinin derinleme- 
sine incelemesidir. 

Yazılı Tora'nın sadece düz okunması bile, bunun 
yanında çok daha geniş bir geleneğin var olmasını 
gerektirmektedir. Örnekler: 


. İbranice'de aynı harflerle yazılan sözcükler, farklı 
noktalamayla farklışekillerde telaffuz edilirler. Örneğin 
Het-Lamed-Bet harfleri, yerine göre “Hele — İç Yağı” 
ya da “Halavw — Süt” olarak okunabilir. Bilindiği gibi, 
Tora'da noktalama işaretleri yoktur. Dolayısıyla hangi 
sözcüğün Helev, hangisinin Halaw şeklinde okunması 
gerektiğini bilmek için belirli bir geleneğe ihtiyaç var- 
dır |ve elbette buna benzer sayısız örnek mevcuttur). 
Kısacası, Yazılı Tora'yı doğru “okuyabilmek” için bile 


sözlü geleneğe ihtiyaç vardır. 
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. Tora'nın belki de en yanlış anlaşılan emri “Göze 
karşılık göz...” (şemot 21:24) ifadesidir. Sözlü gelenek- 
ten bihaber olan kişi, bu ifadeyi olduğu gibi kabul ede- 
rek, bir kişinin bir başkasının gözüne zarar vermesi 
durumunda, onun da gözüne zarar verilmesi gerektiği 
sonucuna varacaktır. Oysa Moşe Rabenu'nun dönemi 
de dahil olmak üzere, tari-hin tüm dönemlerinde, tüm 
Yahudi cemaatleri bu emri “göze karşılık, gözün para- 
sal tazminatını ödemek” şeklinde uygulamıştır. Ne 
Moşe'nin ne de ondan sonra gelenlerin, Tanrı'nın 
Sözü'nün “basit anlamını” değiştirme görevini üstlen- 
meyecekleri açıktır. Dolayısıyla Tora'nın basit metni 
sanıldığı kadar da basit değildir ve uygulamanın hangi 
durumda hangi detaylarla olacağı, ancak Tanrı'nın 
Moşe'ye öğretmiş olduğu sözlü gelenek (Tora şeBeal 
PeJ sayesinde tam olarak bilinebilir. 


Örnekler çoğaltılabilir. Hepsinin ortak bir gerektirme- 
si vardır: Yazılı Tora'ya eşlik eden ve onun kat kat 
daha genişi olan bir Sözlü Tora mevcuttur. Ve bu 
refakatçi olmadığı zaman Yazılı Tora doğru şekliyle 
anlaşılamaz, çarpıtılır ve akla sığmayacak kadar yanlış 
şekillerde yorumlanabilir. Tıpkı bazı bilgisiz kişilerin 
yüzyıllar boyunca yaptığı gibi... 

Sözlü Tora'nın çok önemli bir bölümü de, Tora'nın 
statik kalmasını önleyerek, gelişen zamanla ortaya 
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çıkan yeni durumlara cevap verebilmesini sağlayan 
türetim kurallarıdır. Onüç tane olan bu kurallar 
“Midot” adını alırlar ve Moşe Rabenu tarafından 
Yahudilere öğretilmişlerdir. İnsan mantığına, Tanrı- 
sal Bilgeliğin bir derecesine kadarını türetme yetkisi- 
nin verilmesi, onun için olası en büyük hediye ve ilti- 
fattır. Diğer yandan insanoğlu bunu kuralına göre 
yapmakla yükümlüdür. Aksi takdirde bu, Tanrısal 
Bilgelik olmaktan çıkar. 


Buna bağlı olarak bazen kişi, bir kuralın geçerliliğini, 
onun kendi mantığına uygun olup olmamasına baka- 
rak değerlendirme hatasına düşebilir. Ancak Rabenu 
Tam'ın söylediği gibi, bir insanın Tora'nın herhangi 
bir kuralıyla ilgili mantıklı bir açıklama getirebiliyor 
olması, Tora'nın geçerliliği için herhangi bir kanıt teş- 
kil etmez. Tora, geçerliliği için insanın onayına muh- 
taç değildir. Dolayısıyla Tora'nın bir kuralını “doğru 
ve bağlayıcı” yapan, onu mantığımızla anlıyor ya da 
ona kendimizce bir açıklama getirebiliyor olmamız 
değildir. Zira bu da Tanrısal Bilgeliği, kendi mantığımız 
oranında sınırlamak anlamına gelecektir. Bu bizleri, 
kendi çizdiğimiz o görünmez sınırın ötesindeki Tanrı- 
sal bilgiyi tanımama şeklinde ciddi bir hataya sürükler. 
Oysa bir kuralı anlamıyor olmamız, sadece bizim yeter- 
siz olduğumuzu gösterir; kuralın değil. Ve bizi bağla- 
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madığına karar verdiğimiz anda o kuralın Tanrısal- 
lığını inkar etmiş oluruz. 

Kısacası; Tora insani mantık ve çözümleme yeteneği- 
ne bir yere kadar prim tanımıştır; fakat insan yine de 
daima, bu yetkinin Yetki Veren'in belirlediği çerçeve- 
de gerçekleşmesi gerektiğini bilmeli, kendi sınırlı 
mantığının yol açtığı yanılsaamaya kapılarak haddini 
aşmamalıdır. 


Seçilmişlik Kavramı 


Tora Yaratılış planının yansımasıdır ve Tora öğrenimi 
bu planın özünün kavranması anlamına gelir. “Eğer 
gündüz ve gece |boyu yerine getirilen| Antlaşmam |— 
Tora öğrenimi| olmasaydı, göklerin ve yeryüzünün kanun- 
larını koymazdım” (Yirmeyau 33:25). 

Tora'yı Tanrı'dan doğrudan alma, onun direktiflerini 
yerine getirmekle yükümlü kılınma ve dünyevi varo- 
luşun en karanlık köşelerindeki kutsiyet kıvılcımlarını 
keşfetme ayrıcalığı, Bene-Yisrael'e tanınmıştır. Böyle- 
likle Tora ve Yisrael, Yaratılış'ın iki ayrılmaz amacı 
haline gelmişlerdir. 

Yahudiler'in “Seçilmiş Halk” oldukları kavramı, özel- 
likle Yahudi karşıtları tarafından fazlasıyla çarpıtılmış- 
ür. Yahudiler kendilerini hiçbir zaman insanüstü birer 
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varlık, dünyanın hakimleri ya da benzeri sıfatlarla 
tanımlamamışlardır. Yahudiler'in Tanrı'nın kendileri- 
ne Bizzat hitap etmesi ve Tora'yı vermesi ile belirli bir 
ayrıcalığa sahip oldukları tarihi bir gerçektir. Bu açı- 
dan bakıldığında Yahudiler “seçilmiş” tirler. 

Tanrı bu konuda şöyle demektedir: “Ve siz, Benim için 
bir Koenler krallığı ve kutsal bir halk olacaksınız” (şemot 
19:6). Bene-Yisrael içinde, Koenler'in görevi Tanrı ile 
halk arasındaki bağlantıyı sağlamak, Bet-Amıkdaş'taki 
kutsal hizmeti gerçekleştirmek ve en önemlisi halkı 
eğitmekti. Yahudiler'in dünyanın diğer halklarla 
olması beklenen ilişkisi de bu şe-kilde gerçekleşmeli- 
dir. Kutsal bir halk olarak Tanrı'nın Varlığı'nı dünya- 
da hissettirmeli, diğer uluslara Tanrı'yı tanıtmalı ve 
kutsiyet konularında rehberlik görevini üstlenmelidir. 
Yahudi, bir “öğretmen” olarak seçilmiştir. Yahudi- 
lik'teki “seçilmişlik” kavramı budur; ve daha fazlası 
değildir. Yahudiler bu görevi tarih boyunca aktif ya da 
pasif olarak yerine getirmişler ve dünya bugünkü 
Tanrı bilincine ulaşmıştır. 

Yaratılanın Yaratıcısı'nı tanıması... Tarihin temel 
amacı da budur... 


Bereşit 
(1. Yaratılış; İlk Gün) 
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- 1 Başlangıçta Tanrı gökleri ve yeryüzünü yarattı. 

2 Yeryüzü şekilsiz ve boştu, derinliklerin yüzeyinde 
karanlık vardı; ancak Tanrı'nın Ruhu suyun yüzeyin- 
de hareket halindeydi. 

3 Tanrı “Işık olsun” dedi ve ışık varoldu. 

4'Tanrı ışığın iyi olduğunu gördü; Tanrı ışık ve karan- 
lığı birbirinden ayırdı. 

5 Tanrı ışığa “Gündüz” adını verdi ve karanlığa “Gece” 
adını verdi; akşam oldu ve sabah oldu; bir gün. 


12. İkinci Gün) 


6 Tanrı, “Suyun içinde bir gök olsun ve suyla suyu birbi- 
rinden ayırsın” dedi. 

7 Tanrı |böylecel göğü yaptı ve göğün altındaki suyla 
göğün üstündeki suyu birbirinden ayırdı; ve öyle kal- 
dılar. 

8 Tanrı göğe “Gökyüzü” adını verdi; akşam oldu ve 
sabah oldu; ikinci bir gün. 
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(3. Üçüncü Gün| 


9 Tanrı “Gökyüzünün altındaki sular bir yere biriksinler 
ve kara görünsün” dedi; öyle oldu. 

10'Tanrı, kuru toprağa “Yeryüzü” adını verdi ve suların 
biriktiği yere “Denizler” adını verdi; Tanrı bunun iyi 
olduğunu gördü. 

1 Tanrı “Yeryüzü bitki yeşertsin. Yeryüzü üzerinde, 
tohum üreten otlar ve kendi türüne göre tohum içeren 
meyveler üreten meyve ağaçları olsun” dedi ve öyle oldu. 
2 Yeryüzü; bitki ler, kendi türlerinde tohum üreten 
otlar ve kendi türlerine göre tohum içeren meyveler 
üreten ağaçlar çıkardı; Tanrı bunun iyi olduğunu 
gördü. 

1 Akşam oldu ve sabah oldu; üçüncü bir gün. 


(4. Dördüncü Gün) 


14 “Tanrı “Gökyüzü kubbesinde, gündüz ve geceyi birbi- 
rinden ayırmak için ışık kaynakları olsun” dedi. “Birer 
işaret olacaklar; bayramları, günleri ve yılları belirleyecek- 
lerdir. 

5 Ayrca gökyüzü kubbesinde, yeryüzünü aydınlatmak 
için birer ışık kaynağı olacaklardır”; ve öyle oldu. 

16 Tanrı |)böylece| iki büyük ışık kaynağını — gündü- 
zün etkin olması için büyük ışık kaynağını, geceleyin 
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etkin olması için de küçük ışık kaynağını — ve Jayrıca| 
yıldızları yaptı. 

17 Tanrı onları, yeryüzünü aydınlatmaları için gökyü- 
zü kubbesine yerleştirdi. 

18 (Bunu ayrıca) Gündüz ve geceye egemen olmaları 
ve ışıkla karanlığı birbirinden ayırmaları için |yaptıl; 
Tanrı bunun iyi olduğunu gördü. 

19 Akşam oldu ve sabah oldu; dördüncü bir gün. 


(5. Beşinci Gün| 


20 Tanrı “Su, canlı sürüleriyle kaynasın ve yeryüzü üze- 
rinde uçucular, gökyüzü kubbesinin yüzünde uçsunlar” 
dedi. 

21'Tanrı |/böylecel büyük deniz canavarlarını, Jayrıca| 
sular içinde kaynaşan, sürünen her bir canlı türünü ve 
kanatlı her bir uçucu canlı türünü yarattı; Tanrı 
bunun iyi olduğunu gördü. 

22 Tanrı onları “Verimli olun ve çoğalın; denizlerin 
sularını doldurun; uçucular da yeryüzünde çoğalsınlar” 


diyerek mübarek kıldı. 
23 Akşam oldu ve sabah oldu; beşinci bir gün. 


16. Altıncı Gün) 


24 Tanrı “Yeryüzü her bir canlı türünü — her türde çiftlik 
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hayvanını, toprak hayvanını ve vahşi yeryüzü hayvanını 
çıkarsın” dedi; ve öyle oldu. 

25 Tanrı |böylecel vahşi yeryüzü hayvanı türlerini, 
çiftlik hayvanı türlerini ve toprakta hareket eden hay- 
van türlerini yaptı; Tanrı bunun iyi olduğunu gördü. 
26 Tanrı “Görüntümüzde ve benzeyişimizde insan yapalım. 
Denizin balıklarına, gökyüzünün kuşlarına, çiftlik hay- 
vanlarına ve tüm yeryüzüne — ve yeryüzü üzerinde hare- 
ket eden tüm toprak hayvanlarına hükmetsin” dedi. 

27 Tanrı adamı Kendi görüntüsünde yarattı. Onu 
Tanrı'nın görüntüsünde yarattı; onları erkek ve dişi 
olarak yarattı. 

28 Tanrı onları mübarek kıldı. Tanrı onlara “Verimli 
olun ve çoğalın. Yeryüzünü doldurun ve onu ele geçirin. 
Denizin balıklarına, gökyüzünün kuşlarına ve yeryüzü 
üzerinde hareket eden tüm hayvanlara hükmedin” dedi. 
29 Tanrı “İşte — tüm yeryüzü üzerindeki tohum üreten her 
bitkiyi ve tohum üreten meyveleri olan her ağacı size ver- 
dim; sizin için yiyecek olacaklardır” dedi. 

30 “Yeryüzünün tüm vahşi hayvanlarına, gökyüzünün 
tüm kuşlarına ve yaşayan bir cana sahip olup yeryüzü 
üzerinde hareket eden her canlıya ise, yiyecek olarak tüüm 
yeşil otları (verdim|”; ve öyle oldu. 

31 Tanrı yapmış olduğu her şeyi gördü; ve işte — çok 
iyiydi. Akşam oldu ve sabah oldu; altıncı gün. 
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17. şabat) 


21 Gökyüzü ve yeryüzü, ve onların tüm öğeleri |böy- 
lece| tamamlandı. 

2'Tanrı, yedinci günle, yapmış olduğu işi tamamladı ve 
yedinci günde, yapmış olduğu tüm işini bıraktı. 

3 Tanrı yedinci günü mübarek kıldı ve onu kutsal ilan 
etti; çünkü Tanrı, yapmak üzere yaratmış olduğu tüm 
işini, bu günde bırakmıştı. 


(8. İnsan) 


4 Yaratıldıklarında, göklerin ve yeryüzünün türevleri 
bunlardı. Tanrı'nın yeryüzü ve gökleri tamamladığı 
günde, 

5 hiçbir yabani çalılık henüz yeryüzünde değildi ve 
hiçbir yabani bitki henüz bitmemişti. Çünkü Tanrı 
henüz yeryüzüne yağmur yağdırmamıştı ve toprağı 
işleyecek insan yoktu. 

© Yeryüzünden bir sis yükseldi ve toprağın tüm yüzeyi- 
ni suladı. 

7 Tanrı, adamı toprağın tozundan şekillendirdi ve 
burun deliklerine bir yaşam nefesi üfledi. İnsan |böy- 
lecel yaşayan bir canlı haline geldi. 

8 Tanrı, Eden'de doğuya doğru bir bahçe dikti. şekil- 
lendirmiş olduğu adamı oraya yerleştirdi. 
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9 Tanrı, görüntüsü zevk veren ve yemeye uygun olan 
her türlü ağacın, (ve aralarında) bahçenin ortasında 
Yaşam Ağacı'nın ve Jayrıca) İyi ve Kötüyü Bilme 
Ağacı'nın topraktan bitmesini sağladı. 

10 Eden'den bahçeyi sulamak üzere bir nehir çıktı. 
Oradan dört ana kola ayrıldı. 

11 İlkinin ismi Pişon'dur. Altın bulunan Havila ülke- 
sinin tümünü çevreler. 

2 O ülkenin altını J/özellikle| iyidir. Orada Jayrıca| 
inciler ve değerli taşlar bulunur. 

3 İkinci nehrin ismi Gihon'dur. Tüm Kuş ülkesini 
çevreler. 

14 Üçüncü nehrin ismi Hidekel'dir; Asur'un doğusun- 
dan akar. Dördüncü nehir ise Perat'tır. 

15 Tanrı adamı aldı ve hem işlemesi, hem de koruması 
için onu Eden Bahçesi'ne yerleştirdi. 

16 Tanrı adama bir emir verdi ve “Bahçenin tüm ağaç- 
larından serbestçe yiyebilirsin” dedi. 

17 “Ancak İyi ve Kötüyü Bilme Ağacı'ndan yeme; çünkü 
ondan yediğin gün, kesinlikle öleceksin”. 

18 Tanrı “Adamın yalnız olması iyi değil. Ona, kendisine 
uygun bir yardımcı yapayım” dedi. 

19 Tanrı tüm vahşi hayvanları ve gökyüzünün tüm 
kuşlarını topraktan şekillendirmişti. (şimdi| Her biri- 
ne ne isim vereceğini görmek için Jonları| adama 
getirdi. Adam her canlıya ne isim verdiyse, onun ismi 
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öyle kalacaktı. 

20 Adam tüm çiftlik hayvanlarına, gökyüzünün kuş- 
larına ve tüm vahşi hayvanlara isimler verdi. Fakat 
adam, (bunların arasında) kendine uygun bir yardımcı 
bulamadı. 

21'Tanrı adamın derin bir bilinçsizlik durumuna düş- 
mesini sağladı ve Jadam|J uyudu. (Tanrı, adamın| 
Kaburga kemiklerinden birini aldı ve yerini etle kapa- 
dı.27 Tanrı, adamdan aldığı kaburga kemiğini bir kadın 
şeklinde inşa etti ve onu adama getirdi. 

23 Adam “şimdi bu, kanım ve canımdır. İsmi Kadın (??a) 
olsun; çünkü adamdan (??) alındı” dedi. 

24 Bu sebeple bir erkek, babasını ve annesini bırakıp 
eşiyle birleşmelidir ve tek vücut haline gelmelidirler. 
25 Adam ve eşi — ikisi de çıplaktılar; ancak (bu durum- 
dan| utanmıyorlardı. 

3 1 Yılan, Tanrı'nın yapmış olduğu tüm vahşi hay- 
vanlar arasında en hilekarıydı. Kadına “Tanrı gerçek- 
ten bahçenin hiçbir ağacından yiyemeyeceğinizi mi söyle- 
di?” diye sordu. 

2 Kadın yılana “Bahçedeki ağaçların meyvelerinden yiye- 
biliriz” diye cevap verdi. 

3 “Fakat bahçenin ortasındaki ağacın meyvesinden ise; 
Tanrı “ondan yemeyin ve ona dokunmayın |bile|; yoksa 
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ölürsünüz” dedi” 
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4 Yılan kadına “Kesinlikle ölmezsiniz!” dedi. 

5 “Aslında Tanrı ondan yediğiniz gün gözlerinizin açıla- 
cağını ve Tanrı gibi, iyiyi ve kötüyü tanır hale geleceğinizi 
biliyor”. 

© Kadın ağacın yemeye uygun, gözler için arzu uyan- 
dırıcı olduğunu ve ağacın zeka elde etme konusunda 
çekici olduğunu gördü. Meyvesinden aldı ve yedi. 
Kendisiyle birlikte kocasına da verdi ve Jadam daj| 
yedi. 

7 İkisinin de gözleri açıldı ve çıplak olduklarını anladı- 
lar. İncir yapraklarını birbirlerine diktiler ve kendile- 
rine önlük yaptılar. 

8 Tanrı'nın, günün rüzgarıyla bahçe içinde dolaşan 
Sesi'ni duydular. Adam ve eşi, bahçe ağaçlarının 
arasında, Tanrı'dan gizlendiler. 

9 Tanrı adama seslendi ve “Neredesin?” dedi. 

19 “Bahçede sesini duydum... ve korktum; çünkü çıplak- 
tm. Bu yüzden gizlendim”. 

11 “Sana çıplak olduğunu kim söyledi? Yoksa yememeni 
emrettiğim ağacın meyvesinden mi yedin?” 

2 “Yanıma verdiğin kadın — yediğim şeyi ağaçtan bana o 
verdi”. 

13 Tanrı kadına “Nedir bu yaptığın?” dedi. Kadın “Beni 
yılan aldattı ve yedim” diye cevap verdi. 

14 "Tanrı yılana “Bunu yaptığın için, tüm çiftlik hayvan- 
ları ve tüm vahşi hayvanlar arasında lanetlisin” dedi. 
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“Karnın üzerinde sürünecek ve hayatının tüm günlerinde 
toz yiyeceksin. 

15 Kadınla aranıza — onun çocuklarıyla senin çocuklarının 
arasınd düşmanlık yerleştireceğim. O senin kafanı ezecek, 
sen de onu topuğundan sokacaksın”. 


(9. Kadın'a Verilen Lanet| 


16 (Tanrı) kadına “Isürabını ve hamileliğini fazlasıyla 
artıracağım” dedi. “Isturap içinde çocuk doğuracaksın. 
Tutkun kocana olacak ve o sana egemen olacak”. 


(10. Adam'a Verilen Lanet| 


17 Adam'a ise “Eşini dinlediğin ve sana özellikle emrede- 
rek “Ondan yeme!” dediğim ağaçtan yediğin için, toprak 
senin yüzünden lanetli olacak” dedi. “Hayatının tüm 
günlerinde, ondan |topraktan| ıstırapla yiyecek çıkara- 
caksın. 

18 Senin için diken ve çalı yeşertecek ve sen yabani ot yiye- 
ceksin. 

19 Toprağa geri dönene kadar ekmeğini alnının teriyle 
yiyeceksin; çünkü sen ondan J|topraktan| alınmıştın; 
çünkü tozsun sen ve toza geri döneceksin”. 

20 Adam eşine Hava adını verdi; çünkü (kadın) tüm 
yaşayanların annesiydi. 
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21 'Tanrı Adam ve eşine deri giysiler yaptı ve onları 
giydirdi. 


(11. Kovuluş| 


22 Tanrı “İnsan, iyi ve kötüyü tanıma konusunda bizden 
biri gibi oldu” dedi. “şimdi elini uzatıp Yaşam Ağacı'ndan 
da (meyve| alması engellenmeli. Yiyip sonsuza kadar 
yaşayabilir!” 

23 Tanrı, içinden alındığı toprağı işlemesi için onu 
(insanı) Eden Bahçesi'nden kovdu. 

24 İnsanı sürdü ve Yaşam Ağacı yolunu korumak için, 
Eden'in doğusuna Keruvim'i ve sürekli dönen kılıcın 
alevini yerleştirdi. 


(12. Kayin ve Evel) 


7 Adam, eşi Hava'yı bildi. |(Hava| Hamile kaldı ve 
Kayin'i doğurdu ve “Tanrı ile birlikte bir insan edindim” 
dedi. 

2 Bir doğum daha yaptı; (Kayin'in| kardeşi Evel'i 
Idoğurdu|. Evel davar çobanı oldu; Kayin ise toprak 
işçisiydi. 

3 Bir dönem bitti. Kayin, bir miktar toprak meyvesini 
Tanrı'ya sunu olarak getirdi. 

4 Ve Evel — o da davarının ilkdoğanlarından, |bun- 
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ların) şişman olanlarından |bazılarını| getirdi. Tanrı 
Evel'e ve sunusuna önem verdi, 

5 ancak Kayin'e ve sunusuna, önem vermedi. Kayin 
çok kızgın ve üzgündü. 

6 Tanrı Kayin'e “Neden bu kadar kızgınsın? Neden 
üzgünsün?” diye sordu. 

7 “Doğru davransan affedilmeyecek misin? Ve |bil kil eğer 
doğru davranmazsan günah kapıda pusudadır. Seni arzu- 
lamaktadır; ama sen ona hakim olabilirsin”. 

8 Kayin, kardeşi Evel'e (bir şey| söyledi. Sonra, kırday- 
ken Kayin, kardeşi Evel'e karşı kalktı ve onu öldürdü. 
9 Tanrı Kayin'e “Kardeşin Evel nerede?” diye sordu. 
“Bilmiyorum” diye cevap verdi |Kayin|. “Kardeşimin 
bekçisi miyim ben?” 

10'Tanrı “Ne yaptın?” dedi. “Kardeşinin kanının sesi top- 
raktan Bana doğru haykırıyor. 

11 şimdi sen, kardeşinin kanını senin elinden almak için 
ağzını açan topraktan daha da lanetlisin. 

12 Toprağı işlediğin zaman, artık sana kuvvetini vermeye- 
cek. Dünyada göçebe ve yalnız olacaksın”. 

3 Kayin “Günahım taşıyabileceğimden daha büyük!” 
dedi. 

14 “İşte bugün beni toprağın üzerinden sürdün ve ben 
Yüzün'den gizlenmek durumundayım. Dünyada göçebe ve 
yalnız olacağım ve beni kim bulsa öldürecek.” 

15 Tanrı ona “Bu yüzden Kayin'i her kim öldürürse...! 
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| Kayin| Yedinci nesilde cezalandırılacaktır” dedi. Tanrı, 
her bulan onu öldürmesin diye Kayin'e bir işaret 
koydu. 

16 Kayin Tanrı'nın huzurundan ayrıldı. Eden'in doğu- 
sundaki Nod ülkesinde yerleşti. 

17 Kayin eşini bildi. |Eşi| hamile kaldı ve Hanoh'u 
doğurdu. (Bu sırada Kayin| Bir şehir inşa etmekteydi 
ve bu şehrin adını, oğlunun adı gibi Hanoh koydu. 

18 Hanoh'un bir oğlu oldu — İrad. İrad'ın bir oğlu oldu 
— Mehuyael. Mehuyael'in bir oğlu oldu — Metuşael. 
Metuşael'in bir oğlu oldu — Lemeh. 

19 Lemeh iki kadınla evlendi. Birincisinin ismi Ada, 
ikincisinin ismi de Tsila'ydı. 

20 Ada, Yaval'ı doğurdu. |Yaval| Çadırlarda yaşayan 
ve sürü güdenlerin atasıydı. 

21 Kardeşinin adı Yuval'dı; arp ve flüt çalanların 
atasıydı. 

22 Tsila— oda, bakır ve demir araçların üreticisi Tuval 
Kayin'idoğurdu. Tuval Kayin'in kızkardeşi Naama'ydı. 
23 Lemeh eşlerine şöyle dedi: “Ada ve Tsila, sesimi işi- 
tün; Lemeh'in eşleri, konuşmama kulak verin. Bir adamı 
yaralayarak, bir çocuğu da bereleyerek öldürdüm. 

24 Kayin'den, yedinci nesilde intikam alındıysa, Lemeh 
için bu ancak yetmişyedincide olacaktır”. 

25 Adam eşini tekrar bildi; (Hava| bir oğul doğurdu ve 
ona şet adını verdi — “Çünkü Tanrı bana, Kayin'in 
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öldürdüğü Evel'in yerine başka bir çocuk bağışladı”. 
26 şet'in de bir oğlu oldu ve ona Enoş adını verdi. 
Tanrı'nın İsmi ile dua etmeye o zaman başlandı. 


(13. İlk ve İkinci Nesiller| 


Si Bu, Adam'ın soyunun anlatımıdır: 

Tanrı, insanı yarattığı günde, onu Tanrı'nın benzer- 
liğinde yaptı. 

2 Onları erkek ve dişi olarak yarattı. Onları mübarek 
kıldı ve onları yarattığı günde onlara İnsan (Adam) 
ismini verdi. 

3 Adam 130 yıl yaşadı; kendi benzeyişi ve şeklinde bir 
oğlu oldu. Ona şet adını verdi. 

4 Adam, şet doğduktan sonra 800 yıl yaşadı ve oğulları 
ve kızları oldu. 

5 Adam'ın yaşadığı tüm günleri 930 yıldı; ve öldü. 


(14. Üçüncü Nesil) 


6 şet 105 yıl yaşadı ve bir oğlu oldu — Enoş. 

7 şet, Enoş doğduktan sonra 807 yıl yaşadı ve oğulları 
ve kızları oldu. 

8 şet'in tüm günleri 912 yıldı; ve öldü. 


(15. Dördüncü Nesil| 


9 Enoş 90 yıl yaşadı ve bir oğlu oldu — Kenan. 

10 Enoş, Kenan doğduktan sonra 815 yıl yaşadı ve 
oğulları ve kızları oldu. 

11 Enoş'un tüm günleri 905 yıldı; ve öldü. 


(16. Beşinci Nesil| 


2 Kenan 70 yıl yaşadı ve bir oğlu oldu — Maalalel. 

5 Kenan, Maalalel doğduktan sonra 840 yıl yaşadı ve 
oğulları ve kızları oldu. 

14 Kenan'ın tüm günleri 910 yıldı; ve öldü. 


(17. Altıncı Nesil| 


5 Maalalel 65 yıl yaşadı ve bir oğlu oldu — Yered. 

16 Maalalel, Yered doğduktan sonra 830 yıl yaşadı ve 
oğulları ve kızları oldu. 

17 Maalalel'in tüm günleri 895 yıldı; ve öldü. 


(18. Yedinci Nesil| 


18 Yered 162 yıl yaşadı ve bir oğlu oldu — Hanoh. 
19 Yered, Hanoh doğduktan sonra 800 yıl yaşadı ve 
oğulları ve kızları oldu. 
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20 Yered'in tüm günleri 962 yıldı; ve öldü. 
(19. Sekizinci Nesil| 


21 Hanoh 65 yıl yaşadı ve bir oğlu oldu — Metuşelah. 
22 Hanoh, Metuşelah doğduktan sonra 300 yıl Tanrı 
ile yürüdü ve oğulları ve kızları oldu. 

23 Hanoh'un tüm günleri 365 yıldı. 

24 Hanoh Tanrı ile yürüdü ve artık varolmadı; çünkü 
Tanrı onu aldı. 


120. Dokuzuncu Nesil| 


25 Metuşelah 187 yıl yaşadı ve bir oğlu oldu — Lemeh. 
26 Metuşelah, Lemeh doğduktan sonra 782 yıl yaşadı 
ve oğulları ve kızları oldu. 

27 Metuşelah'ın tüm günleri 969 yıldı; ve öldü. 


(21. Onuncu Nesil| 


28 Lemeh 182 yıl yaşadı ve bir oğlu oldu. 

29 “Bu, bizi işimizden ve Tanrı'nın lanetlemiş olduğu top- 
raktan kaynaklanan ıstırabımızdan ferahlatacak” diyerek 
adını Noah koydu. 

30 Lemeh, Noah doğduktan sonra 595 yıl yaşadı ve 
oğulları ve kızları oldu. 
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31 Lemeh'in tüm günleri 777 yıldı; ve öldü. 
(22. Noah'ın Çocukları ve Devler| 


32 Noah 500 yaşındaydı ve Noah, şem'e, Ham'a ve 
Yefet'e baba oldu. 

60 | İnsanoğlu toprak üzerinde çoğalmaya başlayıp 
kızları doğunca, 

2 “Tanrı'nın oğulları insan kızlarının iyi olduklarını 
gördüler ve her seçtiklerinden kendile- rine eş aldılar. 
3 Tanrı “Ruhum insanı sonsuza dek yargılamayacak; 
çünkü o etten başka bir şey değil. Günleri 120 yıl olacak” 
dedi. 

4 Devler o günlerde ve daha sonraları yeryüzündeydi- 
ler. Tanrı'nın oğulları insan kızlarına gelmişler ve 
Idevlere) baba olmuşlardı. (Devler) Ezelden beri en 
güçlülerdi; şöhretli kişilerdi. 


123. Karar| 


5 Tanrı yeryüzünde insanın kötülüğünün artmakta 
olduğunu gördü. (İnsanın) En derin düşüncelerinin 
yarattığı eğilimler, gün boyunca, sadece kötüyeydi. 

© Tanrı yeryüzünde insanı yaptığına pişman oldu ve 
kalbinde ıstırap çekti. 
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7 Tanrı “Yaratmış olduğum insanoğlunu yeryüzünden 
sileceğim — insandan evcil hayvanlara, yer hayvanlarına 
ve gökyüzündeki kuşlara kadar. Onları yaptığım için piş- 
manım” dedi. 

8 Fakat Noah Tanrı'nın gözünde beğeni bulmuştu. 


Noah 
124. Noah ve Dönemi| 


9 Bunlar, Noah'ın soyudur: Noah dürüst biriydi, kendi 
neslinde kusursuzdu. Noah Tanrı ile birlikte yürüdü. 
10 Noah üç oğul babası oldu: şem, Ham ve Yefet. 

11 Dünya Tanrı'nın önünde yozlaşmıştı ve yeryüzü 
suçla dolmuştu. 

2 Tanrı yeryüzünü gördü; ve işte — yozlaşmıştı. Zira 
her vücut, yeryüzü üzerinde yolunu saptırmıştı. 


(25. Büyük Tufan| 


3 Tanrı Noah'a “Tüm vücutların sonu önüme geldi; 
çünkü yeryüzü |insanların| suçlarıyla doldu” dedi. “Bu 
yüzden onları yeryüzü ile birlikte yok edeceğim. 

14 “Kendine servi ağacından bir gemi yap. Gemiyi bölme- 
lere ayır; içten ve dıştan ziftle swa. 

15 Onu şu şekilde inşa edeceksin: Geminin uzunluğu 300 
ama, genişliği 50 ama ve yükseliği 30 ama olacak. 

16 Gemiye Jışık için| bir pencere yap. Üstteki açıklığı | 
amd |genişliğinde| olacak şekilde |eğik| olsun. Geminin 
kapısını da onun yanına yerleştir. |Gemiyi| Alı, ikinci ve 
üçüncü |güverteler olacak şekilde | yap. 

17 “Bana gelince — göklerin altında bulunan, yaşam nefe- 
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sine sahip tüm vücutları yok etmek için, yeryüzüne Tufan 
sularını getiriyorum. Yeryüzündekilerin hepsi helak ola- 
cak. 

18 Ama sana olan Sözüm'ü yerine getireceğim — Sen, 
yanında oğulların, eşin ve oğullarının eşleri ile birlikte 
gemiye gireceksin. 

19 “Her canlıdan, her vücuttan — seninle yaşatılmaları için 
her türden — ikişer taneyi gemiye getir; erkek ve dişi olsun- 
lar. 

20 Her türdeki kuştan, her türdeki çiftlik hayvanından ve 
her türdeki toprak hayvanından — |bunların| her birinden 
iki tanesi, yaşatılmak üzere sana gelecekler. 

21 Sana gelince — yanına yenilir türdeki her yiyecekten al 
ve kendine depola. |Bunlar| Hem sana, hem de onlara 
İhayvanlara| yiyecek olacaktır”. 

22 Noah, Tanrı'nın kendisine emrettiği her şeyi yaptı. 
(Tam olarak) Böyle yaptı. 


L | Tanrı, Noah'a “Gemiye gel — sen ve tüm ailen” 
dedi. “Çünkü bu nesilde önümde dürüst olarak |sadece| 
seni gördüm. 

2 Her temiz hayvandan kendine, erkek ve eşi olmak üzere 
yedişer çift al. Temiz olmayan hayvanlardan ise, erkek ve 
eşi olmak üzere iki tane al. 

3 Gökyüzünün kuşlarından da erkek ve dişi olmak üzere 
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yedişer çift al. Tüm yeryüzü üzerinde soyları |bu sayede | 
yaşasın. 

4 Zira yedi gün sonra yeryüzü üzerine kırk gün kırk gece 
boyunca yağmur yağdıracağım. Yaratmış olduğum tüm 
varlığı toprağın yüzeyinden sileceğim”. 

5 Noah, Tanrı'nın kendisine emretmiş olduğu her şeyi 
yaptı. 

6 Tufan yeryüzü üzerinde suyla gerçekleştiğinde Noah 
600 yaşındaydı. 7 Noah, oğulları, eşi ve gelinleriyle 
birlikte, Tufan'ın sularından önce gemiye geldi. 

8 Temiz olan hayvanlardan, temiz olmayan hayvanlar- 
dan, kuşlardan ve toprakta hareket eden her canlıdan 
9 ikişer ikişer — Tanrı'nın Noah'a emrettiği gibi erkek 
ve dişi olarak — Noah'a, gemiye geldiler. 

10 Yedi gün geçti ve Tufan'ın suları yeryüzündeydiler. 
1 Noah'ın yaşamının 600. yılında, ikinci ayda, ayın 
17. günüydü. O günde büyük derinliklerin tüm kay- 
nakları yarıldı ve göklerin pencereleri açıldı. 

12 Yeryüzü üzerinde yağmur kırk gün kırk gece süre- 
cekti. 

3 Noah — oğulları şem, Ham ve Yefet; eşi ve üç gelini 
de yanlarında olmak üzere — gemiye tam olarak o 
günde girdi. 

14 Onlar ve her türde vahşi hayvan, her türde çiftlik 
hayvanı, yeryüzü üzerinde hareket eden her türde 
toprak hayvanı ve her türdeki uçucular — her kuş |ve| 
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her kanatlı (gemiye girdiler). 

15 Yaşam nefesine sahip her vücuttan |hayvanlar), 
ikişer ikişer Noah'a, gemiye geldiler. 

16 Gelenler, Tanrı'nın ona (Noah'a| emretmiş olduğu 
gibi, erkek ve dişi olarak geldiler. (Ardından| Tanrı 
onu |Noah'ıfiçeriye kapadı. 

17 Tufan, yeryüzü üzerinde kırk gün süreyle varoldu. 
Sular çoğaldı, gemiyi kaldırdı ve (gemi| yeryüzünden 
yukarıya yükseldi. 

18 Sular kabardı ve yeryüzü üzerinde fazlasıyla çoğaldı 
ve gemi suyun üzerinde sürüklenmeye başladı. 

19 Sular yeryüzü üzerinde çok çok kabardı ve gökyü- 
zünün tümü altındaki bütün yüksek dağlar örtüldü. 
20 Sular yukarıya doğru 15 ama kadar kabardı ve dağ- 
lar örtüldü. 

21 Yeryüzünde hareket eden her vücut — uçucu, çiftlik 
hayvanı, vahşi hayvan ve yeryüzü üzerinde kümele- 
nen her küçük boyutlu hayvan — ve tüm insanlar 
helak oldu. 

22 Karada bulunan ve yaşamı nefes sayesinde süren 
her şey öldü. 

23 (Tufan böylece) Toprak üzerindeki tüm varlığı 
tamamen sildi — insandan çiftlik hayvanına, kara hay- 
vanlarından gökyüzünün kuşlarına kadar |hepsi| yer- 
yüzünden tamamen silindiler. Sadece Noah ve gemide 
onunla birlikte bulunanlar kaldı. 
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24 Sular yeryüzü üzerinde 150 gün boyunca kabardı. 
Ğ 1 Tanrı, Noah'ı ve gemide onunla birlikte bulunan 
tüm vahşi hayvanlarla tüm evcil hayvanları hatırına 
getirdi. Tanrı yeryüzü üzerinden bir rüzgar geçirdi ve 
sular çekilmeye başladı. 

2 Derinliklerin kaynaklarına ve göklerin pencerelerine 
set çekildi. Göklerden (yağan| yağmur |böylece| sona 
erdi. 

3 Sular yeryüzü üzerinden çekilmeye başladı ve sürek- 
li çekilerek 15Ogünün sonunda Jbelirgin biçimde| 
azaldı. 

4 Yedinci ayda ayın 17. gününde, gemi Ararat 
Dağları'nın üzerinde karaya oturdu. 

5 Sular onuncu aya kadar azalmaya devam etti. 
Onuncul| aylda, ayın birinde, dağların zirveleri görün- 
dü. 

© Kırk gün geçtikten sonra Noah, yapmış olduğu gemi- 
nin penceresini açtı. 

7 Kuzgunu gönderdi ve |kuzgun| çıktı. Sular yeryüzü 
üzerinden kuruyana kadar |kuzgun| sürekli çıktı ve 
döndü. 

8 INoahj Suların toprak yüzeyinde hafifleyip hafifle- 
medeğini görmek için güvercini yanından gönderdi. 

9 Güvercin ayağını koyabileceği bir yer bulamadı ve 
ona |Noah'al, gemiye geri döndü; zira tüm yeryüzü 
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üzerinde (halal su vardı. (Noah| Elini uzattı ve onu 
alarak kendisine, gemiye getirdi. 

19 Başka bir yedi gün daha bekledi ve güvercini bir kez 
daha gemiden gönderdi. 

Il Güvercin akşam vakti ona geldi; ve işte — ağzında, 
yeni koparılmış bir zeytin dalı vardı. Noah böylece 
suların yeryüzü üzerinden alçaldığını anladı. 

2 Başka bir yedi gün daha bekledi ve güvercini |tek- 
rar) gönderdi. |Güvercin| Ona bir daha dönmedi. 

3 MNoah'ın yaşamındaki) 601. yılda birincide Jilk 
aydal, ayın birinde yeryüzündeki sular |tamamen| 
çekildi. Noah geminin |güverte| kapağını açtı ve top- 
rağın yüzeyinin kurumaya başladığını gördü. 

14 Ve ikinci ayda, ayın 27. gününde, yeryüzü kurudu. 


(26. Tufan'dan Sonra) 


15 Tanrı Noah'a Işunları| söyleyerek konuştu: 

16 “Gemiden çık — sen ve seninle birlikte eşin, oğulların ve 
gelinlerin. 

17 Yanındaki tüm canlıları — gerek kuş, gerek çiftlik hay- 
vdru, gerekse de yeryüzü üzerinde hareket eden toprak 
hayvanı olsun — tüm vücutları yanında çıkar. Yeryüzünde 
kaynaşsınlar ve yeryüzü üzerinde üreyerek çoğalsınlar”. 
18 Noah, yanında oğulları, eşi ve gelinleriyle çıktı. 

19 Her vahşi hayvan, her toprak hayvanı ve her kuş 
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— yeryüzü üzerinde hareket eden her şey — aile aile 
gemiden çıktılar. 

20 Noah, Tanrı'ya bir mizbeah inşa etti. Her temiz 
çiftlik hayvanından ve her temiz kuştan bir miktar| 
aldı ve mizbeahta tamamen-yakılan-korbanlar yaptı. 
21 Tanrı güzel kokuyu kokladı ve Tanrı Kendi'ne 
“Toprağı bir daha insanlar yüzünden lanetlemeyeceğim” 
dedi. “Çünkü insan kalbinin eğilimi, çocukluğundan beri 
kötüdür. Tüm hayatı bir daha hiçbir zaman, |şimdi)| yap- 
mış olduğum gibi vurmayacağım. 

22 Yeryüzü var oldukça, ekim ve hasat, soğuk ve sıcak, yaz 
ve kış, gün ve gece |bir daha) işleyişlerini durdurmaya- 
cak”. 

2: Tanrı Noah ve oğullarını mübarek kıldı ve onla- 
ra “Verimli olun ve çoğalın” dedi. 

2 “Yeryüzünün tüm vahşi hayvanları ile göklerin tüm kuş- 
larında, toprakta hareket edecek olan her canlıda ve deni- 
zin tüm balıklarında size yönelik bir çekinme ve dehşet 
duygusu olacak. (Tüm hayvanlar) Elinize verildiler. 

3 “Hareketli her canlı size yiyecek olacaktır. | Artık| Size 
her şeyi, tıpkı yeşillik ve bitkiler gibi verdim. 

4 Ancak yine de bir hayvanın etini, o hala hayattayken 
yiyemezsiniz. 

5 “Diğer yandan; kendi yaşamınızın kanının hesabını 
soracağım. |Ayrıca bu tipte bir) Hesabı her vahşi hay- 
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vanın elinden soracağım. |Her bir| İnsan hayatının hesa- 
bını, insanın elinden — (hatta| insanın kendi kardeşinin 
/bile| elinden — soracağım. 

6 İnsan kanı döken kişinin kanı, (yine| insan tarafından 
dökülecektir, çünkü Tanrı, insanı Kendi görüntüsünde 
yapmıştır. 

7 “Ve şimdi; verimli olun ve çoğalın; yeryüzünde kaynayın 
ve kalabalıklaşın”. 


(27. Gökkuşağı| 


8 Tanrı, Noah'a ve onunla birlikte oğullarına |şunları| 
söyledi: 

9 “Ben de işte Bizzat sizinle ve sizden sonraki kuşaklarınız- 
la bir antlaşma yapıyorum. 

10 (Bu antlaşma aynı zamanda)| Sizinle birlikte bulunan 
ve gemiden tüm çıkanlar — gerek kuş, gerek çiftlik hayvan- 
ları, gerekse de yeryüzünün tüm vahşi hayvanları olsun 
— tüm canlı türleri ve yeryüzünün tüm hayvanları |için de 
geçerlidir). 

11 Sizinle (şu) antlaşmamı gerçekleştiriyorum: Bir daha 
asla tufan sularından |dolayı| tüm vücutlar (yaşamdan | 
koparılmayacak. Yeryüzünü yok edecek bir tufan, bir 
daha olmayacak”. 

2 Tanrı (şöyle) dedi: “Sonsuza kadar her nesil için, 
Benimle, sizin aranıza ve sizinle birlikte tüm canlı türleri 
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arasınd verdiğim işaret şudur: 

3 Gökkuşağım'ı bulut içine yerleştirdim ve o, Benimle 
yeryüzü. arasındaki antlaşmanın işareti olacaktır. 

14 Yeryüzüne bulutlar getireceğim zaman, gökkuşağı 
bulutlar arasında görülecek. 

5 O zaman sizinle ve her vücuttaki canlı türüyle olan ant- 
laşmamı hatırlayacağım. Ve su bir daha hiçbir zaman tüm 
vücutları yok etmek için tufana dönüşmeyecek. 

16 Gökkuşağı bulutların arasında olacak ve Ben onu göre- 
rek, Tanrı ile, yeryüzünde bulunan her vücuttaki tüm 
canlı türleri arasındaki ebedi antlaşmayı hatırlayacağım”. 
17 Tanrı Noah'a “Benimle yeryüzündeki tüm vücutlar 
arasında yapmış olduğum antlaşmanın işareti budur” 


dedi. 
(28. Kenaan Lanetleniyor| 


18 Noah'ın, gemiden çıkan oğulları şem, Ham ve Yefet 
idi. Ham, Kenaan'ın babasıdır. 

19 Bu üçü, Noah'ın oğullarıydı ve tüm dünya onlardan 
gelenlerle) tekrar kalabalıklaştı. 

20 Noah, toprak adamı olmaya başladı ve bir bağ dikti. 
21 (Yaptığı| şaraptan içti ve sarhoş oldu. Çadırın için- 
de soyundu. 

22 Kenaan'ın babası Ham, babasının çıplaklığını gördü 
ve dışarıda iki kardeşine anlattı. 
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23 şem, Yefet ile bir giysi aldı ve ikisi, onuomuzlarına 
yerleştirdiler. Geri geri gittiler ve babalarının çıplak- 
lığını örttüler. Yüzleri aksi yöne dönüktü ve baba- 
larının çıplaklığını görmediler. 

24 Noah, şarabın uyuşukluğundan ayıldı ve en küçük 
oğlunun kendisine yaptığı şeyi anladı. 

25 “Kenaan lanetlidir!” dedi. “Kendi kardeşlerine köleler 
kölesi olsun!” 

26 (Noah sonra|J “şem'in Tanrı'sı Aşem Mübarek'tir! 
Kenaan ona |şem'e| köle olsun!” dedi. 

27 “Tanrı Yefet'i genişletsin, ama (Tanrı'nın kutsal 
Varlığı) şem'in çadırlarında barınsın. Ve Kenaan onlara 
köle olsun!” 

28 Noah Tufan'dan sonra 350 yıl yaşadı. 

29 Noah'ın tüm günleri 950 yıldı; ve öldü. 


129. Yefet ve Ham'ın Soyları| 
10 , Bunlar Noah'ın oğulları şem, Ham ve Yefet'in 
soylarıdır. (Tüm) Çocuklar onlara Tufan'dan sonra 
doğmuştu. 
2 Yefet'in oğulları, Gomer, Magog, Maday, Yavan, 
Tuval, Meşeh ve Tiras'tır. 
3 Gomer'in oğulları, Aşkenaz, Rifat ve Togarma'dır. 
4 Yavan'ın oğulları, Elişa, Tarşiş, Kitim ve Dodanim'dir. 
5 Yalıtılmış halklar, kendi ülkelerine |gittiklerinde, 
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işte) bunlardan ayrılmışlardır. Her biri kendi halkı 
içinde, ailesine göre kendine has diline sahipti. 

© Ham'ın oğulları, Kuş, Mitsrayim, Put ve Kenaan'dır. 
7 Kuş'un oğulları, Seva, Havila, Savta, Raama ve 
Savteha'dır. 

Raama'nın oğulları şeva ve Dedan'dır. 

8 Kuş, Nimrod'a baba oldu — (Nimrod| dünyada güç 
sahibi olan ilk kişiydi. 

9 Tanrı'nın önünde güçlü bir avcıydı. Bu sebeple, 
“Nimrod gibi — Tanrı'nın önünde güçlü bir avcı” şeklinde 
bir deyiş vardır. 

10 Krallığının başlangıcı, şinar diyarındaki Bavel, 
ayrıca) Ereh, Akad ve Kalne'dir. 

1 Aşur o ülkeden çıktı ve Nineve'yi, Rehovot İr'i ve 
Kalah'ı inşa etti. 

2 |Ayrıca| Nineve ile Kalah arasında Resen'i |kurdul|. 
INineveJ Büyük bir şehirdir. 

3 Mitsrayim Ludim'e, Anamim'e, Leavim'e ve 
Naftuhim'e baba oldu. 
14 Ayrıca) Patrusim'e, Kasluhim'e — ki Peliştim ondan 
türemiştir — ve Kaftorim'e. 


(30. Kenaan'ın Soyul| 


15 Kenaan, Behor oğlu Tsidon'a ve Het'e baba oldu. 
16 |Ayrıca| Yevusiler'e, Emoriler'e, Girgaşiler'e, 
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17 Hiviler'e, Arkiler'e, Siniler'e, 

18 Arvadiler'e, Tsemarilere ve Hamatilere. Daha 
sonra Kenaani aileleri dağıldılar. 

19 Kenaan sınırı, Tsidon'dan Gerar yönünde Aza'ya; 
Sedom, Amora, Adma ve Tsevoyim yönünde de 
Laşa'ya kadar uzandı. 

20 Bunlar, ülkelerinde ve halklarında, ailelerine ve 
dillerine göre, Ham'ın oğullarıdır. 


131. Şem'in Soyul 


21 şem'e de oğullar doğdu. (şem,| tüm Ever oğullarının 
babasıdır |/ve| en büyük (kardeş olan| Yefet'in karde- 
şidir. 

22 şem'in oğulları, Elam, Aşur, Arpahşad, Lud ve 
Aram'dır. 

23 Aram'ın oğulları, Uts, Hul, Geter ve Maş'tır. 

24 Arpahşad'ın bir oğlu oldu — şelah; ve şelah'ın bir 
oğlu oldu — Ever. 

25 Ever'in iki oğlu oldu. Birinin adı Peleg'di, çünkü 
dünya onun zamanında bölünmüştü. |Peleg'in| 
Kardeşinin adı ise Yoktan'dı. 

26 Yoktan, Almodad'a, şelefe, Hatsarmavet'e ve 
Yerah'a baba oldu. 

27 (Ayrıca) Adoram'a, Uzal'a, Dikla'ya 

28 Oval'a, Avimael'e, şeva'ya, 
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29 Ofir'e, Havila'ya, Yovav'a — tüm bunlar Yoktan'ın 
oğullarıdır. 

30 (Bunların) Yerleşim yerleri, Meşa'dan, doğudaki 
dağ olan Sefer'e doğrudur. 

31 Bunlar, ülkelerinde, halklarına göre; ailelerine ve 
dillerine göre şem'in oğullarıdır. 

32 Noah'ın oğullarının aileleri, halklarındaki nesilleri- 
ne göre bu şekildeydi. Ve Tufan'dan sonra |tüm| 
halklar yeryüzüne bunlardan |türeyerek| yayılmışlar- 


dır. 


152. Babil Kulesi) 


İl 1 Tüm yeryüzü tek bir dile ve tek amaca sahipti. 
2 (İnsanlar) Doğudan göç ederlerken, şinar toprak- 
larında bir vadi buldular ve orada yerleştiler. 

3 Birbirlerine “Gelin tuğlalar şekillendirelim ve onları 
ateşte yakalım” dediler. (Bu şekilde| Taş yerine |kul- 
lanmak üzere| tuğlaları, harç için de ziftleri oldu. 

4 “Gelin kendimize bir şehir ve başı gökyüzüne erişen bir 
kule inşa edelim — kendimize bir isim yaparız” dediler. 
“Böylece tüm yeryüzüne dağılmayız”. 

5 Tanrı insanoğullarının inşa ettikleri şehri ve kuleyi 
görmek için indi. 

6 Tanrı “Hepsi aynı dile sahip, tek bir millet bunlar; ve ilk 
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yaptıkları şey bu mu!” dedi. “Ve şimdi, yapmayı planla- 
dıkları tüm bu işin engellenmesi gerekmiyor mu?! 

7 (Bu yüzden) Gelin inelim ve orada dillerini karıştıralım. 
Öyle ki, kimse bir diğerinin dilini anlayamayasın”. 

8 Tanrı onları oradan tüm yeryüzüne dağıttı ve şehri 
inşa etmeyi bıraktılar. 

9 Bu se-beple (Tanrı| buraya Bavel ismini verdi. 
Çünkü Tanrı'nın tüm dünyanın dilini karıştırdığı yer 
orasıydı ve Tanrı Jinsanlığı| tüm yeryüzüne işte bura- 
dan dağıtmıştı. 


(33. Onbirinci Nesil| 


10 Bunlar şem'in kuşaklarıdır: 

şem 100 yaşındayken bir oğlu oldu — Arpahşad; 
Tufan'dan iki yıl sonra. 

11 şem, Arpahşad doğduktan sonra 500 yıl yaşadı ve 
oğulları ve kızları oldu. 


134. Onikinci Nesil| 
2 Arpahşad 35 yaşındayken bir oğlu oldu — şelah. 


13 Arpahşad, şelah doğduktan sonra 403 yıl yaşadı ve 
oğulları ve kızları oldu. 


(35. Onüçüncü Nesil) 


14 şelah 30 yaşındayken bir oğlu oldu — Ever. 
5 şelah, Ever doğduktan sonra 403 yıl yaşadı ve oğul- 
ları ve kızları oldu. 


136. Ondördüncü Nesil | 


16 Ever 34 yaşındayken bir oğlu oldu — Peleg. 
17 Ever, Peleg doğduktan sonra 430 yıl yaşadı ve oğul- 
ları ve kızları oldu. 


(37. Onbeşinci Nesil| 


18 Peleg 30 yaşındayken bir oğlu oldu — Reu. 
19 Peleg, Reu doğduktan sonra 209 yıl yaşadı ve oğul- 
ları ve kızları oldu. 


(38. Onaltıncı Nesil| 


20 Reu 32 yaşındayken bir oğlu oldu — Serug. 
21 Reu, Serug doğduktan sonra 207 yıl yaşadı ve oğul- 
ları ve kızları oldu. 


(39. Onyedinci Nesil| 


22 Serug 30 yaşındayken bir oğlu oldu — Nahor. 
23 Serug, Nahor doğduktan sonra 200 yıl yaşadı ve 
oğulları ve kızları oldu. 


140. Onsekizinci Nesil | 


24 Nahor 29 yaşındayken bir oğlu oldu — Terah. 
25 Nahor, Terah doğduktan sonra 119 yıl yaşadı ve 
oğulları ve kızları oldu. 


J41. Avram| 


26 Terah, Avram'a, Nahor'a ve Aran'a baba olduğun- 
da 70 yaşındaydı. 

27 Bunlar Terah'ın soyudur: 

Terah, Avram'a, Nahor'a ve Aran'a baba oldu. 
Aran'ın bir oğlu oldu — Lot. 

28 Aran, babası Terah henüz hayattayken, doğduğu 
yer olan Ur Kasdim'de öldü. 

29 Avram ve Nahor evlendiler. Avram'ın eşinin adı 
Saray'dı. Nahor'un eşinin adı Milka'ydı. (Milka,| 
Aran'ın — ki Milka ve Yiska'nın babasıdır — kızıydı. 

30 Saray kısırdı; çocuğu yoktu. 

31 Terah, oğlu Avram'ı, Aran'ın oğlu Lot'u vegelini — 
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Avram'ın eşi — Saray'ı aldı. Onlarla birlikte, Kenaan 
ülkesine gitmek üzere Ur Kasdim'den ayrıldı. Haran'a 
kadar geldiler ve orada yerleştiler. 

32 Terah'ın günleri 205 yıl oldu ve Terah Haran'da 
öldü. 


Leh Leha 


142. Avram'a yapılan çağrı ve Göç) 
12 


ITanrı Avram'a “Ülkenden, doğduğun yerden ve 
babanın evinden Jayrıl), sana göstereceğim ülkeye git” 
dedi. 

2 “Seni büyük bir millet haline getireceğim. Seni mübarek 
kılacağım ve ismini yücelteceğim. Bir Beraha olacaksın. 

3 Seni mübarek kılanları mübarek kılacak, seni lanetleyeni 
ise İanetleyeceğim. Yeryüzünün tüm aileleri senin sayende 
mübarek kılınacaklar”. 

4 Avram, Tanrı'nın kendisine konuştuğu üzere gitti ve 
Lot da onunla gitti. Avram, Haran'dan çıktığında 75 
yaşındaydı. 

5 Avram, eşi Saray'ı, yeğeni Lotu, edindikleri tüm 
serveti ve Haran'da topladıkları kişileri aldı ve 
Kenaan'a gitmek üzere yola çıktılar. Kenaan'a geldik- 
lerinde, 

© Avram ülkenin içinde şehem bölgesine kadar — More 
Ovası'na kadar ilerledi. Kenaaniler o dönemde ülke- 
deydiler. 

7 Tanrı Avram'a göründü ve “Bu ülkeyi, senin soyuna 
vereceğim” dedi. (Avram) Kendisine görünen Tanrı'ya, 
orada bir mizbeah inşa etti. 

8 |Avram| Oradan, Bet-El'in doğusundaki dağlara 
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taşındı. Çadırını, batıdan Bet-El ile, doğudan Ay 
arasında kalacak şekilde kurdu. Orada Tanrı'ya bir 
mizbeah inşa etti veTanrı'ya İsmi'yle dua etti. 

9 Avram, sürekli güneye giderek yoluna devam etti. 


143. Dertler| 


10 Ülkede kıtlık başgösterdi. Avram, bir süre kalmak 
üzere Mısır'a indi; çünkü ülkedeki kıtlık ağırlaşmıştı. 
11 Mısır'a yaklaştıklarında, eşi Saray'a “Senin güzel 
görünümlü bir kadın olduğunun farkındayım” dedi. 

2 “Mısırlılar seni görünce, benim eşim olduğunu anlayıp 
beni öldürecek, seni ise hayatta bırakacaklardır. 

B Lütfen kızkardeşim olduğunu söyle. O zaman senin 
uğruna bana iyi davranacaklardır ve senin sayende 
yaşamım kurtulacaktır”. 

14 Avram Mısır'a geldiği zaman, Mısırlılar, kadının 
çok güzel olduğunu gördüler. 

15 Paro'nun memurları onu (Sarayı) gördüler ve onu 
Paro'ya övdüler. Kadın, Paro'nun sarayına alındı. 

16 (Paro, Saray'ın) Uğruna, Avram'a iyi davrandı ve 
|Avram'ın|) davar ve sığırı, Jerkek| eşekleri, köleleri 
ve cariyeleri, dişi eşekleri ve develeri oldu. 

17'Tanrı, Avram'ın eşi Saray sebebiyle, Paro ve sarayını 
ciddi yaralarla vurdu. 

18 Paro Avram'ı çağırttı ve “Nedir bu bana yaptığın?” 
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dedi. “Onun eşin olduğunu neden bana söylemedin? 

19 Neden onun kızkardeşin olduğunu söyledin ve ben de 
onu kendime eş olarak aldım? şimdi — işte eşin! Al ve git!” 
20 Paro onun |Awram'ın| üzerine adamlar görevlendir- 
di ve onu, karısı ve ona ait olan her şeyle birlikte gön- 


derdi. 


13 1 Avram, eşi ve sahip olduğu her şeyle birlikte, 
yanında Lot da olmak üzere, Mısır'dan Negev yönün- 
de yukarı doğru çıktı. 

2 Avram, gerek sürü, gerek gümüş, gerekse de altın 
açısından çok yüklüydü. 

3 Yolculuklarına Negev'den Bet-El'e kadar devam 
etti; çadırının başta bulunduğu, Bet-El ve Ay arasın- 
daki yere kadar (gelerek) 

4 ilk seferde mizbeahı yapmış olduğu yere Julaştı|. 
Avram orada Tanrı'ya İsmi'yle dua etti. 

5 Avram'a eşlik eden Lot'un da davar, sığır ve çadır- 
ları vardı. 

© Birlikte oturma konusunda ülke onları (Avram ve 
Lot'ul taşıyamadı. Servetleri öylesine çoktu ki, birlikte 
oturamadılar. 

7 Avram'ın sürü çobanları ile Lot'unkiler arasında sür- 
tüşme başgösterdi. Kenaaniler ve Periziler bu dönem- 
de ülkede oturuyorlardı. 
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8 Avram Lot'a “Seninle aramda ve benim çobanlarımla 
seninkiler arasında lütfen sürtüşme olmasın” dedi. “Ne de 
olsa biz kardeş kişileriz. 
9 İşte tüm ülke önünde. Lütfen benden ayrıl. Sola gidersen 
sağa, sağa gidersen sola gideceğim”. 

10 Lot gözlerini kaldırdı ve tüm Yarden Ovası'nın, 
Tsoar'a kadar, tıpkı Tanrı'nın bahçesi gibi, tıpkı Mısır 
ülkesi gibi tamamen sulak olduğunu gördü — bu, Tanrı 
Sedom ve Amora'yı yok etmeden önceydi. 

1 Lot kendisine tüm Yarden Ovası'nı seçti. Lot doğu- 
ya yöneldi ve ikisi ayrıldılar. 

2 Avram Kenaan Ülkesi'nde otururken, Lot Sedom'a 
kadar çadırlar kurarak, ovanın şehirlerinde yaşadı. 

B Ancak Sedom insanları Tanrı'ya karşı çok kötü ve 
günahkardılar. 

14 Lot kendisinden ayrıldıktan sonra, Tanrı Avraam'a 
“Gözlerini kaldır ve bulunduğun yerden kuzeye, güneye, 
doğuya ve batıya bak” dedi. 

5 “Çünkü gördüğün tüm bu ülkeyi sonsuza kadar sana 
ve soyund vereceğim. 

16 Soyunu toprağın tozu gibi yapacağım. Öyle ki, eğer bir 
kişi toprağın toz zerrelerini sayabilirse, o zaman soyun da 
sayılabilecektir. 

17 Kalk, ülkeyi enine boyuna dolaş; çünkü onu |bütününy- 
le) sana vereceğim”. 

18 Avram göç etti ve Hevron'daki Mamre Düzlüğü'ne 
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gelerek |(burada| oturdu. Orada Tanrı'ya bir mizbeah 
inşa etti. 


144. Savaş| 
14 


kralı Aryoh, Elam kralı Kedorlaomer ve Goyim kralı 
Tidal; 

2 Ibu dört kral,| Sedom kralı Bera, Amora kralı Birşa, 
Adma kralı şinav, Isevoyim kralı şemever ve Bela 


I Bu dönemdeydi — şinar kralı Amrafel, Elasar 


(Tsoar) kralıyla savaş yaptılar. 

3 Tüm bunlar Sidim Vadisi'nde (Ölü Deniz) biraraya 
gelmişlerdi. 

4 Kedorlaomer'e oniki yıl boyunca hizmet etmişlerdi; 
ancak onüçüncü yılda isyan ettiler. 

5 Ondördüncü yılda Kedorlaomer beraberindeki kral- 
larla geldi ve Aşterot Karnayim'de Refaim'i, Ham'da 
Zuzim'i, şave Kiryatayim'de Emim'i yenilgiye uğrattı- 
lar. 

6 |Ayrıca)| Dağlık Seir'de, çölün kıyısındaki E| Paran'a 
kadar olan bölgede Horiler'i |/yendi- ler). 

7 |Sonra|) Döndüler ve En Mişpat'a (yani Kadeş) gel- 
diler ve tüm Amalek çayırını ve ayrıca Hatsatson 
Tamar'da oturan Emoriler'i yenilgiye uğrattılar. 

8 Sedom kralı — Amora, Adma, Tsevoyim ve Bela 
(Tsoar) krallarıyla birlikte — Jileri| çıktı ve Sidim 
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Vadisi'nde savaşa giriştiler. 

9 Elam kralı Kedorlaomer, Goyim kralı Tidal, şinar 
kralı Amrafel ve Elasar kralı Aryoh'a (karşı savaşıyor- 
lardı. Böylece| dört kral, beş taneye karşıydı. 

10 Sidim Vadisi katran kuyularıyla doluydu; Sedom ve 
Amora kralları kaçmaya çalışırlarken buraya düştüler. 
Kalanlar ise dağlara kaçtılar. 

11 (Muzafferler| Sedom ve Amora'nın tüm mallarını 
ve tüm yiyeceklerini aldılar ve gittiler. 

2 Gittiklerinde Avram'ın yeğeni Lot'u ve servetini 
de| aldılar; çünkü o Sedom'da yaşıyordu. 

3 Kurtulabilen kişi geldi ve (olanları) İbrani Avram'a 
anlattı. O |(Avram)| ise Eşkol ve Aner'in kardeşi Emori 
Mamre'nin düzlüklerinde huzurlu bir şekilde yaşıyor- 
du. (Bu üçül Avram'ın müttefikiydiler. 

14 Avram yeğeninin esir düştüğünü duyduğunda, 
evinde doğmuş olan 318 savaşçıyı çağırdı ve Jişgalci- 
leri) Dan'a kadar takip etti. 

15 O gece onlara karşı — o ve hizmetkarları — savaş 
düzeni aldı ve onları bozguna uğrattı. Onları şam'ın 
solunda kalan Hova'ya kadar kovaladı. 

16 (Avram) Tüm malları geri getirdi. Ayrıca yeğeni 
Lot'u ve mallarını; kadınları ve |kalan| halkı da geri 
getirdi. 

17 Kedorlaomer ve yanındaki diğer krallara karşı zafe- 
rinden döndükten sonra, Sedom kralı onu karşılamak 
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üzere şave Vadisi'ne (yani Kral Vadisi) çıktı. 

18 şalem Kralı Malkitsedek ekmek ve şarap çıkardı. O, 
Yüce Tanrı'ya rahipti. 

19 Onu |Awram'ı| mübarek kıldı ve “Awram, göklerin ve 
yeryüzünün Sahibi Yüce Tanrı'ya mübarek olsun” dedi. 
20 |Sonra Avram'a| “Ve düşmanını eline teslim eden 
Yüce Tanrı, Mübarek'tir” |dedi. Avram, Malkitsedek'e| 
Her şeyden Maaser verdi. 

21 Sedom kralı, Avram'a “İnsanları bana ver, serveti 
kendine al” dedi. 

22 Avram, Sedom kralına “Elimi Yüce Tanrı Aşem'e — 
göklerin ve yeryüzünün Sahibi'ne — kaldırdım!” dedi. 

23 “Ne bir iplik, ne de ayakkabı bağı! Sana ait olan hiçbir 
şeyi almayacağım! 'Avram'ı ben zengin ettim” diyemeye- 
ceksin. 

24 Tek istisna, gençlerin yedikleri ve benimle birlikte giden 
adamların — Aner, Eşkol ve Mamre'nin — paylarıdır. 
Onlar kendi paylarını alsınlar”. 


145. Parçalararası Antlaşma) 


15, Bu olaylardan sonra, Tanrı'nın Sözü, Avram'a 
bir vizyonla geldi: “Korkma Avram” dedi. “Ben sana 
kalkanım. Ödülün çok büyüktür”. 

2 Avram “Ey Tanrı Aşem!” dedi. “Çocuksuz olmaya 
devam ettiğim sürece bana ne vereceksin ki? Evimin tek 
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varisi şam'lı Eliezer!”. 

3 Avram devam etti: “İşte — bana çocuk vermedin. Bana 
ait olanı, evimdeki biri miras alacak”. 

4 Birden, Tanrı'nın Sözü ona geldi: “Mirasçın o olma- 
yacak!” dedi. “Sana ait olanı, senin vücudundan çıkacak 
biri miras alacak”. 

5 (Tanrı) Onu dışarı çıkardı ve “Gökyüzüne bir bak. 
Sayabilirsen, yıldızları say” dedi. Sonra ona “Soyun işte 
böyle |kalabalık| olacak” dedi. 

6 |Avram|J Tanrı'ya inandı ve (Tanrı bunu onun 
adına dürüstlük saydı. 

7 (Tanrı) Ona “Ben seni, sana bu toprakları miras edin- 
men için vermek üzere Ur Kasdim'den çıkaran Tanrı'yım” 
dedi. 

8 “Ey Tanrı Aşem!” dedi (Avram). “Burayı gerçekten 
miras edineceğimi nasıl bilebilirim?” 

9 (Tanrı) Ona “Benim için üç düve, üç keçi, üç koç, bir 
kumru ve bir güvercin yavrusu al” dedi. 

10 (Avram| Tüm bunları aldı; ortalarından ikiye ayırdı 
ve her yarımı diğerinin karşısına yerleştirdi. Kuşları ise 
ayırmadı. 

11 Leşlerin üzerine akbabalar indi, ama Avram onları 
kovaladı. 

22 Güneş batarken Avram trans haline girdi ve işte — 
üzerine dehşet verici bir zifiri karanlık çöküyordu. 

5 (Tanrı) Avram'a “şunu iyi bil ki, soyun, kendilerine 
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dit olmayan topraklarda 400 yıl boyunca yabancı olacak” 
dedi. “Onlara kölelik edecekler ve onlara eziyet edecekler. 
14 Ancak Ben, onların kölelik edecekleri ulusu da yargıla- 
yacağım ve bunun ardından | çocukların, oradan| büyük 
bir servetle çıkacaklar. 

15 Sen ise huzur içinde atalarına katılacak ve iyi bir yaş- 
ılık sonucunda gömüleceksin. 

16 Buraya Jancak | dördüncü nesil dönecek; zira Emoriler'in 
günah sınırı bu zamana kadar tamamlanmayacak.”, 

17 Güneş battı, zifiri karanlık oldu. Ve birden, kesik 
parçaların arasından, dumanla tüten bir ocak ve yanan 
bir meşale geçti. 

18 O gün, Tanrı Avram'la bir antlaşma yaptı ve 
“Mısır'daki Nehir'den, büyük nehre — Fırat Nehri'ne — 
kadar olan bu ülkeyi senin soyuna verdim” dedi. 

19 “TBurası,) Keni, Kenizi, Kadmoni, 

20 Hiü, Perizi, Refaim, 

21 Emori, Kenaani, Girgaşi ve Yevusi (halklarının toprak- 
larıdır|”. 


146. Yişmael'in Doğumu| 
16 


|Saray'ın| Agar adında, Mısır'lı bir cariyesi vardı. 


I Avram'ın eşi Saray, ona çocuk doğurmamıştı. 


2 Saray Avram'a “Tanrı beni doğurmaktan alıkoydu” 
dedi. “Cariyeme gel. Belki onun yoluyla çocuğum olur”. 
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Avram Saray'ın sözünü dinledi. 

3 Avram'ın Kenaan'da yaşadığı Jilk| on yılın bitimin- 
de, Avram'ın eşi Saray, cariyesi Mısırlı Agar'ı aldı ve 
onu, kocası Avram'a eş olarak verdi. 

4 (Avram) Onunla gerdeğe girdi ve |AgarJ) hamile 
kaldı. Hamile kaldığını anladığında, hanımına say- 
gısızlık etmeye başladı. 

5 Saray Avram'a “Hepsi senin yüzünden!” dedi. “Cariyemi 
koynuna ben verdim! şimdi hamile olduğunu görüp bana 
saygısızlık ediyor. Tanrı seninle aramızda yargısını gerçek- 
leştirsin!” 

S Avram Saray'a “İşte cariyen senin elinde” dedi. “Ona, 
uygun gördüğün şekilde davran”. Saray ona |Agar'a| 
eziyet etti ve |Agar| onun yüzünden kaçtı. 

7 Tanrı'nın bir meleği onu çöldeki bir su kaynağı 
başında — şur yolundaki kaynağın başında — buldu. 

8 (Melekl “Saray'ın cariyesi Agar!” dedi “Nereden geli- 
yor, nereye gidiyorsun?” 

“Hanımım Saray yüzünden kaçıyorum” diye cevap verdi 
(Agar). 

9 Tanrı'nın |başka bir) meleği ona “Hanımına dön ve 
kendini onun ellerine teslim et” dedi. 

10 (Diğer birl Melek ona Tanrı'nın sözleriyle “Soyunu 
fazlasıyla çoğaltacağım ve bolluktan sayılamayacaklar” 
dedi. 

1 Tanrı'nın Jbir diğer) meleği ona “İşte hamilesin ve bir 
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oğul doğuracaksın” dedi. “Adını Yişmael koy; çünkü 
Tanrı duanı kabul etti. 

2 (Oğlun) Asi biri olacak. Hem onun eli herkese karşı, 
hem de herkesin eli ona karşı olacak. Yine de tüm kardeş- 
lerinin üzerinde yerleşecek”. 

13 (Agar) Kendisiyle konuşan Tanrı'ya bir isim vere- 
rek “Sen benim için Görüş Tanrısı'sın” dedi. Çünkü 
“Gördükten sonra, burada da mı gördüm?” dedi. 

14 Bu sebeple, bu kuyuya Beer Lahay Roi adını verdi. 
(Bu kuyu) Kadeş ile Bered arasındadır. 

15 Agar Avram'a bir oğul doğurdu. Avram, Agar'ın 
doğurduğu oğluna Yişmael adını verdi. 

16 Agar Avram'a Yişmael'i doğurduğu zaman Avram 
86 yaşındaydı. 


147. Sünnet) 


© 1 Avram 99 yaşındaydı. Tanrı Avram'a göründü 
ve ona “Ben Her-şeye-Kadir Tanrı'yım” dedi. “Önümde 
yürü ve mükemmel ol. 

2 Antlaşmamı seninle aramda yapacağım ve seni |sayıca) 
çok çok artıracağım”. 

3 Avram aceleyle yüzüstü yere kapandı. Tanrı ona 
tekrar ve şunları| söyleyerek konuştu: 

4 “Bana gelince — işte seninle antlaşmam: Birçok ulusun 
babası olacaksın. 
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5 Ve artık “Avram' diye çağrılmayacaksın. İsmin “Avraam' 
olacak — çünkü seni birçok milletin babası yaptım. 

6 Seni çok, ama çok verimli kılacağım ve seni uluslar hali- 
ne getireceğim — krallar senin soyundan çıkacak. 

7 Seninle ve ardından gelecek çocuklarınla aramdaki ant- 
laşmayı, nesiller boyu, ebedi bir antlaşma olarak yerine 
getireceğim; hem senin Tanrın olacağım, hem de ardından 
gelecek çocuklarının. 

8 şu anda yabancı olarak yaşadığın toprakları — Kenaan 
Ülkesi'ni — sana ve ardından gelecek çocuklarına ebedi bir 
mülk olarak vereceğim ve onlara (soyuna) Tanrı ola- 
cağım”. 

9 Tanrı |daha sonra) Avraam'a “Sana gelince — antlaş- 
mamı korumalısın” dedi. “Hem sen, hem de nesilleri 
boyunca ardından gelen çocukların. 

10 Sizinle ve ardından gelecek çocuklarınla aramdaki, 
korumanız gereken Antlaşmam şudur: İçinizdeki her 
erkeği sünnet edeceksiniz. 

11 Fazlalık derinizi keseceksiniz. |Bu,| Sizinle aramdaki 
antlaşmanın işareti olacak. 

2 “Nesilleriniz boyunca, içinizdeki her erkek, Jayrıca| 
senin soyundan olmayıp, gerek evde doğmuş, gerekse de 
bir yabancıdan parayla satın aldığın (her köle), sekiz gün- 
lükken sünnet edilecek. 

3 İster evinde doğmuş, isterse de parayla satın aldığın 
/her kölel kesinlikle sünnet edilmelidir. (Böylelikle| 
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Antlaşmam vücudunuzda, ebedi bir antlaşma olarak 
bulunacaktır. 
14 Fazlalık derisini kesmeyen sünnetsiz bir erkeğin canı, 
halkının arasından kesilecektir — (çünkü) antlaşmamı 
ihlal etmiştir”. 


148. Sözlerin Tutulması| 


15 Tanrı Avraam'a “Eşin Saray — artık onu 'Saray' diye 
çağırma” dedi; “çünkü ismi (bundan böyle| 'Sara'dır. 

16 Onu mübarek kılacağım ve sana ondan |doğacak)| bir 
oğul vereceğim. Onu |Sara'yı| mübarek kılacağım ve o, 
uluslar |annesi| haline gelecek — halkların kralları ondan 
türeyecekler”. 

17 Avraam aceleyle yüzüstü yere kapandı ve güldü. 
“Yüz yaşındaki biri baba olabilir mi? Ya doksan yaşındaki 
Sara doğurabilir mi?” diye düşündü. 

18 Avraam Tanrı'ya, “Keşke Yişmael Senin önünde yaşa- 
sa!” dedi. 

19 Tanrı “Yine de — eşin Sara sana bir oğul doğuracak; 
adını Yitshak koyacaksın”dedi. “Antlaşmamı, onun ardın- 
dan gelecek çocukları için ebedi bir antlaşma olarak, 
onunla yerine getireceğim. 

20 Yişmael ile ilgili olarak da — seni duydum. Onu müba- 
rek kıldım; onu verimli kılacağım ve sayıca çok çok artıra- 
cağım. Oniki prense baba olacak ve onu büyük bir millet 
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haline getireceğim. 

21 Ancak antlaşmamı, Sara'nın sana gelecek yıl bu vakit- 
te doğuracağı Yitshak ile yerine getireceğim”. 

22 Onunla konuşmasını bitirdikten sonra, Tanrı 
Avraam'ın üzerinden yükseldi. 

23 Avraam, oğlu Yişmael'i, |/hizmetkarlarından| hem 
tüm evinde doğanları, hem de parayla satın aldıklarını 
— Avraam'ın evindeki tüm erkekleri — aldı ve onların 
fazlalık de- rilerini, Tanrı'nın kendisiyle konuştuğu 
üzere, tam bu gün içinde kesti. 

24 Avraam, fazlalık derisinden sünnet olduğunda 99 
yaşındaydı. 

25 Oğlu Yişmael, fazlalık derisi kesildiğinde 13 yaşın- 
daydı. 

26 Avraam'ın ve oğlu Yişmael'in sünnet olduğu işte bu 
günde, 

27 evinin tüm erkekleri — hem evde doğmuş olanlar, 
hem de yabancıdan parayla satın alınmış olanlar — 
onunla birlikte sünnet oldular. 


m 
m 
CN 


Vayera 


149. Ziyaretçiler| 

18 

I Tanrı ona |Awaam'a| Mamre Düzlüğü'nde 
göründü. |Avraam| Gününensıcak vaktinde, çadırının 
girişinde oturmaktaydı. 
2 Gözlerini kaldırdı ve kendisinden kısa bir mesafede 
duran üç yabancı gördü. |Onları| Görünce çadırının 
girişinden, onları karşılamak üzere koştu ve yere doğru 
eğildi. 
3 “Efendim” dedi. “Eğer uygunsa, lütfen kulunun yanın- 
da konaklamadan geçip gitme. 
4 Biraz su getirilsin; ayaklarınızı yıkayın. Ağacın altında 
dinlenin. 
5 Bir somun ekmek alıp getire- yim ve kendinizi doyurun. 
Sonra yolunuza devam edersiniz. Ne de olsa benim evim- 
den geçiyorsunuz”. 
“Pekala” dediler. “Dediğin gibi yap”. 
© Avraam aceleyle Sara'nın çadırına gitti ve “Acele 
et!” dedi. “En iyi undan üç sea! Yoğur ve küçük ekmekler 
yap”. 
7 Avraam ise sığırlara koştu. Körpe ve iyi bir buzağı 
aldı; gence verdi ve |genç| onu hazırlamak için acele 
€LEL 


8 JAvraaml Biraz süzme peynir, süt ve hazırladığı 
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buzağıyı aldı ve önlerine koydu. Onlar yerken, o da 
ağacın altında, yanlarında bekledi. 

9 Ona “Eşin Sara nerede?” diye sordular. 

“İşte çadırda” diye cevap verdi. 

10 TAdamlardan biri| “Gelecek yıl bu vakitte sana mut- 
laka döneceğim” dedi; “ve eşin Sara'nın bir oğlu olacak”. 
Sara çadırın girişinin arkasında dinlemekteydi; o 
LAvraaml| ise diğer taraftaydı. 

11 Hem Avraam hem de Sara ihtiyarlamışlardı ve ileri 
yaştaydılar. Sara'nın adet görmesi kesilmişti. 

I2Z Sara “Menopoza girmeme rağmen kalbimin isteğine 
İgerçekten| kavuşabilecek miyim?” diyerek içinden 
güldü. “Kocam da yaşlandı!” 

13 Tanrı Avraam'a “Sara neden “Yaşlanmış olmama rağ- 
men gerçekten doğuracak mıyım?! diyerek güldü?” dedi. 
14 “Tanrı'nın yapamayacağı bir şey var mı? Belirlenen 
vakitte sana döneceğim ve Sara'nın bir oğlu olacak”. 

15 Sara “Gülmedim” diyerek inkar etti; çünkü kork- 
muştu. |Avraam)| “Hayır” dedi. “Güldün.” 

16 Adamlar yerlerinden kalktılar ve uzaktan Sedom'a 
doğru baktılar. Avraam onları geçirmek üzere gitti. 

17 Tanrı “Yapacağım şeyi Avraam'dan saklayacak 
mıyım?” dedi. 

18 “INe de olsa) Avraam kesinlikle büyük ve güçlü bir 
ulus haline gelecek ve yeryüzünün tüm ulusları onun saye- 
sinde mübarek kılınacaklar. 
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19 Çünkü dikkatimi ona yönelttim. Öyle ki, (Avraam| 
çocuklarını ve ardından gelecek ev halkını emirle bağlaya- 
cak ve Jonlar da) Tanrı'nın Yolu'nu, yardımseverlik ve 
adaleti yerine getirerek koruyacaklar. Tanrı |böylece| 
Avraam için, söz verdiği her şeyin gerçekleşmesini sağla- 
yacaktır”. 

20 Tanrı (sonra şöylel dedi: “Sedom ve Amora'nın hay- 
kırışı çok büyük ve Jhalklarının| günahı çok ağır olduğu 
için, 

21 inecek ve göreceğim: |Bölgenin| Bana erişen çığlığılnı 
gerektirecek) kadarını yaptılarsa — yıkım Jolacak|! Ve 
aksi takdirde — bileceğim”. 

22 Adamlar bulundukları yerden döndüler ve Sedom'a 
doğru yöneldiler. Avraam hala Tanrı'nın önünde dur- 
maktaydı. 

23 Avraam öne çıktı ve “Masumu da suçluyla birlikte 
ortadan mı kaldıracaksın?” dedi. 

24 “Belki şehir içinde elli masum insan vardır. İçindeki bu 
elli dürüst insan uğruna |söz konusu) yeri bağışlamayıp 
yine de| yok edecek misin? 

25 Böylesi bir hareketi Sana yakıştırmak bile saygısızlık 
olur! Masumu suçluyla birlikte öldürmek?! | Bu gerçekleş- 
tiği takdirde | Dürüstlerle kötüler aynıymış gibi görünecek. 
Bunu Sana yakıştırmak saygısızlıktır! Tüm dünyanın 
Yargıcı dürüst yargı gerçekleştirmeyecek mi?” 

26 Tanrı “Sedom'da — şehrin içinde elli masum insan 
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bulursam, tüm bölgeyi onların uğruna bağışlayacağım” 
dedi. 

27 Avraam karşılık verdi ve “Efendim'e gereğinden fazla 
konuştum — (hem del toz ve külden ibaret olmama rağ- 
men!” dedi. 

28 “TAma yine de) Belki bu elli masum insan beş |kişi| 
eksiktir? Beş kişilik fark| için tüm şehri yok mu edecek- 
sin?” 

“Orada kırbeş |kişi| bulursam yok etmeyeceğim” dedi 
|Tanrı|. 

29 |Avraam| O'na konuşmakta ısrar etti ve “Ya orada 
kırk Jkişi| bulunursa?” dedi. 

“Bu kırk (kişil uğruna yapmayacağım”. 

30 “Lütfen Efendim öfkelenmesin; fakat konuşacağım. Ya 
orada otuz |kişi| bulunursa?” 

“Orada otuz |kişi| bulursam — yapmayacağım”. 

31 “Efendim'e gereğinden fazla konuştum; |amal| ya orada 
yirmi |kişi| bulunursa?” 

“Bu yirmi (kişi| uğruna yok etmeyeceğim”. 

32 “Lütfen Efendim öfkelenmesin; fakat sadece bir kez 
daha konuşacağım. Belki orada on |kişi| bulunuyordur?” 
“Bu on (kişil uğruna yok etmeyeceğim”. 

33 Avraam'a konuşmasını tamamlayınca Tanrı |ondan)| 
ayrıldı. Avraam da çadırına döndü. 


> 1 Bu iki melek akşam üstü Sedom'a geldiler. (Bu 
sırada) Lot Sedom (şehrinin| kapısında oturuyordu. 
Lot JonlarıJ) gördü ve onları karşılamak üzere kalktı; 
yüzünü yere doğru eğdi. 

2 “Lütfen efendilerim” dedi. “Yolunuzu kulunuzun evine 
doğru değiştirin. Geceyi geçirin, ayaklarınızı yıkayın; ve 
sonra erken kalkıp yolunuza devam edersiniz”. 

“Hayır” diye cevap verdiler. “Geceyi sokakta geçire- 
ceğiz”. 

3 (Lotl Onlara çok üsteleyince yollarını ona doğru 
değiştirip evine geldiler. Onlara bir ziyafet verdi ve 
matsa pişirdi — yediler. 

4 Henüz yatmamışlardı ki Sedom halkı, gencinden 
yaşlısına kadar, her mahalleden (gelip toplandılar;| 
hepsi evi sardılar. 

5 Lot'a seslendiler ve ona “Bu gece sana gelen yabancı- 
lar neredeler?” dediler. “Onları bize çıkar da, tanıyalım!” 
© Lot onlara — girişe çıktı ve kapıyı arkasından kapattı. 
7 “Lütfen kardeşlerim; kötülük etmeyin!” dedi. 

8 “Bakın benim hiç erkek tanımamış iki kızım var. Onları 
size çıkarayım. Onlara ne isterseniz yapın. Ama bu adam- 
lara hiçbir şey yapmayın. Ne de olsa benim çatımın altına 
geldiler!” 

9 “Yoldan çekil!” diye bağırdılar. 

“Adamın biri göçmen olarak gelmiş; bir de yargıçlık taslı- 
yor!” diyorlardı. “şimdi sana onlardan bile daha beterini 
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yaparız!” 

Lot'u fazlasıyla iteklediler ve kapıyı kırmaya çalıştılar. 
10 (İçerideki) Yabancılar uzandılar ve Lot'u kendileri- 
ne doğru evin içine çektiler; kapıyı da kapadılar. 11 
Evin girişindeki adamları da küçükten büyüğe kadar 
körlükle vurdular ve |Sedomlular| girişi bulabilmek 
için boş yere uğraştılar. 

2 Yabancılar Lot'a “Burada başka kimin var?” dediler. 
“Damat? Oğulların? Kızların? şehirde başka bir akraban 
varsa onları bu bölgeden çıkar. 

3 Çünkü biz bu bölgeyi yok etmek üzereyiz. Zira |maz- 
lumların| çığlıkları Tanrı'nın önünde çok arttı. Tanrı 
Iburayıl yok etmek üzere bizi gönderdi”. 

14 Lot çıktı ve kızlarıyla nişanlı olan damatlarına 
konuştu. “Kalkın! Bu bölgeden çıkın” dedi. “Tanrı bu 
şehri yok etmek üzere!” Ancak damatlarının gözünde 
(Lotl bir 'şakacı'dan ibaretti. 

15 şafak sökerken melekler Lot'u “Kalk!” diye sıkıştır- 
dılar. “Eşini ve buradaki iki kızını al! şehrin günahı 
yüzünden sen de yok olma!” 

16 Tereddüt etti. Tanrı'nın ona |(Lot'a| olan merhame- 
ti sebebiyle, yabancılar onun, eşinin ve iki kızlarının 
ellerinden kapıp onu çıkardılar ve şehrin dışında 
bıraktılar. 

17 Onları dışarı çıkardığı zaman (melek) “Kaç, canını 
kurtar!” dedi. “Arkana bakma! Düzlüğün hiçbir yerinde 
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durma! Dağa doğru kaç ki yok olmayasın!” 

18 Lot onlara “Lütfen; hayır!” dedi. “Tanrım; 

19 Kulun Gözün'de beğeni kazandı ve canımı kurtararak 
benim için büyük bir iyilikte bulundun. Fakat ben dağa 
kadar kaçamam. Kötülük bana yetişir ve ölürüm! 

20 Lütfen; işte şu şehir kendisine sığınılabilecek yakınlıkta; 
hem de önemsiz bir yer. Oraya kaçarım — zaten önemsiz 
bir yer değil mi? — ve hayatta kalırım”. 

21 (MelekJ Ona “Bak; sana bunda da ayrıcalık tanıyo- 
rum. Sözünü ettiğin şehri tersyüz etmeyeceğim. 

22 Ama acele et! Oraya kaç. Çünkü sen oraya varana 
kadar hiçbir şey yapamam”. 

şehre bu sebeple Tsoar ismini verdi. 

23 Lot Tsoar'a vardığında güneş yükselmişti. 

24 Tanrı Sedom ve Amora üzerine, |doğrudan| 
Tanrı'dan — göklerden |gelen| kükürt ve ateş yağdır- 
dı. 

25 (Tanrı) Bu şehirleri ve tüm düzlüğü, şehirlerin tüm 
sakinleri ve toprakta yetişen her şeyle birlikte tersyüz 
etti. 

26 (Lot'un| Eşi (kocasının) arkasından baktı ve tuz- 
dan bir sütuna dönüştü. 

27 Avraam, daha önce Tanrı'nın önünde durduğu 
yere |gitmek üzere| sabah erkenden kalktı. 

28 Sedom ve Amora'ya ve tüm düzlük bölgesine doğru 
baktı ve kireç ocağıdumanına benzer kesifbirdumanın, 
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topraktan yükseldiğini gördü. 

29'Tanrıdüzlüğün şehirlerini yok ettiği zaman Avraam'ı 
hatırlamıştı. Bu yüzden Lot'un yaşadığı şehirleri ters- 
yüz ettiğinde, |öncelikle| Lot'u bu yıkımdan uzaklaş- 
tırdı. 

30 Lot Tsoar'dan çıktı ve iki kızıyla birlikte dağa yer- 
leşti; çünkü Tsoar'da kalmaktan korkmuştu. O ve iki 
kızı bir mağarada yaşadılar. 

31 Büyük kız, gencine “Babamız yaşlanıyor ve dünyada 
bizimle normal bir şekilde evlenecek kimse de kalmadı” 
dedi. 

32 “Gel babamızı şarapla sarhoş edelim ve onunla yatalım. 
Böylece babamız yoluyla soyumuzu yaşatırız” 

33 O gece babalarını şarapla sarhoş ettiler ve büyük kız 
gelip babasıyla yattı. (Lot kızının| Yatışını fark etme- 
di; ve kalkışını. 

34 Ertesi gün büyük kız gencine “Dün gece babamla ben 
yattım” dedi. “Onu bu gece de şarapla sarhoş edelim ve 
Ibu kezl sen gel ve onunla yat. Böylece babamız yoluyla 
soyumuzu yaşatırız”. 

35 Babalarını o gece de şarapla sarhoş ettiler. Genç 
olan kız kalktı ve onunla yattı. |Lot, kızının| Yatışını 
fark etmedi; ve kalkışını. 

36 Lot'un iki kızı, babalarından hamile kaldılar. 

37 Büyük kız bir oğul doğurdu ve adını Moav koydu. 
(Bu çocuk,| Bugüne kadar (var olan) Moav'ın (Moav 


124 


ulusunun| atasıdır. 
38 Genç olan kız da bir oğul doğurdu ve adını Ben- 
Ami koydu. (O da) Bugüne kadar (var olan| Amon 
oğullarının atasıdır. 


150. Sara ve Avimeleh| 
—© 1 Avraam oradan Negev ülkesine göç etti ve 
Kadeş ile şur arasında yerleşti. Gerar'ı devamlı ziyaret 
ederdi. 
2 (Burada) Avraam, eşi Sara hakkında “Kızkardeşimdir” 
dedi ve Gerar kralı Avimeleh Jadam| göndererek 
Sara'yı aldı. 
3 Tanrı geceleyin bir rüyayla Avimeleh'e geldi. Ona 
“Aldığın kadın sebebiyle öleceksin” dedi. “Onun bir kocası 
var”. 
4 Avimeleh ona |Sara'ya| yaklaşmamıştı. “Ey Efendim!” 
dedi. “Bir halkı masum olsa da mı öldüreceksin? 
STAvraam)| şahsen bana |Sarakonusunda | 'Kızkardeşimdir 
demedi mi? Ve o |Sara|! — O da JAvraam için| 
“Ağabeyimdir” dedi! Bir şey yaptıysam, masum kalbim ve 
temiz ellerimle yaptım”. 
6 Tanrı ona rüyada “Bunu masum kalbinle yaptığının 
ben de farkındayım” dedi. “Bana karşı günah işlemeni 
engelleyen de Benim. Ona dokunma fıwwsatını sana bu 
sebeple tanımadım. 
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7 şimdi; adamın eşini geri ver çünkü o bir peygamberdir. 
Senin için dua edecek ve sen hayatta kalacaksın. Ama 
eğer geri vermezsen, bil ki kesinlikle öleceksin — hem sen, 
hem de sana ait olan herkes!” 

8 Avimeleh sabah erkenden kalktı ve bütün hizmet- 
karlarını çağırdı. Tüm bu sözleri onlara gizli bir şekilde 
anlattı ve adamlar çok korktular. 

9 Avimeleh Avraam'ı çağırttı ve ona “Nedir bize yap- 
tığın?” dedi. “Sana karşı ne suç işledim ki üzerime ve 
krallığıma böyle büyük bir günahı getirdin? Bu bana yap- 
tığın, yapılacak şey değil!” 

10 Avimeleh Avraam'a “Ne gördün de bunu yapma 
gereği duydun?” diye sordu. 

1 Avraam “Çünkü burada eksik olan tek şeyin Tanrı 
korkusu olduğunu fark ettim” diye cevap verdi. “Eşim 
sebebiyle öldürülebilirdim. 

2 Ve aslına bakılırsa gerçekten kızkardeşimdir. Babamın 
kızıdır, ama annemin kızı değildir. |Sonradan)| Eşim oldu. 
3 Tanrı beni babamın evinden uzaklaştırdığı zaman, 
ondan |Sara'dan| bana bir iyilik yapmasını istemiştim. 
Geleceğimiz her yerde, onun kardeşi olduğumu söyleye- 
cekti”. 

14 Avimeleh davar ve sığırla, köleler ve cariyeler ala- 
rak |bunları| Avraam'a verdi. (Ardından) Eşi Sara'yı 
da kendisine iade etti. 

15 Avimeleh “İşte tüm ülkem önünde” dedi. “Uygun gör- 
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düğün yere yerleş.” 

16 Sara'ya da “Bak; kardeşine 1000 parça gümüş veriyo- 
rum” dedi. “(Bu para| Senin adına, yanındaki herkes 
için, olan her şeyle ilgili bir kanıttır. Başın dik durabilir- 
sm 

17 Avraam Tanrı'ya dua etti ve Tanrı Avimeleh'i, 
eşini ve cariyelerini iyileştirdi ve (kadınlar) doğum 
yapabildiler. 

18 Zira Tanrı Avimeleh'in evine ait her rahmi, 
Avraam'ın eşi Sara sebebiyle tamamen kapatmıştı. 


(51. Yitshak ve Yişmael| 
21 , Tanrı, söylediği üzere, Sara'yı hatırında tuttu 
ve Tanrı Sara için |Avraam'a| vermiş olduğu sözü 
yerine getirdi. 
2 Sara hamile kalıp, tam olarak Tanrı'nın belirtmiş 
olduğu vakitte, ileri yaşına Julaşmış olan| Avraam'a 
bir oğul doğurdu. 
3 Avraam, kendisine doğan — kendisine Sara'nın 
doğurduğu — oğluna Yitshak adını verdi. 
4 Avraam, oğlu Yitshak'ı, Tanrı'nın kendisine emret- 
miş olduğu üzere sekiz günlükken sünnet etti. 
5 Avraam, oğlu Yitshak doğduğunda 100 yaşındaydı. 
© Sara “Tanrı bana neşe bahşetti” dedi. “Bunu duyan 
herkes benim için sevinecek”. 
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7 “Kim Avraam'a “Sara çocuklar emzirecek” derdi?” dedi. 
“Ama işte — ona ileri yaşında bir oğul doğurdum!” 

8 Çocuk büyüdü ve sütten kesildi. Avraam, Yitshak'ın 
sütten kesildiği gün büyük bir şölen verdi. 

9 Sara, Mısır'lı Agar'ın, Avraam'a doğurmuş olduğu 
oğlunun oynadığını gördü. 

10 Avraam'a “Bu cariyeyi, oğluyla birlikte kov” dedi. “Bu 
cariyenin oğlu, mirası oğlumla — Yitshak'la — paylaşmaya- 
cak!” 

11 Bu durum Avraam'ı çok dertlendirdi; çünkü oğluy- 
la ilgiliydi. 

2 Tanrı Avraam'a “Oğlun ve cariyen sebebiyle dertlen- 
me” dedi. “Sara sana ne derse onu dinle. Zira soyun, 
Yitshak yoluyla devam edecektir. 

3 Ama cariyenin oğlunu da bir ulus haline getireceğim; 
çünkü o senin çocuğundur”. 

14 Avraam sabah erken kalktı. Ekmek ve bir tulum su 
aldı ve Ağgar'a vererek onun omzuna yerleştirdi. 
Çocuğu ile birlikte onu gönderdi. (Agar) Gitti ve Beer 
şeva Çölü'nde amaçsızca dolaştı. 

15 Tulumdaki su tükenince, çocuğu bir çalılığın altına 
yerleştirdi. 

16 Gitti ve bir ok atımı uzaklıkta ona dönük olarak 
oturdu. “Çocuğun ölümünü görmeyeyim” dedi; ona 
dönük olarak oturdu ve yüksek sesle ağladı. 

17 'Tanrı çocuğun ağlamasını duydu. Tanrı'nın meleği 


128 


göklerden Agar'a seslendi ve “Neyin var Agar?” dedi. 
“Korkma. Çünkü Tanrı, çocuğun sesini, bulunduğu duru- 
md göre duydu. 

18 Git ve çocuğu kaldır. Onu elinle tut; çünkü onu büyük 
bir ulus haline getireceğim”. 

19 Tanrı |Agar'ın| gözlerini açtı ve |Agar| bir su kuyu- 
su gördü. Gidip tulumu suyla doldurdu ve çocuğa içir- 
di. 

20 Tanrı çocuğun yanındaydı. |Çocuk| Büyüdü, çölde 
oturdu ve usta bir okçu oldu. 

21 Paran Çölü'nde yerleşti ve annesi ona Mısır'dan bir 
eş aldı. 


(52. Beer şeva'daki Antlaşma| 


2 O sıralarda, Avimeleh ve başkomutanı Fikol, 
Avraam'a “Yaptığın her şeyde Tanrı seninle” dedi. 

23 “simdi; bana burada, ne bana, ne çocuklarıma, ne de 
torunlarıma gayridürüst davranmayacağına dair, Tanrı 
adına yemin et. Sana göstermiş olduğum iyiliğin aynısını, 
sen de, hem bana, hem de konuk olarak yaşadığın ülkeye 
göster”. 

24 Avraam “Yemin edeceğim” dedi. 

25 Avraam |sonra|) Avimeleh'in hizmetkarlarının zorla 
aldıkları kuyularla ilgili olarak Avimeleh'le sözlü 
tartışmaya girdi. 
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26 Avimeleh “Böyle bir şeyi kimin yaptığını bilmiyorum” 
dedi. “Ne sen bana söyledin, ne de bugüne kadar ben 
duydum”. 

27 Avraam davar ve sığır alıp Avimeleh'e verdi ve ikisi 
bir antlaşma yaptılar. 

28 Avraam |sonra| davardan yedi koyun ayırdı. 

29 Avimeleh Avraam'a, “Ayırdığın bu yedi koyunlun 
anlamı| nedir?” diye sordu. 

30 TAvraam) “Bu kuyuyu benim kazdığıma dair bir kanıt 
olması için bu yedi koyunu elimden alacaksın” diye 
cevapladı. 

31 Bu yerin adı bu sebeple Beer-şeva konuldu; çünkü 
ikisi burada ant içmişlerdi. 

32 (Böylece Beer-şeva'da antlaşma yaptılar. Avimeleh, 
başkomutanı Fikol ile birlikte kalktı ve Pelişti ülkesi- 
ne geri döndüler. 

33 Avraam Beer-şeva'da bir ılgın ağacı dikti ve orada 
Evrenin Efendisi Tanrı'yı İsmi'yle çağırdı. 

34 Avraam uzun bir süre Pelişti ülkesinde yaşadı. 


153. Sınav| 


ii 1 Bu olaylardan sonra Tanrı Avraam'ı sınadı. 
Ona “Avraam!” dedi. 

“Efendim”. 

2 “Oğlunu, tek sevdiğini — Yitshak'ı — al ve Moriya bölge- 
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sine git. Onu Bana, Joradaki| dağlardan sana söyleye- 
ceğim birinin üzerinde, tamamen yakılan korban olarak 
getir”. 

3 Avraam sabah erken kalktı ve eşeğini eyerledi. 
Yanına iki genç adamını ve oğlu Yitshak'ı aldı. 
Korbana uygun olarak odunları yardı ve kalkıp 
Tanrı'nın kendisine söylemiş olduğu yere doğru yola 
çıktı. 

4 Üçüncü günde Avraam gözlerini kaldırdı ve söz 
konusu yeri uzaktan gördü. 

5 Avraam, iki gence “Siz burada eşekle kalın” dedi. 
“Ben ve genç |(Yitshak| ise oraya kadar gidecek, tapınıp 
size döneceğiz”. 

© Avraam korban odunlarını aldı ve oğlu Yitshak'ın 
(omuzlarının) üstüne yerleştirdi. Kendisi ise ateşi ve 
bıçağı aldı; ikisi birlikte gittiler. 

7 Yitshak, babası Avraam'a sordu: 

“Baba”. 

“Efendim oğlum”. 

“Ateş ve odunlar burada. Peki korbanlık kuzu nerede?” 

8 Avraam “Kendisi'ne korbanlık kuzuyu Tanrı sağlaya- 
caktır, oğlum” dedi. 

İkisi birlikte devam ettiler. 

9 Tanrı'nın kendisine söylemiş olduğu yere geldikle- 
rinde, Avraam mizbeahı inşa etti ve odunları düzenle- 
di. Oğlu Yitshak'ı bağladı ve onu, odunların üzerine 
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gelecek şekilde mizbeahın üstüne yerleştirdi. 

10 Avraam elini uzattı ve oğlunu boğazlamak üzere 
bıçağı aldı. 

11 Tanrı'nın meleği ona göklerden seslendi: “Avraam! 
Avraam!”, 

“Efendim”. 

2 “Gence zarar verme. Ona hiçbir şey yapma. Çünkü 
şimdi, senin Tanrı'dan korkan biri olduğunu biliyorum. 
Zira biricik oğlunu Ben'den esirgemedin”. 

B Avraam sonra gözünü kaldırdı ve boynuzlarından 
çalılıklara takılmış bir koç gördü. Avraam gitti, koçu 
aldı ve oğlunun yerine tamamen-yakılan-korban ola- 
rak onu sundu. 

14 Avraam o yerin adını A-do-nay Yire koydu. 
INitekim|J Bugün de, “Tanrı dağda görünecek” denir. 
15 Tanrı'nın meleği göklerden Avraam'a ikinci kez 
seslendi 

16 ve |şöylel dedi: “Kendi Adım'a yemin ediyorum' 
diyor Tanrı; 'bu şekilde davrandığın ve biricik oğlunu esir- 
gemediğin için, 

17 seni kesinlikle mübarek kılacağım ve soyunu, göklerdeki 
yıldızlar ve deniz kıyısındaki kum gibi fazlasıyla çoğalta- 
cağım. Soyun, düşmanlarının kapısını miras edinecek. 18 
Dünyanın tüm milletleri senin soyun sayesinde mübarek 
kılınacaklar — J(hepsi| sırf Sesim'e itaat ettiğin için Jola- 


cak|!” 
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19 Avraam gençlerine döndü ve kalkıp birlikte Beer- 
şeva'ya gittiler. Avraam Beer-şeva'da kaldı. 


154. Rivka| 


20 Bu olayların ardından Avraam'a şu mesaj geldi: 
“Milka da, kardeşin Nahor'a oğullar doğurdu: 
21 Behor oğlu Uts'u, kardeşi Buz'u, Aram'ın babası 
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Kemuel'i, 
22 Kesed'i, Hazo'yu, Pildaş'ı, Yidlaf'ı ve Betuel'i. 

23 Betnel'in bir kızı oldu — Rivka”. 

Bu sekizini Milka, Avraam'ın kardeşi Nahor'a doğur- 
du. 

24 (Nahor'un| Odalığının adı Reuma'ydı. O da, 
Tevah'ı, Gaham'ı, Tahaş'ı ve Maaha'yı doğurdu. 


m 
Gö 


Haye Sara 


(55. Sara'nın Ölümü) 


23 | Sara 127 yaşına kadar yaşadı. Sara'nın yaşamının 
yılları (bu kadardı). 

2 Sara, Kenaan ülkesindeki Kiryat Arba'da (Hevron) 
öldü. Avraam Sara'yı methetmek ve onun için ağla- 
mak üzere geldi. 

3 Avraam, ölmüş yakınının yanından kalktı ve Het 
oğullarına |şunları| söylerek konuştu: 

4 “Ben sizin yanınızda göçmen olarak yaşayan biriyim” 
dedi. “Bana mezarlık arsası satın ki önümdeki ölmüş 
yakınımı gömeyim”. 

5 Het oğulları, Avraam'a, kendisine (şöyle| diyerek 
cevap verdiler: 

© “Dinle bizi efendim. Sen bizim aramızda Tanrı'nın bir 
başkanısın. Ölmüş yakınını en seçkin mezarlığımıza göm. 
Aramızdan hiç kimse, ölmüş yakınını gömmen için mezar- 
lığını senden esirgemeyecektir”. 

7 Avraam kalktı ve yerel halka — Het oğullarına — 
(doğrul eğildi. 

8 Onlarla konuşarak “Eğer önümdeki ölmüş yakınımı 
gömmem için gerçekten yardım etmek istiyorsanız, beni 
dinleyin ve Tsoar oğlu Efron'a benim adıma ricada bulu- 
nun” dedi. 
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9 “Arazisinin kenarındaki kendisine ait olan Mahpela 
Mağarası'nı bana satsın. Burayı sizin huzurunuzda, tam 
fiyatıyla, mezarlık arsası olarak bana versin”. 

10 Efron, Het oğullarının arasında oturmaktaydı. Hiti 
lulusundan| Efron, Het oğullarının huzurunda 
Avraam'a, şehir kapısına gelen herkesin duyabileceği 
şekilde cevap verdi: 

11 “Hayır; efendim, beni dinle. Sana araziyi verdim. 
İçindeki mağarayı da sana verdim. Onu sana yurttaş- 
larımın gözü önünde verdim. Ölmüş yakınını göm”. 

I2Z Avraam yerel halkın önünde eğildi. 

13 Yerel halkın duyabileceği şekilde Efron'a konuştu: 
“Önce beni bir dinlesen...” dedi. “Arazinin parasını veri- 
yorum; al benden. Ölmüş yakınımı oraya |ancak sonra) 
gömeceğim”. 

14 Efron Avraam'a, kendisine (şöyle) diyerek cevap 
verdi: 

15 “Dinle beni efendim. 400 gümüş şekel değerinde bir 
toprak, seninle aramızda nedir ki? Ölmüş yakınını göm”. 
16 Avraam Efron'un demek istediğini anladı. Avraam 
Efron'a, Het oğullarının huzurunda konuşmuş olduğu 
gümüşü tarttı: tedavülü mümkün şekilde 400 şekel. 
17 (Böylece) Efron'un, Mamre'nin bitişiğinde bulunan 
Mahpela'daki arazisi — hem arazi, hem içindeki mağa- 
ra, hem de arazide bulunan ve çevresindeki tüm 
sınırının içinde kalan bütün ağaçlar — |Avraam için| 
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tartışılmaz mülk olarak onaylandı. 

18 Avraam'ın yaptığı bu alım, şehrinin kapısına gelmiş 
olan tüm Het oğullarının gözleri önünde |gerçekleş- 
mişti|. 

19 Ve daha sonra Avraam, eşi Sara'yı, Kenaan ülke- 
sinde, Mamre'nin (Hevron) bitişiğinde bulunan 
Mahpela arazisindeki mağaraya gömdü. 

20 Arazi ve içindeki mağara, böylece Het oğullarından 
satın alınıp), Avraam için tartışılmaz mülk olarak, 
mezarlık arsası şeklinde onaylanmış oldu. 


(56. Yitshak İçin Bir Eş| 


24 | Avraam ihtiyarlamış, yaşı ilerlemişti. Tanrı 
Avraam'ı her şeyle mübarek kılmıştı. 

2 Avraam, sahip olduğu her şeyi yöneten, evinin baş 
hizmetkarına “Lütfen elini uyluğumun altına yerleştir” 
dedi. 

3 “Oğluma eş olarak, aralarında oturmakta olduğum 
Kenaaniler'in kızlarından |birini| almayacağına dair, 
Göklerin ve Yeryüzünün Efendisi Tanrı'nın adına sana 
yemin ettireceğim. 

4 Aksine; anayurduma, doğduğum yere gidecek ve oğluma 
— Yitshak'a — oradan bir eş alacaksın”. 

5 “Ya uygun göreceğim) kız, ardımdan bu ülkeye gelmek 
istemezse?” diye sordu hizmetkar. “Oğlunuzu, ayrılmış 
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olduğunuz ülkeye geri götüreyim mi?” 
© Avraam ona “Bu konuda çok dikkatli ol!” dedi. 

“Oğlumu sakın oraya geri götürme! 

7 Beni babamın evinden ve doğduğum ülkeden alan, 
benimle konuşup bana 'Bu ülkeyi senin soyuna vereceğim” 
sözleriyle yemin eden Göklerin Efendisi Tanrı — O 
Meleği'ni senin önünden gönderecektir. Ve sen, |bu saye- 
de| oğluma oradan bir eş alacaksın. 

8 Eğer kız senin ardından gelmeyi istemezse, bu yeminim- 
den muaf olursun. Ama oğlumu oraya |hiçbir şekilde | geri 
götürmeyeceksin!” 

9 Hizmetkar, elini efendisi Avraam'ın uyluğu altına 
yerleştirdi ve bu konuda kendisine yemin etti. 

10 Hizmetkar, efendisinin develerinden on tanesini 
aldı ve yola koyuldu. Efendisinin en iyi şeyleri elindey- 
di. Kalkıp, Nahor'un şehri Aram Naarayim'e gitti. 

Il Buraya ulaştığında) Develerini şehrin dışında, 
kuyunun yanında diz üstü çöktürdü. Akşam vaktiydi 
— su çeken kadınların (bu amaçla şehirden| çıkış 
vakti. 

2 IHizmetkar| “Ey efendim Avraam'ın Efendisi Tanrı!” 
dedi. “Lütfen bugün işimi rast getir ve efendim Avraam'a 
iyilikte bulun. 

13 İşte — ben bu su pınarı başında duruyorum ve şehir 
halkının kızları su çekmek için çıkıyorlar. 

14 Eğer, kendisine “Testini biraz eğ de içeyim" dediğim bir 
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kız iç; develerini de sulayayım' derse, kulun Yitshak için 
belirlediğin kız o olacak. Ben de onun yoluyla, efendime 
iyilikte bulunduğunu bileceğim”. 

15 Konuşmasını henüz bitirmemişti ki, Rivka çıktı. 
(Rivka) Avraam'ın kardeşi Nahor'un eşi Milka'nın 
oğlu Betuel'e doğmuştu. Testisi omzundaydı. 

16 Kız son derece güzel görünümlüydü ve bakireydi; 
hiçbir erkek ona dokunmamıştı. Pınara doğru indi, 
testisini doldurdu ve yukarı çıktı. 

17 Hizmetkar ona doğru koştu ve “Lütfen testinden 
biraz su yudumlamama izin ver” dedi. 

18 “İçin efendim” diye cevap verdi. Testisini aceleyle 
eline indirdi ve ona içirdi. 

19 İçirmeyi bitirince “İçmelerini tamamlayana kadar 
develeriniz için de su çekeyim” dedi. 

20 Aceleyle testisini yalağa boşalttı ve daha su çekmek 
için |birkaç kez) kuyuya koştu. |Hizmetkarın| Tüm 
develeri için su çekti. 

21 Adam ise ona hayretle bakakalmıştı. Ama Tanrı'nın, 
görevini başarılı kılıp kılmadığını kesin olarak| anla- 
mak için sessiz kaldı. 

22 Develer içmeyi tamamlayınca, bir beka ağırlığında 
altın bir hızma ve |kızın| kolları için on altın şekel 
ağırlığında iki bilezik çıkardı. 

23 “Kimin kızısın sen?” diye sordu. “Lütfen söyle bana. 
Babanın evinde geceyi geçirmek için bize yer var mı?” 
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24 Ona “Milka'nın Nahor'a doğurmuş olduğu oğlu 
Betuel'in kızıyım ben” dedi. 

25 Sonra “Bizde saman da yem de boldur” dedi. “Geceyi 
geçirmek için yer de |var|” 

26 Adam diz kırıp Tanrı'ya eğildi. 

27 “Efendim Avraam'ın Efendisi Tanrı Mübarek'tir!” 
dedi. “Çünkü (Tanrı'nın| İyiliği ve Doğruluğu, efendimi 
terk etmedi. Ben — (hala) yoldayım; lama| Tanrı beni, 
efendimin kardeşlerinin evine ulaştırdı |bile|!” 

28 Kız, annesinin evine koştu ve bu olanları anlattı. 
29 Rivka'nın, Lavan adında bir kardeşi vardı. Lavan 
adama — dışarıya, pınara doğru koştu. 

30 Hızmayı ve kızkardeşinin kollarındaki bilezikleri 
görmüş, kızkardeşinin “adam bana şu şekilde konuştu” 
şeklindeki sözlerini duymuştu. Adama ulaştığında o 
hala pınar başında develerin yanında durmaktaydı. 

31 (Lavan| “Gel!” dedi. “Tanrı'nın mübarek kıldığı |biri- 
sin sen)! Ben evde yer açmış ve develere de yer ayarlamış- 
ken, neden hala dışarıda duruyorsun?” 

32 Adam eve geldi ve develerin burunsalıklarını çıkar- 
dı. |(Lavan|) Develere saman ve yem verdi ve hem 
|Avraam'ın hizmetkarının|, hem de onun yanındaki 
adamların ayaklarını yıkamak için su |sağladıl|. 

33 Önüne yemek koyulduğunda (adam) “Konuşmamı 
yapmadan yemeyeceğim” dedi. 

“Konuş” diye cevap verdi Jev sahibi). 
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34 (Adam) “Awraam'ın hizmetkarıyım ben” dedi. 

35 “Tanrı, efendime büyük bir bereket bahşetti ve |efen- 
dim) zenginleşti. (Tanrı| Ona davar ve sığır, gümüş ve 
altın, köleler ve cariyeler, develer ve eşekler bahşetti. 

36 Efendim'in eşi Sara, yaşlandıktan sonra, efendime bir 
oğul doğurdu ve Jefendim| sahip olduğu her şeyi ona 
oğluna) verdi. 

37 “Efendim bana |şunları| söyleyerek yemin ettirdi: 
Oğluma eş olarak ülkesinde oturmakta olduğum 
Kenaaniler'in kızlarından |birini| alma. 

38 Onun yerine babamın evine — aileme git ve oğluma 
loradan| bir eş al 
39 “Efendime 'Ya kız arkamdan gelmezse?” deyince, 


, 
. 


40 bana “Önünde yürümüş olduğum Tanrı, Meleği'ni 
seninle gönderecek ve görevini başarılı kılacaktır. | Böylece | 
Oğluma, ailemden ve babamın evinden bir eş alacaksın. 
41 Ancak yeminimden |sadece bir şekilde| muaf olabilir- 
sin: Aileme gittiğinde sana |kız| ver-mezlerse, (işte o 
zaman) yeminimden muaf olursun.' 

2 “Böylece bugün pınara geldim ve efendim Avraam'ın 
Efendisi Tanrı'ya 'Senin için uygunsa, üzerime aldığım 
görevimi başarılı kıl' dedim. 

43 “Şimdi su pınarının başında duruyorum. Bir genç kız su 
çekmeye çıktığında kendisine “Lütfen bana testinden biraz 
su içir” diyeceğim. 

44 Eğer bana “Hem sen iç, hem de develerin için su çeke- 
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yim” derse, Tanrı'nın, efendimin oğlu için belirlediği eş o 
olacak. 

45 “Ben henüz kendi kendime konuşmayı bitirmemişken, 
Rivka birden, omuzunda testisiyle çıktı. Pınara indi ve su 
çekti. Ona Lütfen bana |biraz sul| içir” dedim. 

46 Aceleyle testiyi üzerinden indirdi ve “İçin; develerinize 
de içireyim' dedi. İçtim ve develerime de içirdi. 

47 “Ağzını arayıp “Kimin kızısın sen?' dedim. 'Nahor'un 
— Milka'nın doğurduğu — oğlu Betuel'in kızıyım" dedi. 
Hızmayı burnuna, bilezikleri de kollarına yerleştirdim. 

48 Diz kırıp Tanrı'ya eğildim. Efendimin (küçük | yeğeni- 
ni, oğluna almak üzere beni doğru yolda yönelttiği için, 
efendim Avraam'ın Efendisi Tanrı'nın Mübarek” olduğu- 
nu dile getirdim. 

49 “Ve şimdi; eğer efendime iyilik ve doğrulukla davran- 
mak istiyorsanız, bana söyleyin. Aksi takdirde, söyleyin — 
ben de sağa ya da sola döneyim”. 

59 Lavan, Betuel'le birlikte cevap verdi. “Bu, Tanrı'nın 
belirlediği bir durum!” dediler. “Sana kötü ya da iyi diye- 
meyiz. 

51 İşte Rivka önünde; al ve git. Ve Tanrı'nın konuştuğu 
gibi, efendinin oğluna eş olsun”. 

52 Avraam'ın hizmetkarı onların bu sözlerini duyduğu 
zaman, Tanrı'ya |şükranını belirtmek için) yere kadar 
eğildi. 

53 Hizmetkar, altın ve gümüş mücevherler ve elbiseler 
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çıkararak Rivka'ya verdi. Ayrıca, kardeşine ve annesi- 
ne de değerli hediyeler verdi. 

54 O ve yanındaki adamlar, yediler, içti- ler ve geceyi 
geçirdiler. 

Sabah kalktıklarında (hizmetkar) “Beni yolcu edin; 
efendime döneyim” dedi. 

55 |Kızın) Kardeşi ve annesi “Kız bizimle bir yıl ya da on 
lay| daha kalsın” dedi. “Sonra gider”. 

56 (Hizmetkar| “Tanrı görevimi başarılı kılmışken beni 
geciktirmeyin” dedi onlara. “Beni yolcu edin ve efendime 
gideyim”. 

57 “Kızı çağıralım ve ona şahsen soralım” dediler. 

58 Rivka'yı çağırdılar ve ona “Bu adamla gitmek istiyor 
musun?” diye sordular. 

“Gideceğim” diye cevap verdi. 

59 Kızkardeşleri Rivka'yı ve refakatçısını; Avraam'ın 
hizmetkarlarını ve adamlarını yolcu ettiler. 

60 Rivka'yı mübarek kıldılar ve “Kızkardeşimiz! Binlerce 
onbin |kişilik bir halk| haline gel. Soyun, düşmanlarının 


ı” 


kapısını miras alsın 
61 Rivka, kızlarıyla birlikte kalktı, develere bindiler ve 
adamın ardından gittiler. (Böylece| Hizmetkar, 
Rivka'yı aldı ve yola koyuldu. 

62 Yitshak Beer Lahay Roi'den geliş yolunda gelmek- 
teydi. |O sıralarda, Yitshak| Negev bölgesinde oturu- 
yordu. 
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63 Yitshak akşama doğru, kırda düşünceye dalmak 
için çıktı. Gözlerini kaldırdı ve birden, yaklaşan deve- 
ler gördü. 

64 Rivka gözlerini kaldırıp Yitshak'ı gördüğünde, 
devenin üstünden düştü. 

65 Hizmetkara “Kırda bize doğru yürüyen şu adam kim?” 
diye sordu. 

Hizmetkar “Efendim odur” deyince de, peçesini alıp 
örtündü. 

66 Hizmetkar, tüm yaptıklarını Yitshak'a anlattı. 

67 Yitshak onu (Rivka'yıl, annesi Sara'nın çadırına 
getirdi ve Rivka'yla evlendi. |Rivka böylece| Ona eş 
oldu ve |Yitshakl onu sevdi. Yitshak (bu şekilde| 


annesinin |kaybı| ardından teselli buldu. 
157. Avraam'ın Son Günleri) 


22 | Avraam, ismi Ketura olan başka bir kadınla 
evlendi. 

2 |Ketura Avraam'a| Zimran, Yokşan, Medan, Midyan, 
Yişbak ve şuah'ı doğurdu. 

3 Yokşan, şeva ve Dedan'a baba oldu. Dedan'ın oğul- 
ları ise Aşurim, Letuşim ve Leumim'di. 

4 Midyan'ın oğulları Efa, Efer, Hanoh, Avida ve 
Eldaa'ydı. 


Tüm bunlar Ketura'nın soyundandır. 
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5 Avraam, sahip olduğu her şeyi Yitshak'a verdi. 

© Avraam'ın odalık-oğullarına ise, Avraam hediyeler 
verdi. Sonra, |Avraam|J henüz sağken, onları doğu 
yönünde, Doğu ülkesine, oğlu Yitshak'tan uzağa gön- 
derdi. 

7 Avraam'ın yıllarının yekünü şöyledir: 175 yıl yaşadı. 
8 Avraam son nefesini verip, ileri bir yaşta, yaşlı ve 
doygun bir şekilde öldü ve halkına katıldı. 

9 Oğulları Yitshak ve Yişmael onu, Hiti Julusundan| 
Tsoar oğlu Efron'un, Mamre'nin bitişiğindeki arazisi- 
ne, Mahpela Mağarası'na gömdüler. 

10 Avraam'ın Het oğullarından satın almış olduğu 
arazi — Avraam, eşi Sara ile işte orada gömülmüştür. 
11 Tanrı, Avraam'ın ölümünden sonra, oğlu Yitshak'ı 
mübarek kıldı. Yitshak, Beer Lahay Roi civarında 


oturdu. 
(58. Yişmael)| 


IZ Avraam'ın — Sara'nın cariyesi Mısırlı Agar'ın 
doğurduğu — oğlu Yişmael'in soyu bunlardır: 

3 Yişmael'in oğullarının isimleri, doğum sırasına göre 
isimleriyle şunlardır: Yişmael'inilk doğan oğlu Nevayot, 
ayrıca) Kedar, Adbeel, Mivsam, 

14 Mişma, Duma, Masa, 

15 Hadad, Tema, Yetur, Nafiş ve Kedma. 


Biz 


16 Bunlar Yişmael'in oğullarıdır ve onların sursuz ve 
surlu şehirlerine verilmiş isimler bunlardır. (Bunlar| 
Kendi milletleri için oniki reisti. 

17 Yişmael'in yıllarının yekünü şöyledir: 137 yıl. Son 
nefesini verip öldü ve halkına katıldı. 

18 (Yişmael'in soyundan gelenler) Havila'dan, Mısır 
sınırındaki şur'a doğru, |buradan| Aşur'a kadar olan 
bölgede yaşadılar. Tüm kardeşlerinin toprakları üzeri- 
ne yerleştiler. 


Toledot 
159. Yaakov Ve Esav| 


19 Avraam'ın oğlu Yitshak'ın soyu bunlardır: Avraam 
Yitshak'a baba olmuştu. 

20 Yitshak, Padan Aram'dan, Aram'lı Betuel'in kızı ve 
Aram'lı Lavan'ın kızkardeşi Rivka'yı kendisine eş ola- 
rak aldığı zaman 40 yaşındaydı. 

21 Yitshak, eşi için Tanrı'ya yakardı; çünkü o kısırdı. 
Tanrı yakarışına cevap verdi ve eşi Rivka hamile kaldı. 
22 Fakat çocuklar karnında itişiyorlardı ve bu olduğu 
zaman |Rivkal “Bana neden böyle oluyor?” diye sordu 
ve Tanrı'dan |durumu açıklayıcı) bir mesaj almaya 
gitti. 

23 Tanrı ona “Rahminde iki ulus var” dedi. “Karnından 
iki farklı hükümdarlık çıkacak. Güç sürekli olarak bir 
hükümdarlıktan diğerine geçecek. Ve büyük olan, küçüğü- 
ne hizmet edecek”. 

24 Doğum yapacağı zaman geldi; gerçekten de rah- 
minde ikizler vardı. 

25 İlki kızılımsı renkte, bir kürk manto gibi tamamen 
kıllı olarak çıktı. Adını Esav koydular. 

26 Daha sonra, kardeşi çıktı. Eli Esav'ın topuğunu 
kavramıştı. |Yitshak bu çocuğun) Adını Yaakov 
koydu. Yitshak, (RivkaJ onları doğurduğu zaman 60 


146 


yaşındaydı. 

27 Çocuklar büyüdüler. Esav usta bir avcı, bir kır 
adamı oldu. Yaakov ise çadırlarda oturan kusursuz 
biriydi. 28 Yitshak (daha çok) Esav'ıseverdi; çünkü 
(onun getirdiği| av etini yemekten hoşlanırdı. Rivka 
ise |daha çok) Yaakov'u severdi. 

29 (Bir gün| Yaakov yemek pişirmekteyken Esav yor- 
gun bir şekilde kırdan geldi. 

39 Esav Yaakov'a “şu kıpkırmızı şeyden bana biraz yut- 
tur! Çok bitkinim!” dedi (Ona bu se- beple Edom adı 
verilmişti). 

31 Yaakov “Önce bana Behorluk hakkını gün gibi sat” 
dedi. 

32 Fsav “Neredeyse öleceğim!” dedi. “Behorluk hakkının 
bana ne yararı var ki?” 

33 Yaakov “Hemen şimdi bana yemin et” dedi. 

(Esav| Yemin etti ve Behorluk hakkını Yaakov'a sattı. 
34 Yaakov bunun ardından Esav'a ekmek ve merci- 
mek yemeği verdi. |EsavJ Yedi, içti sonra da kalkıp 
gitti. Esav böylece Behorluk hakkını küçümsemiş 
oldu. 


160. Yitshak ve Peliştiler| 
26 


I Ülkede, Avraam'ın döneminde gerçekleşen ilk 
kıtlıktan farklı bir kıtlık başgösterdi. Yitshak, Gerar'daki 


Vee 


Pelişti kralı Avimeleh'e gitti: 

2 Tanrı ona |Yitshak'al göründü ve “Mısır'a inme!” 
dedi. “Sana söyleyeceğim bölgede barın. 

3 Bu ülkede göçmen olarak kal. Seninle olacak ve seni 
mübarek kılacağım, çünkü bu toprakların hepsini sana ve 
soyuna vereceğim. Baban Avraam'a etmiş olduğum yemi- 
nimi böylece yerine getireceğim. 

4 Soyunu göklerdeki yıldızlar kadar çoğaltacağım ve tüm 
bu toprakları soyuna vereceğim. Dünyanın tüm milletleri 
senin soyun sayesinde mübarek kılınacaklar. 

5 (Hepsi) Sırf baban Avraam, Sesim'e itaat ederek 
Emanetim'i, Emirlerim'i, Hükümlerim'i ve Kanunlarım'ı 
koruduğu için!” 

© Yitshak böylece Gerar'da yerleşti. 7 Yörenin insan- 
ları eşiyle ilgili soru sorduklarında “Kızkardeşimdir” 
dedi. Çünkü “Rivka o kadar iyi görünümlü ki, yerel halk 
onun yüzünden beni öldürmesin” diye düşünerek, 
“Eşimdir” demekten korkmuştu. 

8 Yitshak orada bir süre geçirdikten sonra, Pelişti kralı 
Avimeleh pencereden bakarken Yitshak'ın, eşi Rivka 
ile özel bir samimiyet içinde olduğunu gördü. 

9 Avimeleh Yitshak'ı çağırdı ve “Ama işte! O (gerçek- 
tel senin eşinmiş!” dedi. “Onun kızkardeşin olduğunu 
nasıl söyleyebildin?” 

Yitshak ona, “Çünkü onun yüzünden ölmekten korktum” 


dedi. 
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10 Avimeleh “Nedir bu bize yaptığın?” dedi. “Neredeyse 
halktan biri eşinle yatacaktı! Bize büyük bir suç işletecek- 
tin!” 

11 Avimeleh tüm halka bir ferman iletti: “Bu adama ya 
da eşine dokunan kişi, kesinlikle öldürülecektir!” 

12 Yitshak o bölgede ekim yaptı. O yıl, lektiğine göre| 
yüz kat ürün elde etti; çünkü Tanrı onu mübarek kıl- 
mıştı. 5 Böylece zenginleşmeye başlamış oldu. Ve çok 
varlıklı olana kadar zenginliği sürekli arttı. 

14 Davar ve sığır sürülerinin yanında, büyük bir hiz- 
metkar tayfasına sahip olmuştu. 

Peliştiler onu kıskandılar. 

15 Peliştiler, babası Avraam'ın günlerinde babasının 
hizmetkarlarının kazmış olduklar 1 tüm kuyuları tıka- 
yarak toprakla doldurdular. 

16 Avimeleh Yitshak'a, “Yanımızdan ayrıl, çünkü bizden 
çok daha güçlü hale geldin” dedi. 

17 Yitshak oradan ayrıldı ve yerleşmek üzere Gerar 
Vadisi'nde kamp kurdu. 

18 Yitshak, babası Avraam'ın günlerinde kazılmış olan 
ve Peliştiler'in, Avraam'ın ölümünden sonra tıkadık- 
ları su kuyularını tekrar kazdı. Onlara, babasının ver- 
miş olduğu isimlerin aynılarını verdi. 

19 Yitshak'ın hizmetkarları vadide kazı yaptılar ve 
orada, tatlı suyla coşan bir kuyu buldular. 

20 Gerar çobanları, Yitshak'ınkilerle sürtüşmeye girdi- 
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ler ve “Su bizimdir!” dediler. (Yitshak| Kuyuya “İtiraz” 
adını verdi; çünkü ona itirazda bulunmuşlardı. 

21 Başka hir kuyu kazdılar ve onun için de sürtüşmeye 
girdiler. |Yitshak, bu kuyuya) “Suçlama” adını verdi. 
22 Oradan taşındı ve başka bir kuyu kazdı. Bu kez sür- 
tüşmeye girmediler; bu sebeple adını “Geniş Alanlar” 
koydu. “Tanrı şimdi bizlere geniş alanlar bağışladı” dedi. 
“Aruk ülkede verimli olabiliriz”. 

23 (Yitshak| Oradan Beer-şeva'ya çıktı. 

24'Tanrı o gece ona göründü ve “Ben, baban Avraam'ın 
Tanrısı'yım” dedi. “Korkma; çünkü Ben seninleyim. 
Kulum Avraam'ın hatırına seni mübarek kılacak ve soyu- 
nu çoğaltacağım”. 

25 (Yitshak) Orada hir mizbeah inşa etti ve Tanrı'ya 
İsmi'yle dua etti. Çadırını oraya dikti ve Yitshak'ın 
hizmetkarları orada bir kuyu kazdılar. 

26 Avimeleh, bir grup arkadaşı ve başkomutanı Fikol 
ile birlikte, Gerar'dan |Yitshak'a| geldi. 

27 Yitshak onlara “Neden bana geldiniz?” dedi. “Benden 
nefret ediyorsunuz — beni yanınızdan kovmuştunuz!” 

28 “Tanrı'nın seninle olduğunu tam olarak anladık” dedi- 
ler. “Seninle aramızda bir yemin gerçekleşmesini öneriyo- 
ruz. Seninle antlaşma yapalım. 

29 Tıpkı sana dokunmadığımız gibi sen de bize zarar 
verme. Sana sadece iyilik yaptık ve seni barış içinde uğur- 
ladık. Sen şimdi Tanrı'nın mübarek kıldığı birisin”. 
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39 (Yitshak| Onlara bir ziyafet verdi; yediler, içtiler. 
31 Sabah erken kalktılar ve birbirlerine yemin ettiler. 
Yitshak onları uğurladı ve (misafirler| onun yanından 
barış içinde ayrıldılar. 

32 Aynı gün, Yitshak'ın hizmetkarları gelip, kazdıkları 
Iyeni| kuyuyla ilgili ona haber verdiler ve ona “Su bul 
duk!” dediler. 

33 (Yitshak kuyuyal| şiva adını verdi. Bu sebeple şehrin 
adı bugüne kadar Beer-şeva'dır. 


(61. Esav Evleniyor| 


34 Esav 40 yaşındayken Hiti (milletinden) Beeri'nin 
kızı Yeudit'le ve Hiti Elon'un kızı Basemat'la evlendi. 
35 (Bu kadınlar) Yitshak ve Rivka için birer sıkıntı 
kaynağı oldular. 


162. Beraha| 


24 | Yitshak yaşlandığında görüşü zayıflamıştı. Büyük 
oğlu Esav'ı çağırdı: 

“Oğlum”. 

“Efendim”. 

2 “Bak; yaşlandım ve ne zaman öleceğimi bilmiyorum. 

3 şimdi; teçhizatını al — ok kılıfını ve yayını — ve kıra çıka- 
rak benim için hayvan avla. 


zi 


4 Bana, tam sevdiğim gibi, lezzetli bir yemek hazırla ve 
yemem için bana getir. Böylece ölmeden önce ruhum seni 
mübarek kılacaktır”. 

5 Yitshak, oğlu Esav'a konuşurken Rivka dinlemek- 
teydi. Esav hayvan avlayıp getirmek üzere kıra çıktı. 
6 Rivka, oğlu Yaakov'a şöyle dedi: “Demin babanı, ağa- 
beyin Esav'a konuşurken işittim. şöyle diyordu: 

7 “Bana av eti getirerek lezzetli bir yemek hazırla ki, yiye- 
yim ve ölümümden önce seni Tanrı'nın önünde mübarek 
kılayım” 

8 “simdi oğlum” (diye devam etti Rivkal. “Sesimi — sana 
vereceğim talimatı dinle. 

9 Davar sürüsüne git ve oradan benim için iki seçkin genç 
oğlak al. Onlarla baban için, tam sevdiği türde lezzetli bir 
yemek hazırlayacağım. 

10 Sonra yemesi için babana götür. Böylece ölümünden 
önce seni mübarek kılacaktır”. 

11 Yaakov, annesi Rivka'ya “Fakat ağabeyim Esau kıllı 
biridir” dedi. “Ben ise pürüzsüz ciltli biriyim. 

12 Ya babam bana dokunursa? Sahtekar olduğumu düşü- 
necek! Bu durumda üzerime Beraha değil lanet getirmiş 
olurum!” 

B Annesi ona “Sana edilecek her laneti üzerime alıyo- 
rum” dedi. “Sen sadece beni dinle — git ve istediğim şeyi 
getir”. 

14 (Yaakovl| Gitti; istediği şeyi alıp annesine getirdi. 
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Annesi, tıpkı babasının sevdiği şe- kilde lezzetli bir 
yemek hazırladı. 

15 Rivka daha sonra oğlu Esav'ın — evde, (Rivka'nın| 
yanında bulunan — en iyi kıyafetlerini aldı ve küçük 
oğlu Yaakov'a giydirdi. 

16 Genç oğlakların postlarınıda |(Yaakov'un| kolları 
üzerine ve boynundaki kılsız bölgeye yerleştirdi. 

17 Hazırlamış olduğu lezzetli yemeği ve ekmeği, oğlu 
Yaakov'un eline verdi. 

18 (Yaakov)| Babasına geldi. 

“Baba” 

“Efendim... Sen kimsin oğlum?” 

19 Yaakov, babasına “Benim” dedi. “Behor oğlun Esav. 
Bana söylediğin şekilde yaptım. Lütfen dik otur ve avım- 
dan biraz ye. Böylece ruhun beni mübarek kılacaktır”. 

20 Yitshak, oğluna “Nasıl bu kadar çabuk bulabildin 
oğlum?” diye sordu. 

“Tanrın önüme rast getirdi” 

21 Yitshak Yaakov'a “Biraz yaklaş da sana dokunayım 
oğlum” dedi. “Acaba sen gerçekten oğlum Esav mısın, 
değil misin?” 

22 Yaakov, babası Yitshak'a yaklaştı ve |(Yitshak| ona 
dokundu. “Ses Yaakov'un sesi, ama eller Esav'un elleri” 
dedi. 

23 Onu tanıyamamıştı; çünkü elleri, Esav'ın elleri gibi 


kıllıydı. (Yitshak) Onu mübarek kılmaya hazırlandı. 
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24 “Sen gerçekten oğlum Esav mısın?” 

“Benim” 

25 “Öyleyse servis yap da, oğlumun avladığı eti yiyeyim. 
Böylece ruhum seni mübarek kılacaktır”. 

|Yaakov| Ona servis yaptı ve |Yitshak| yedi. Sonra da 
(Yaakov| ona şarap getirdi ve |Yitshakl içti. 

26 Babası Yitshak ona “Yaklaş ve beni öp oğlum” dedi. 
27 (Yaakov| Yaklaşıp onu öptü. |Yitshak, bu sırada 
onun) Elbiselerinin kokusunu aldı ve onu mübarek 
kıldı. 

“İşte oğlumun kokusu; tabkı Tanrı'nın mübarek kıldığı bir 
çayırın kokusu gibi” dedi. 

28 “Ve Tanrı sana göklerin çiyinden ve yeryüzünün yağın- 
dan (versin ve| bol buğday ve şarap bahşetsin. 

29 Milletler sana hizmet etsin, hükümdarlıklar sana eğil- 
sin. Kardeşlerine efendi ol, annenin çocukları sana eğilsin- 
ler. Sana lanet edenler lanetlidir, seni mübarek kılanlar 
mübarektir”. 

30 Yitshak Yaakov'u mübarek kılmayı tamamladıktan 
sonra, Yaakov babası Yitshak'ın önünden tam çıkmış- 
tı ki, ağabeyi Esav avdan döndü. 

31 O dalezzetli bir yemek hazırladı ve babasına getirdi. 
“Babam kalksınve oğlunun avladığı etten yesin” dedi 
babasına. “Böylece ruhun beni mübarek kılacaktır”. 

32 Babası Yitshak ona “Kimsin sen?” dedi. 


“Ben senin oğlun, Behor oğlun Esav'ım” diye cevap 
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verdi. 

33 Yitshak son derece şiddetli bir titremeyle sarsıldı. 
“O... hayvan avlayıp bana getiren kim öyleyse?!” dedi. 
“Sen gelmeden önce hepsini yedim ve onu mübarek kıldım. 
Beraha onda kalacak”, 

34 Esavbabasının sözlerini duyduğu anda, son derece 
şiddetli ve acı bir çığlık attı. Babasına “Beni de müba- 
rek kıl baba!” diye yalvardı. 

35 “Kardeşin hileyle geldi... ve Berahanı aldı”. 

36 “İsminin Yaakov olması ne kadar uygun! İkinci keredir 
arkamdan geliyor. Behorluk hakkımı almıştı; şimdi de 
Berahamı aldı!” 

“Bana da bir Beraha ayıramaz mıydın?” diye yalvardı. 
37 “Ama onu sana efendi kıldım” diye cevaplamaya 
çalıştı (YitshakJ. “Tüm kardeşlerini de ona hizmetkar 
olarak verdim. Buğday ve şarabı onunla bağdaştırdım. 
Sana ise ... bu durumda... ne yapabilirim ki oğlum?” 
38 Esav babasına “Sende yalnız bir tane mi Beraha var 
baba?” dedi. “Baba! Beni de mübarek kılı” Esav sesini 
yükseltip ağlamaya başladı. 

39 Babası Yitshak cevap vererek ona Jşunları| söyledi: 
“Yeryüzünün yağlı kesimleri hala barınağın olabilir; ve 
yukarıdan göklerin çiyini |hala elde edebilirsin|. 

49 Ancak kılıcınla yaşayacaksın. Kardeşine hizmet etmek 
zorunda kalabilirsin; ancak sıkıntıların çoğalınca, onun 
boyunduruğunu kırıp atabileceksin”. 
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41 Esav, babasının ona vermiş olduğu Beraha sebebiy- 
le Yaakov'a nefret besledi. İçinden “Babam için yas 
tutulacak günler yakındır” dedi. “O zaman kardeşim 
Yaakov'u öldüreceğim”. 

2. Büyük oğlunun planları Rivka'ya anlatıldı. Haber 
gönderip küçük oğlu Yaakov'u çağırdı ve ona “Bak; 
ağabeyin Esav seni öldürmeyi planlayarak avunuyor” 
dedi. 

43 “şimdi oğlum; beni dinle. Kalk ve Haran'a, kardeşim 
Lavan'a kaç. 

4 Bir süre onun yanında kal — ta ki kardeşinin öfkesi 
yatışana kadar. 

45 Kardeşinin sana duyduğu hiddeti geçtiğinde ve ona yap- 
mış olduğun şeyi unuttuğunda, sana haber gönderip ora- 
dan seni alırım. Aynı gün içinde neden ikinizi birden kay- 
bedeyim ki?” 

46 Rivka Yitshak'a “Hiti kadınlar yüzünden canımdan 
bezdim” dedi. “Eğer Yaakov da, ülkenin kızlarından, bu 
Hiti kızları gibi biriyle evlenirse, yaşamamın ne anlamı 
kalır?” 


26 | Yitshak Yaakov'u çağırdı; onu mübarek kılıp 
kendisine talimat verdi. Ona “Kenaan kızlarından 
biriyle evlenme” dedi. 

2 “Kalk Padan Aram'a, annenin babası Betuel'in evine git 
ve dayın Lavan'ın kızlarından biriyle evlen. 
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3 Ve Her-şeye-Kadir Tanrı seni mübarek kılacak, seni 
verimli kılıp sayıca çoğaltacaktır. Bir halklar topluluğu 
haline geleceksin. 

4 TTanr) Sana Avraam'ın Berahasını verecek — hem 
sana hem de seninle birlikte soyuna. Bu şekilde Tanrı'nın 
Avraam'a vermiş olduğu ve şu ana kadar yabancı olarak 
yaşadığın ülkeyi ele geçireceksin”. 

5 Yitshak sonra Yaakov'u uğurladı. |Yaakov,| Aram'lı 
Betuel'in oğlu (ve Yaakov ile Esav'ın annesi Rivka'nın 
kardeşi) Lavan'a |ulaşmak üzere| Padan Aram'a doğru 
yola çıktı. 

© Esav, Yitshak'ın, Yaakov'u mübarek kılarak, onu 
kendisine eş almak üzere Padan Aram'a gönderdiğini 
ve |bu arada| ona “Kenaan kızlarından biriyle evlenme” 
diyerek talimat verdiğini gördü. 

7 Yaakov'un, babasını ve annesini dinleyerek Padan 
Aram'a gittiğini |görünce)| 

8 Esav, Kenaan kızlarının, babası Yitshak'ın hoşuna 
gitmediğini anladı. 

9 Esav bunun üzerine Yişmael'e gitti ve diğer eşlerine 
ek olarak, Avraam'ın oğlu Yişmael'in kızı (ve 
Nevayot'un kızkardeşi) Mahalat'la evlendi. 


ma 
dı 
a 


Vayetse 


163. Yaakov'un Yolculuğu| 


10 Yaakov Beer-şeva'dan ayrıldı ve Haran'a doğru yola 
çıktı. 

11 Aşina bir yere geldi ve geceyi orada geçirdi; zira 
güneş batmıştı. Birkaç tane taş alıp başının çevresine 
dizdi ve orada yattı. 

2 Rüya içinde bir vizyon gördü. Yeryüzüne sabitlen- 
miş ve başı göklere kadar erişen bir merdiven vardı. 
Tanrı'nın melekleri onun üzerinde çıkıp iniyorlardı. 
3 Birden Tanrı |Yaakov'un| üzerinde belirdi. 

“Ben, baban Avwraam'ın Tanrısı ve Yitshak'ın Tanrısı 
Aşem'im” dedi. “Uzerinde yatmakta olduğun ülkeyi sana 
vereceğim — ve soyund. 

14 Soyun, toprağın tozu gibi olacak. Batıya, doğuya, kuze- 
ye ve güneye yayılacaksın. Yeryüzünün tüm aileleri senin 
sayende mübarek kılınacaklar — ve soyunun |sayesinde|. 
15 Ben yanındayım. Gideceğin her yerde seni koruyacağım 
ve seni bu ül- keye geri getireceğim. Seninle ilgili konuştuk- 
larımı yerine getirene kadar seni terk etmeyeceğim”. 

16 Yaakov uykusundan uyandı. “Tanrı kesinlikle bura- 
da ve ben (bunu) bilmedim!” dedi. 


17 Korkmuştu. “Burası ne kadar da korku verici!” dedi. 
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“Burası Tanrı'nın Ewi'nden başka bir şey değil! Burası 
göklerin kapısı!” 

18 Yaakov sabah erken kalktı ve başının altına yerleş- 
tirdiği taşı aldı. Onu bir anıt olarak dikerek, tepesine 
yağ döktü. 

19 O yerin adını Bet-El koydu. Ancak şehrin önceki 
adılLuz'du. 

20 Yaakov şunları söyleyerek bir söz verdi: “Eğer Tanrı 
yanımda olur, çıktığım bu yolculukta beni korur, bana 
yemek için ekmek, giymek için elbise verirse 

21 ye babamın evine selametle dönersem; o zaman kendi- 
mi tamamen Tanrı'ya adayacağım. 

22 Anıt olarak yerleştirdiğim bu taş, Tanrı için bir tapınak 
haline gelecektir. Bana vereceğin her şeyden onda birlik 
bir payı Senin için ayıracağım”. 


29 


ne doğru yola çıktı. 
2 TUlaştığı yerdeki| Çayırda bir kuyu gördü. Orada üç 
davar sürüsü |kuyunun| yanına çökmüşlerdi. Çünkü 


I Yaakov sık adımlarla doğu insanlarının ülkesi- 


sürüler bu kuyudan sulanırlardı. Kuyunun ağzında 
büyük bir taş bulunuyordu. 

3 Tüm sürüler orada toplandıktan sonra, (çobanlar 
hep birlikte) kuyunun ağzındaki taşı yuvarlayıp davar- 
ları sularlardı; sonra da taşı kuyunun ağzındaki yerine 
geri yerleştirirlerdi. 
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4 Yaakov onlara oradaki çobanlara)| “Neredensiniz kar- 
deşlerim?” diye sordu. 

“Haran'danız biz” 

5 “Nahor-oğullarından Lavan'ı tanır mısınız?” 

“Tanırız” 

6 “İyi midir?” 

“İyidir. Bak; kızı Rahel de davarla birlikte geliyor zaten” 
7 “Baksanıza; gün daha uzun. Henüz sürülerin toplanma 
vakti değil. Neden davarı sulayıp otlatmaya gitmiyorsu- 
nuz?” 

8 “Tüm sürüler toplanana kadar yapamayız. Taşı kuyu- 
nun ağa üzerinden ancak tüm çobanlar elele verince| 
yuvarlayabiliyor ve davarı sulayabiliyoruz”. 

9 Onlarla konuşmaktayken Rahel babasının davarıyla 
göründü. Çünkü (sürüyü| o güderdi. 

10 Yaakov, dayısı Lavan'ın kızı Rahel'i, dayısı Lavan'ın 
davarıyla gördüğü zaman, öne çıktı vetaşı kuyunun 
ağzı üzerinden yuvarlayarak dayısı Lavan'ın davarını 
suladı. 

11 Yaakov Rahel'i öptü ve yüksek sesle ağladı. 

2 Yaakov Rahel'e, Rivka'nın oğlu ve (Rahel'in| 
babasının akrabası olduğunu söyleyince |Rahel)| koşup 
babasına anlattı. 

3 Lavan, yeğeni Yaakov'la ilgili haberi duyunca onu 
karşılamak üzere koştu. Onu öptü, kucakladı ve evine 
getirdi. | Yaakov| Lavan'a tüm bu olanları anlattı. 
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14 Lavan ona “Sen ne de olsa kanım ve canımsın” dedi. 
|Yaakov| Bir ay onun (Lavan'ın| yanında kaldı. 

15 Lavan Yaakov'a “Akrabamsın diye benim için bedava 
mı çalışacaksın?” dedi. “Bana fiyatını söyle”. 

16 Lavan'ın iki kızı vardı — büyüğünün ismi Lea, 
küçüğününki ise Rahel'di. 

17 Lea'nın gözleri hassastı. Rahel ise düzgün biçimli ve 
güzel görünümlüydü. 

18 Yaakov Rahel'i sevmişti. “Küçük kızın Rahel için, 
senin hesabına yedi yıl çalışırım” dedi. 

19 Lavan “Onu başkasına vereceğime sana veririm — daha 
iyi” dedi. “Benimle kal”. 

20 Yaakov Rahel için yedi yıl çalıştı. Fakat ona duy- 
duğu sevgi sebebiyle bu ona birkaç gün gibi gelmişti. 
21 |Süre dolunca) Yaakov Lavan'a “Zaman doldu” 
dedi. “/Müstakbel| Eşimi ver de evlene- yim”. 

22 Lavan yerel halkın tümünü topladı ve bir ziyafet 
verdi. 

23 Akşamleyin, kızı Lea'yı alarak ona |Yaakov'a| getir- 
di ve |Yaakov|J onunla gerdeğe girdi. 

24 Lavan, hizmetkarı Zilpa'yı da, kızı Lea'ya hizmetkar 
olarak vermişti. 

25 Sabahleyin; (Yaakov, bir de baktı ki, yanındaki| 
Lea'ydı! Lavan'a “Nedir bu bana yaptığın?” dedi. 
“Yanında çalışmam Rahel için değil miydi? Neden beni 
aldattın?” 
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26 “Bizim buralarda öyle yapılmaz” diye cevap verdi 
Lavan. “Küçüğü büyükten önce evlendirmeyiz. 

27 |Lea'nın kutlama| Haftasını doldur; bir yedi yıl daha 
çalışman karşılığında sana onu da veririz”. 

28 Yaakov kabul etti ve |Lea'nın kutlama| haftasını 
doldurdu. | Haftanın bitiminde Lavan| Ona kızı Rahel'i 
eş olarak verdi. 

29 Lavan, hizmetkarı Bila'yı da, kızı Rahel'e hizmetkar 
olarak verdi. 

30 (Yaakov| Rahel ile de gerdeğe girdi. Rahel'i Lea'dan 
daha çok sevdi ve |(Lavan'ın| Yanında bir yedi yıl daha 
çalıştı. 

31 Tanrı, Lea'nın sevilmediğini gördü ve onun rahmi- 
ni açtı. Rahel ise kısır kaldı. 

32 Lea hamile kalıp bir oğul doğurdu ve ismini Reuven 
koydu. “Tanrı sıkıntılarımı gördü” dedi. “Kocam şimdi 
beni sevecektir”. 

33 Yine hamile kalıp bir oğul doğurdu. “Tanrı sevilme- 
diğimi duydu ve bana bunu da bahşetti” dedi. İsmini (bu 
sebeple| şimon koydu. 

34 Yine hamile kalıp bir oğul doğurdu. “Kocam artık 
şimdi bana bağlanır; çünkü ona üç oğul doğurdum” dedi. 
(Tanrı, çocuğun) İsmini (bu sebeple| Levi koydu. 

35 Yine hamile kalıp bir oğul doğurdu. “Tanrı'ya bu kez 
övgü sunayım” dedi ve ismini |bu sebeple| Yeuda 
koydu. Ardından doğurması |bir süre için| durdu. 
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3Ü 1 Rahel Yaakov'a hiç çocuk doğurmadığını 
görünce kızkardeşini kıskandı. Yaakov'a “Bana çocuk 
ver; yoksa öleceğim” dedi. 

2 Yaakov Rahel'e sinirlendi. “Tanrı'nın yerini alabilir 
miyim?” dedi. “Senden rahim meyvesini esirgeyen |O|J!” 
3 (Rahell “İşte hizmetkarım Bila” dedi. “Onunla birlikte 
ol. Kucağıma doğurur ve ben de onun yoluyla çocuk sahi- 
bi olurum”. 

4 Ona, hizmetkarı Bila'yı eş olarak verdi ve Yaakov 
onunla (Bila'yla| gerdeğe girdi. 

5 Bila hamile kaldı ve Yaakov'a bir oğul doğurdu. 

© Rahel “Tanrı yargımı yerine getirdi; ayrıca duamı din- 
leyerek bana bir oğul verdi!” dedi. İsmini (bu sebeplel 
Dan koydu. 

7 Rahel'in hizmetkarı Bila yine hamile kalıp Yaakov'a 
ikinci bir oğul doğurdu. 

8 Rahel “Kızkardeşimle eşitlenebilmek için Tanrı'nın tüm 
dolaylı yollarını denedim ve başardım” dedi ve ismini 
Naftali koydu. 

9 Lea bir süredir doğurmadığını gördü. Hizmetkarı Zil- 
pa'yı aldı ve Yaakov'a eş olarak verdi. 

10 Lea'nın hizmetkarı Zilpa, Yaakov'a bir oğul doğur- 
du. 

11 Lea “Uğur geldi” dedi ve ismini Gad koydu. 

2 Lea'nın hizmetkarı Zilpa, Yaakov'a ikinci bir oğul 
doğurdu. 
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5 Lea “Mutluluğum gerçekleşti. Kızlar beni 'mutlu' adde- 
decekler” dedi ve ismini Aşer koydu. 

14 Reuven buğday hasadı döneminde yürürken kırda 
adamotu buldu. Onları annesi Lea'ya getirdi. 

Rahel Lea'ya “Oğlunun adamotlarından lütfen biraz 
bana ver” dedi. 

5 (Lea) Ona “Kocamı aldığın yetmedi mi?” diye çıkıştı. 
“Oğlumun adamotlarını da mı almak Jistiyorsun|?” 
“Pekala” dedi Rahel. “Oğlunun adamotları karşılığında, 
IYaakov)| bu gece seninle birlikte ya- tacak”. 

16 Akşamleyin Yaakov kırdan geldi. Lea onu karşıla- 
mak üzere çıktı ve “Bana geleceksin” dedi. “Çünkü 
oğlumun adamotlarını, hizmetine karşılık ödedim”. |(Yaa- 
kovJ O gece onunla birlikte yattı. 

17 Tanrı Lea'yı dinledi ve |(LeaJ hamile kalarak Yaa- 
kov'a beşinci bir oğul doğurdu. 

18 Lea “Tanrı ödülümü verdi; çünkü hizmetkarımı koca- 
ma vermiştim” dedi ve ismini Yisahar koydu. 

19 Lea yine hamile kalıp Yaakov'a altıncı bir oğul 
doğurdu. 

20 Lea “Tanrı bana çok iyi bir armağan verdi” dedi. 
“Kocam artık daimi evini benimle yapacaktır; çünkü ona 
altı oğul doğurdum”. İsmini Zevulun koydu. 

21 (Lea) Daha sonra bir kız doğurdu ve ismini Dina 
koydu. 


22 Tanrı Rahel'i hatırladı. Tanrı onu |duasını| dinledi 


Bis 


ve rahmini açtı. 

23 Hamile kalıp bir oğul doğurdu ve “Tanrı utancımı 
ortadan kaldırdı (Asaf)” dedi. 

24 “Tanrı bana bir oğul daha versin (Yosef)” diyerek 
ismini Yosef koydu. 

25 Rahel Yosefi doğurunca, Yaakov Lavan'a “Beni 
yolcu et de yerime, yurduma gideyim” dedi. 

26 “Sana karşılıklarında hizmet ettiğim eşlerimi ve çocuk- 
larımı ver ve gideyim. Sana vermiş olduğum hizmetin 
bilincindesin”. 

27 “Eğer gözünde beğeni kazandıysam lütfen |/kal|” dedi 
Lavan. “Fal açtım ve Tanrı'nın beni senin sayende müba- 
rek kıldığını öğrendim”. 

28 “Fiyatını sen belirle” dedi (Lavanl|. “Vereceğim!” 

29 (Yaakov| Ona “Senin için nasıl çalıştığımı ve sürünün 
benimleyken nasıl geliştiğini sen bili- yorsun” diye cevap 
verdi. 

39 “Ben gelmeden önce az şeye sahiptin; sonra ise |serve- 
tin) esaslı bir şekilde çoğaldı. Benim gelişimle Tanrı seni 
mübarek kıldı. Peki ama ben de kendi evim için ne zaman 
bir şeyler yapacağım?” 

31 “Sana ne vereyim?” dedi (Lavanj. 

Yaakov “Bana hiçbir şey verme” dedi. “Eğer şunu yapar- 
san, davarını gütmeye ve korumaya devam ederim: 

32 Bugün tüm davar içinde |seninle birlikte| bir tur ata- 
cağım. Arasından gerek noktalı gerekse de çizgili tüm 
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kuzuları, koyu işaretlere sahip tüm koyunları — ayrıca 
keçilerden de çizgili ya da noktalı olanları çıkar. Ücretim 
bu olsun”. 

33 “İleride, dürüstlüğüme dair bir ispat olacak. Ucret ola- 
rak aldıklarımı incelersin. Elimdeki keçilerden noktalı ve 
çizgili, koyunlardan da koyu renk işaretli olmayan her biri 
çalıntıdır”. 

34 Lavan “Kabul!” dedi. “Umarım söylediğin gibi olur!” 
35 (Lavan| O gün halkalı ve çizgili tekeleri, noktalı ve 
çizgili tüm keçileri — üzerinde beyazlık olanların hep- 
sini — ve koyunlardan da koyu renk işarete sahip olan- 
ların tümünü çıkardı. Bunları oğullarına teslim etti. 
36 Yaakov'la arasında üç günlük yol kadar uzaklık 
bıraktı ve Yaakov, Lavan'ın kalan davarını gütmeye 
devam etti. 

37 Yaakov kendine taze günlükağacı, fındık ve kesta- 
ne dalları aldı. Dalların beyazını kısmen açıkta bıraka- 
cak şekilde soyarak, üzerlerinde beyaz şeritler oluştur- 
du. 

38 Soyduğu bu çubukları oluklara — davar sürülerinin 
içmek üzere geldikleri su yalaklarına — davarın tam 
karşısına dikti. Genelde su içmeye geldiklerinde çiftle- 
şirlerdi. 

39 Hayvanlar bu çubukların karşısında çiftleşiyorlar ve 
sürüler halkalı, noktalı ve çizgili (yavrular) doğuru- 
yorlardı. 
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49 Yaakov yavruları ayırıyordu. Yine de Lavan'ın sürü- 
sündeki davarların halkalılara ve tüm koyu renk işa- 
retlilere bakmalarını sağlıyordu. Ancak kendi sürüle- 
rini ayrı yetiştirip, Lavan'ın sürüleriyle birleşmelerine 
izin vermiyordu. 

41 Güçlü hayvanlar her çiftleştiklerinde, Yaakov 
çubukları hayvanların gözleri önüne, oluklara yerleşti- 
riyordu. Böylece çiftleşme çubukların önünde gerçek- 
leşiyordu. 

42 Ancak davar içinde zayıf olanlar Jçiftleştiklerinde| 
yerleştirmiyordu. Sonuçta zayıflar Lavan'ın, güçlüler 
de Yaakov'un oldu. 

4 Adam böylece fazlasıyla zenginleşti. Çok sayıda 
davarın yanında, cariyeler, köleler, develer ve eşekleri 


oldu. 
ii 


her şeyi aldı. Tüm bu zenginliği, babamıza ait olanlardan 


I Lavan'ın oğullarının “Yaakov, babamıza ait olan 


toparladı” şeklindeki sözleri (Yaakov'un| kulağına 
geldi. 

2 Yaakov Lavan'ı kişisel olarak gördüğünde, onun da 
kendisine eskisi gibi davranmadığını fark etti. 

3 Tanrı Yaakov'a “Babalarının ülkesine ve doğum yerine 
dön” dedi. “Yanında olacağım”. 

4 Yaakov mesaj göndererek Rahel ve Lea'yı, sürüsü- 
nün bulunduğu çayıra çağırdı. 
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5 Onlara “Babanızın yüz ifadesinden anladım. Bana 
yönelik düşüncesi eskisi gibi değil” dedi. “Oysa babamın 
Tanrısı yanımdaydı. 

© “Babanız için tüm kuwvetimle çalıştığımı siz de çok iyi 
biliyorsunuz. 

7 Fakat babanız beni dolandırdı ve ücretim konusundaki 
fikrini onlarca kez değiştirdi. Yine de Tanrı onun bana 
kötülük etmesine izin vermedi. 

8 “Ücretin noktalı olanlar? dediği zaman, davarın tümü 
noktalı yavrular) doğurduğu gibi, “Ücretin halkalı olan- 
lar? dediği zaman da, davarın tümü halkalı (yavrular| 
doğurdu. 

9 Tanrı böylece babanızın sürüsünü yavaş yavaş elinden 
alarak bana verdi. 

10 “Davarın çiftleşme mevsiminde aniden bir vizyon gör- 
düm. Sürülerin üzerine çıkan erkek hayvanlar halkalı, 
noktalı ve benekliydi. 

11 “Tanrı'nın meleği bana 'Yaakov! dedi; ben de 'Efen- 
dim” dedim. 

2 Tanrı'nın ağayla konuşan melek şöyle| dedi: “Gözle- 
rini kaldır. Sürülerin üzerine çıkan tüm erkek hayvanların 
halkalı, noktalı ve benekli olduğunu göreceksin. Bu, 
Lavan'ın sana tüm yaptıklarının farkında olduğuma dair 
senin için bir işarettir. 

3 Ben Bet-El'deki Tanrı'yım. Orada bir anıt (dikmiş, 
onu| meshetmiş ve Bana bir söz vermiştin. şimdi kalkıp bu 
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ülkeden çık ve doğduğun ülkene geri dön' ”, 

14 Rahel ile Lea birlikte cevap verip “Babamızın evinde 
hala pay ve mirasa sahip miyiz ki?” dediler. 

15 “Zaten onun gözünde birer yabancı değil miyiz? Bizi 
satmakla kalmadı, tüm parayı da yedi! 

16 Tanrı'nın babamızdan almış olduğu tüm servet zaten 
bizimdir ve çocuklarımızındır. O yüzden Tanrı sana her 
ne dediyse — yap!” 

17 Yaakov, çocuklarını ve eşlerini develere bindirerek 
yola koyuldu. 

18 Tüm sürüsünü ve — Padan Aram'da satın aldığı 
malları dahil olmak üzere — edindiği tüm servetini 
götürdü. Babası Yitshak'a ulaşmak üzere, Kenaan 
Ülkesi'ne yöneldi. 

19 Lavan bu sırada davarını kırkmak üzere |uzağa| 
gitmişti. Rahel babasına ait olan tılsımları çaldı. 

20 Yaakov, ayrılacağını kendisine söylemeyerek, 
Lavan'a yanlış bir izlenim verdi. 

21 Böylece sahip olduğu her şeyle birlikte kaçtı. Yola 
koyulup nehri geçti ve Gilad Dağlarına yöneldi. 

22 Üçüncü gün Yaakov'un kaçtığı Lavan'a bildirildi. 
23 JLavanJ Yakınlarını yanına alıp yedi günlük yol 
boyunca |Yaakov'u|J arkasından takip etti ve Gilad 
Dağları'nda ona yetişti. 

24 'Tanrı, o gece Aram'lı Lavan'a bir rüyayla göründü 
ve ona “Sakın Yaakov'la iyi ya da kötü hiçbir şey konuş- 
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ma” dedi. 

259 Lavan Yaakov'u yakaladı. Yaakov çadırını tepeye 
dikmişti; Lavan ise yakınlarını Gilad Dağı'nda konuş- 
landırdı. 

26 Lavan Yaakov'a “Ne yaptın!” dedi. “Bana yanlış izle- 
nim verdin. Kızlarımı savaş esiri gibi götürdün! 

27 Neden gizlice kaçtın? Bana hiçbir şey söylemeyerek 
beni aldattın. Oysa seni sevinçle — şarkılar, tef ve lirle 
uğurlardım! 

28 Torunlarımı ve kızlarımı öpmeme bile izin vermedin. 
Davranışın oldukça aptalcaydı! 

29 “Size zarar verecek güce sahibim. Ancak babanızın 
Tanrısı dün gece bana konuştu ve “Kendini Yaakov'la iyi 
ya da kötü bir şey konuşmaktan sakın' dedi. 

30 “simdi; elbette babanın evini fazlasıyla özlediğin için 
gidiyorsun. Fakat tanrılarımı neden çaldın ki?” 

31 Yaakov cevap verip, Lavan'a “(Bu şekilde ayrıldım; | 
Çünkü kızlarını benden zorla alırsın diye korktum” dedi. 
32 “Tanrılarını (herhangi birinin yanında) bulursan; lo 
kişi| yaşamasın! Tüm yakınlarımızın huzurunda, eğer 
Ancak Yaakov Jtılsım- 
ları) Rahel'in çaldığını bilmiyordu. 


ı” 


sana dit bir şey tanırsan; geri al 


33 Lavan Yaakov'un çadırına, Lea'nın çadırına ve iki 
hizmetkarın çadırına girdi; ancak bulamadı. Lea'nın 
çadırından çıktığında Rahel'in çadırına girmişti. 

34 Rahel tılsımları alıp, devenin semerine koymuş ve 
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üzerlerine oturmuştu. Lavan tüm çadırı didik didik 
etti, ama bir şey bulamadı. 

35 (Rahel| Babasına “Efendim ökelenmesin ama önünde 
ayağa kalkamıyorum. Adet görüyorum da” dedi. (Lavan| 
Aradı, ama tılsımları bulamadı. 

36 Yaakov sinirlenmişti. Lavan'la tartışmaya başladı. 
Yaakov Lavan'a sertçe çıkışarak “Günahım ne? Hatam 
ne ki ardımdan bu ateşli takibi gerçekleştirdin?” dedi. 

37 “Bütün eşyalarımı didik didik ettin — evinin eşyaların- 
dan hangisini bulabildin?! (Bulduysan, onu| Benim 
yakınlarımla seninkilerin huzurunda ortaya koy! İkimiz 
arasında (kimin haklı olduğunu| belirlesinler! 

38 “Yirmi yıldır yanındayım! (Bu süre zarfında| Koyun- 
larınla keçilerin, hiçbir zaman düşük yapmadılar. Davarın- 
dan bir koç bile yemedim. 

39 Hiçbir zaman sana (vahşi hayvanlarca)| parçalanmış 
bir hayvan getirmedim — kaybı şahsen üstlendim. Gündüz 
çalınanı da gece çalınanı da benim elimden sordun. 

49 “Gündüz kavurucu sıcak, gece de kırağı yedi beni; 
uykum gözlerimden göçtü. 

41 Evinde geçirdiğim yirmi yılımın hesabı şu: İki kızın için 
senin hesabına ondört yıl çalıştım; sürüne de altı yıl 
(çobanlık ettim. Sen ise| Ucretimi onlarca kez değiştirdin! 
42 “Babamın Tanrısı — Avraam'ın Tanrısı ile Yitshak'ın 
Dehşeti — benimle olmasaydı, şimdi sen beni boş elle gön- 
derirdin! Tanrı çaresizliğimi ve avuçlarımın emeğini gördü. 
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ve İseni| dün gece uyardı!” 

 Lavan araya girip Yaakov'a “Kızlar benim kızlarım! 
Oğullar da benim oğullarım! Davar da benim davarım! 
Her ne görüyorsan benimdir 0! Kızlarıma gelince bugün 
onlara ne yapabilirim ki? Ya da doğurdukları çocuklara 
Izarar verebilir miyim|? 

44 şimdi gel bir antlaşma yapalım — ben ve sen. Seninle 
aramızda |bu antlaşmanın) elle tutulur bir tanığı olsun”. 
45 Yaakov bir kaya parçası alıp onu anıt olarak dikti. 
46 Yaakov yakınlarına “Taş toplayın!” dedi. Herkes taş 
getirdi ve bir yığın yaptılar. Orada, yığının üstünde bir 
şeyler yediler. 

47 Lavan buna Yegar Saaduta adını verirken, Yaakov 
ona Gal'ed adını verdi. 

48 Lavan “Bugün bu yığın, seninle aramızda bir tanıktır” 
dedi. (Yaakov, bu yığına işte| Bu sebeple Galed adını 
vermişti. 

9 (Bu yerel Mitspa Jadı verilmesinin sebebil ise 
Işudur:) Çünkü (Lavan| “Birbirimizin görüş alanı dışın- 
da olduğumuz süre içinde Tanrı seninle aramızda gözcü- 
lük etsin” demişti. 

59 “Eğer kızlarıma kötü davranır ya da kızlarıma ek ola- 
rak başka kadınlarla evlenirsen, yanımızda o sırada belki 
kimse olmayacaktır; ancak Tanrı'nın seninle aramızda 
Tanık olduğunu göz önünde bulundur”. 

51 Lavan sonra Yaakov'a “İşte bu yığın ve işte seninle 
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aramıza diktiğim anıt” dedi. 

52 “Hem bu yığın tanık olsun, hem de anıt tanık olsun. 
Kötülük amacıyla ne ben sana doğru bu yığını geçeceğim, 
ne de sen bana doğru bu yığını ya da bu anıtı geçeceksin. 
53 Awvraam'ın Tanrısı ile Nahor'un tanrısı ve J|ikisinin)| 
babalarının tanrısı aramızda yargılarını gerçekleştirsin- 
ler”. 

Yaakov, babası Yitshak'ın Dehşeti adına yemin etti. 
54 Yaakov sonra tepede bir hayvan kesip, yakınlarını 
yemek yemeye davet etti. Yemeği yediler ve geceyi 
tepede geçirdiler. 


(Ge 


Z IlLavan sabah erken kalktı; torunlarıyla kızlarını 


öperek onları mübarek kıldı. Sonra Lavan yerine dön- 
mek üzere yola çıktı. 

2 Yaakov da yoluna devam etti. Tanrı'nın melekleri 
onunla karşılaştı. 

3 Yaakov onları gördüğünde “Bu, Tanrı'nın kampıdır” 
dedi ve bu yerin adını Mahanayim koydu. 


Vayişlah 


(64. Yaakov Esav'la Karşılaşıyor | 


4 Yaakov, ağabeyi Esav'a, Edom Çayırı'ndaki Seir böl 
gesine kendisinden önce ulaklar gönderdi. 

5 Onlara “Efendime, Esav'a şunları söyleyin” diye tali- 
mat verdi. 

“Kulun Yaakov şöyle diyor: Lavan'la yaşamaktaydım ve 
dönüşümü şimdiye kadar geciktirdim. 

6 Öküz ve eşek; davar, köle ve cariye sahibi oldum. (şimdi 
de| Efendime, dostluğunu kazanmak amacıyla haber gön- 
deriyorum”. 

7 Ulaklar Yaakov'a şu raporla döndüler: “Kardeşine, 
Esav'a ulaştık. O da seni karşılamak için geliyor — yanın- 
da da 400 adamı var!” 

8 Yaakov çok korktu ve içine sıkıntı düştü. Beraberin- 
deki halkı, davarı, sığırı ve develeri iki kampa böldü. 
9 “Eöer Esav kamplardan birine gelip saldırırsa, en azın- 
dan diğer kamp kurtulur” diye düşünüyordu. 

109 Yaakov dua etti: “Ey Atam Avwraam'ın Tanrısı ve 
Babam Yitshak'ın Tanrısı! Bana 'Ülkene ve doğduğun 
yere dön; işlerin senin için iyi gitmesini sağlayacağım” 
diyen Tanrı! 

11 Kuluna gösterdiğin tüm iyiliklerden ve tüm doğruluktan 
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dolayı küçüldüm. Zira Jevden ayrılışımda)| şu Yarden'i 
(sadece elimdeki| asamla geçmiştim; şimdi ise iki kamp 
haline geldim. 

2 Beni — lütfen — kardeşimin elinden, Esav'ın elinden 
kurtar. Çünkü ondan 'gelip bizi anne-çocuk demeden 
öldürürse” diye çekiniyorum. 

3 Ama sen “İşlerin senin için iyi gitmesini kesinlikle sağla- 
yacak; soyunu denizin, çokluğundan dolayı sayılamayan 
kumu gibi yapacağım! demiştin”. 

14 O geceyi orada geçirdikten sonra, elindekilerden 
bir miktarı Esav'a hediye olarak seçti. 

15 (Hediyede şunlar vardı:| 200 |dişi| keçi, 20 teke, 
200 koyun, 20 koç, 

16 yavrularıyla birlikte 30 (adet) emziren deve, 40 
inek, 10 boğa, 20 dişi ve 10 erkek eşek. 

17 Bunları ayrı sürüler halinde hizmetkarlarına verdi. 
Hizmetkarlarına “Önüme geçin ve sürüler arasında 
mesafe bırakın” dedi. 

18 İlk eruba talimat vererek “Ağabeyim Esav seninle 
karşılaştığında sana “Kime aitsin? Ne- reye gidiyorsun? Bu 
önündekiler kimindir?” diye soracaktır” dedi. 

19 “TOnaJ “Kulunun, Yaakov'undur. Efendime, Esav'a 
bir hediyedir. İşte zaten o |Yaakov| da arkamızda” diye- 
ceksin”. 

20 Benzer talimatları ikinci ve üçüncü gruplara ve 
sürülerin arkasından giden diğer herkese de vererek 
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“Kendisini bulduğunuz zaman Esav'a aynı şeyleri söyle- 
yin” dedi. 

21 “TAyrıca) İşte kulun Yaakov da arkamızda! diyeceksi- 
niz” 

(Yaakov içinden) “Önümden giden hediyeyle |Esav'ı) 
yatıştırmış olur ve onu ancak sonra görürüm. O zaman 
belki beni affeder” diyordu. 

22 Hediye (Yaakov'dan| önce gitti ve |(Yaakov| o 
geceyi kampta geçirdi. 

23 Geceleyin kalktı, iki eşini, iki |Jkadın| hizmetkarını 
ve onbir çocuğunu alarak Yabok /JIrmağı| sığlığından 
geçti. 

24 Onları alıp nehri geçirdikten sonra tüm mallarını 
da (nehrin diğer yanına| geçirdi. 

25 Yaakov yalnız kalmıştı. Bir yabancı Jortaya çıkıp| 
onunla şafak sökene kadar güreşti. 

26 (Yabancı) Ona üstün gelemediğini görünce |Yaa- 
kov'un| uyluk yuvasına vurdu. Böylece onunla güre- 
şirken Yaakov'un uyluk eklemi yerinden çıktı. 

27 “Bırak gideyim” dedi /yabancıl. “şafak söküyor”. 
“Beni mübarek kılmazsan bırakmayacağım” 

28 “İsmin ne?” 

“Yaakov” 

29 “Bundan böyle isminin Yaakov' olduğu söylenmeyecek; 
ladın| “Yisrael (olacak). Çünkü hem İlahi bir varlıkla 


hem de insanlarla mücadele ettin ve üstün geldin”. 
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30 Bu kezl Yaakov sordu: “Bana lütfen ismini söyle” 
dedi. 

“İsmimi neden soruyorsun ki?” dedi |/yabancı| ve sonra 
onu mübarek kıldı. 

31 Yaakov bu yere Peniel adını verdi. “İlahi bir varlığı 
yüz yüze gördüm; canım yine de kurtuldu” dedi. 

32 Penuel'den ayrılırken güneş onun üzerine ışıdı. 
Uyluğu sebebiyle topallıyordu. 

33 Bu sebeple Bene-Yisrael bugüne kadar, uyluk 
yuvasında bulunan yerinden oynamış siniri yemezler. 
Zira |yabancı| Yaakov'un uyluk yuvasına, yerinden 
oynamış sinirin olduğu yere vurmuştu. 


33 | Yaakov gözlerini kaldırdı ve gördü: Esav, yanın- 
da 400 adamla yaklaşıyordu. Çocukları, Lea, Rahel ve 
iki (kadın) hizmetkar arasında böldü. 

2 (Kadın) Hizmetkarlar ve çocuklarını en öne, Lea ve 
çocuklarını onların arkasına, Rahel ve Yosef'i ise en 
arkaya yerleştirdi. 

3 (O ise) Hepsinin önüne geçti ve ağabeyine yaklaşa- 
na kadar yedi kez yere eğildi. 

4 Esav onu karşılamak üzere koştu. Onu kucaklayarak 
omuzlarına atıldı ve onu öptü. (İkisi) Ağladılar. 

5 JEsav| Gözlerini kaldırdı. Kadınları ve çocukları 
görünce “Bunlar senin neyin olur?” diye sordu. 
“Tanrı'nın, |senin| kuluna bahşetme nezaketini gösterdiği 
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çocuklardır” diye cevapladı |Yaakov). 

© Hizmetkarlar yaklaştılar — onlar ve çocukları; ve 
eğildiler. 

7 Lea da çocuklarıyla yaklaştı ve eğildiler. Sonra da 
Yosef, Rahel ile yaklaştı ve eğildiler. 

8 (Esav| “/Yolda|) Karşılaştığım tüm bu topluluğun senin- 
le ilgisi nedir?” diye sordu. 

IYaakov| “Efendimin gözüne girebilmek içindi” dedi. 

9 Esav “Bende çok var, kardeşim” dedi. “Senin olan sende 
kalsın”. 

19 Yaakov “Yapma lütfen” dedi. “Eğer gözünde beğeni 
kazandıysam, hediyemi elimden alırsın. Ne de olsa senin 
yüzünü görmek İlahi bir varlığın yüzünü görmeye benzi- 
yor. Beni memnun et ve 

11 sana getirilen hediyemi lütfen kabul et. Çünkü Tanrı 
bana çok cömert davrandı ve her şeyim var”. |(Yaakov| 
Ona çok ısrar etti ve |Esav sonundal aldı. 

2 “Haydi yola devam edip ilerleyelim” dedi |Esav|. “Ben 
de senin yanınsıra ilerleyeceğim”. 

3 (YaakovJ Ona “Efendim de biliyor ki çocuklar cılız” 
dedi. “(Yavrularını| Emziren davar ve sığırların yüküm- 
lülüğü de üzerimde. Bir gün bile zorlanırlarsa tüm davar 
telef olur. 

14 Bu yüzden efendim kulunun önüne geçsin (ve yoluna 
devam etsin|. Ben de Seir'e, efendime gelene kadar, 
(sorumluluğum altındakileri, | önümdeki işime uygun bir 


1/8 


şekilde ve çocukların temposuna göre yavaşça yönlendiri- 
rim”. 

15 Esav “Yanımdaki topluluğun bir bölümünü senin emri- 
ne vereyim” dedi. 

|Yaakov ise) “Ne gerek var?” dedi. “Efendimin gözünde 
beğeni kazanayıml|; benim için yeterli|”. 

16 O gün, Esav Seir'e doğru yoluna geri döndü. 

17 Yaakov ise Sukot'a gitti. Kendisine bir ev inşa etti; 
sürülerine de çardaklar yaptı. Bu yere bu sebeple 


Sukot adını verdi. 
165. şehem'e Varış| 


18 Yaakov Padan Aram'dan geldiği zaman, Kenaan 
Ülkesi'ndeki şehem şehrine sela-metle ulaştı. şehri 
gören bir yerde kamp kurdu. 

19 Çadırını diktiği arazi parselini, şehem reisi Hamor'un 
oğullarından 100 kesita karşılığında satın aldı. 

20 Orada bir mizbeah dikti ve ona “Tanrı, Yisrael'in 
Tanrısı'dır” adını verdi. 


166. Dina Olayı| 


34 | Lea'nın, Yaakov'a doğurduğu kızı Dina, yerel 
kızları görmek için çıktı. 
2 Bölgenin başkanı Hivi Julusundan| Hamor'un oğlu 
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şehem onu gördü. Onu aldı ve onunla yatıp, ona teca- 
vüz etti. 

3 Yaakov'un kızı Dina'ya duygusal olarak bağlanıp, 
kıza aşık oldu ve onu ikna etmeye çalıştı. 

4 şehem, babası Hamor'a “Bu genç kızı bana eş olarak 
al” dedi. 

5 Yaakov (şehem'in,| kızı Dina'nın saflığını bozduğu- 
nu öğrendi. Oğulları çayırda |Yaakov'un| sürüleriyle 
birlikteydi ve Yaakov onlar gelene kadar sessiz kaldı. 
© Bu arada şehem'in babası Hamor, kendisiyle konuş- 
mak üzere Yaakov'a geldi. 

7 Yaakov'un oğulları Jolayı| duydukları anda çayırdan 
geldiler. Adamlar şokta ve son derece öfkeliydiler. 
Işehem| Yisrael'e karşı zorbalık etmişti — Yaakov'un 
kızıyla yatmak?! — Bu, hoşgörülemez bir hareketti! 

8 Hamor onları ikna etmeye çalıştı. “Oğlum şehem, 
kızınıza derinden bağlandı” dedi. “Lütfen onu ona eş ola- 
rak verin. 

9 Bizimle evlilikler yapın. Kızlarınızı bize verin bizim kız- 
larımızla da siz evlenin. 

0 Bizimle birlikte oturun. Ulke sizin önünüzde olacak. 
Yerleşin, burada ticaret yapın ve mülk edinin”. 

11 şehem de |Dina'nın| babasına ve kardeşlerine 
konuştu: “Yakınlığınızı kazanmak için her şeyi yaparım. 
Ne isterseniz veririm. 

2 Evlilik antlaşmasını ve vermem gereken hediyeyi iste- 
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diğiniz kadar yüksek tutun. Bana ne söylerseniz vereceğim. 
Yeter ki kızı bana eş olarak verin”. 

15 Yaakov'un oğulları, şehem ile babası Hamor'a art 
niyetle cevap verdiler. Ne de olsa |şehem)| kızkardeş- 
lerinin saflığını bozmuştu. 

14 Onlara “Böyle bir şeyi yapamayız” dediler. “Siinnet 
olmamış bir adama kızkardeşimizi vermek bizim için utanç 
kaynağıdır. 

15 Size ancak şu koşulla razı olabiliriz: Bizim gibi olur- 
sanız — tüm erkeklerinizi sünnet ederseniz. 

16 Ancak o zaman kızlarımızı size verir, biz de sizin kız- 
ları- nızla evleniriz; sizinle oturur ve tek bir ulus haline 
geliriz. 

17 Ancak sünnet konusunda bizi dinlemezseniz, biz de 
kızımızı alır gideriz”. 

18 Sözleri Hamor ve Hamor oğlu şehem'e iyi göründü. 
19 Genç adam, Yaakov'un kızını arzuladığı için bunu 
yapmakta hiç vakit kaybetmedi. Babasının evinde en 
saygın kişi oydu. 

20 Hamor, oğlu şehem ile şehirlerinin kapısına geldi ve 
şehirlerinin halkına şöyle hitap ettiler: 

21 “Bu adamlar bize karşı barışçılar. Ülkemizde oturup 
burada ticaret yapacaklar. Zaten ülke de onlar için 
gereğinden bile fazla genişlikte. Biz onların kızlarıyla evle- 
neceğiz, kendi kızlarımızı da onlara vereceğiz. 

22 Fakat adamlar, tek ulus haline gelmek üzere bizimle 
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oturma konusunda bize ancak şu koşulla razı oluyorlar: 
Tıpkı onların sünnetli oluşu gibi, biz de tüm erkeklerimizi 
sünnet edersek. 

23 Sürüleri, malları ve tüm hayvanları (sonunda) nasılsa 
bizim olmayacak mı? Gelin onlara razı olalım da bizimle 
otursunlar”. 

24 |IHamor'un| şehrinin kapısına çıkmış olan herkes 
Hamor ve şehem'i dinlediler. Her erkek — şehrin 
kapısından çıkan herkes — sünnet oldu. 

25 Üçüncü günde (şehem halkı| ıstırap çekmektey- 
ken, Yaakov'un iki oğlu — Dina'nın kardeşleri şimon 
ve Levi — her biri kılıcını aldı. Kuşku uyandırmaksızın 
şehre geldiler ve her erkeği öldürdüler. 

26 Hamor'u da, oğlu şehem'i de kılıçtan geçirerek 
öldürdüler; Dina'yı şehem'in evinden alıp çıktılar. 

27 Yaakov'un oğulları cesetlerin üzerinden kalkıp, kız- 
kardeşlerinin saflığını bozan şehri de yağmaladılar. 

28 Davarlarını, sığırlarını ve eşeklerini, gerek şehirde 
gerekse de çayırda ne varsa aldılar. 

29 Tüm çocuklarını ve tüm kadınlarını esir aldılar. 
Tüm servetlerini ve evlerdeki her şeyi yağmaladılar. 
30 Yaakov, şimon'a ve Levi'ye “Ulkede oturan Kenaani 
ve Periziler'de bana karşı tiksinti uyandırarak başımı 
derde soktunuz” dedi. “Çok az sayıda adamım var. Bana 
karşı toplanıp saldırırlarsa hem ben hem ailem yok olu- 
ruz” 
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31 Cevap verdiler: “(şehem'in| Kızkardeşimize bir fahi- 
şeymiş gibi davranmasına izin mi verilseydi?” 


167. Bet-El'e Yönelik Hazırlık) 


32 1 Tanrı Yaakov'a “Kalk Bet-El'e çık ve orada otur” 
dedi. “Orada kardeşin Esav'dan kaçışın sırasında sana 
görünen Tanrı'ya bir mizbeah yap”. 

2 Yaakov, ailesine ve yanındaki herkese “Aranızdaki 
putperestlik eşyalarını çıkarıp atın. Kendinizi saflaştırın ve 
giysilerinizi değiştirin. 

3 Kalkıp Bet-El'e çıkacağız. Orada, sıkıntılı dönemimde 
bana cevap veren ve gittiğim yolculukta yanımda olan 
Tanrı'ya bir mizbeah yapacağım”. 

4 Yaakov'a, ellerindeki tüm putperestlik eşyalarını, 
ayrıca kulaklarındaki küpeleri verdiler. Yaakov bun- 
ları şehem yakınlarındaki fıstıkağacının altına gömdü. 
5 Yola çıktılar. Tanrı'nın saldığı dehşet çevredeki 
şehirleri etkisi altına aldığından, Yaakov'un oğul- 
larının peşine düşmediler. 

© Yaakov, Kenaan Ülkesi'ndeki Luz'a — yani Bet-El'e 
— geldi; o ve yanındaki tüm topluluk. 

7 Orada bir mizbeah inşa etti ve bu yere E-I Bet-El 
adını verdi. Çünkü kardeşinden kaçarken, Tanrı ken- 
disine burada açığa çıkmıştı. 

8 Rivka'nın sütannesi Devora öldü ve Bet-El etekle- 
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rindeki meşenin altına gömüldü. |Yaakov bu ağaca| 
Alon Bahut adını verdi. 


(68. Bet-El)| 


9 Padan Aram'dan döndüğünde, Tanrı Yaakov'a tek- 
rar göründü ve onu mübarek kıldı. 

10 "Tanrı ona “Adın Yaakov'dur. Fakat adın bundan 
sonrd. |sadece| Yaakov olmayacak; Yisrael de senin bir 
ismin olacak” dedi. (Tanrı böylece| Ona Yisrael adını 
verdi. 

11 Tanrı ona “Ben Her-şeye-Kadir Tanrı'yım” dedi. 
“Verimli ol ve çoğal. Senden, bir ulus ve bir uluslar toplu- 
luğu gelecek ve belinden krallar çıkacak. 

2 Avraam'a ve Yitshak'a vermiş olduğum ülkeyi sana 
vereceğim. Ülkeyi aynı zamanda ardından gelecek olan 
soyuna vereceğim”. 

3 Tanrı, kendisiyle konuştuğu yerde, |Yaakov'un| 
üzerinden yükseldi. 

14 Yaakov J(Tanrı'nın) onunla konuştuğu yerde bir 
anıt — taş bir anıt — dikmişti. (şimdi ise, bu anıtın| 
Üzerine Neseh yaptı ve ardından üzerine yağ döktü. 
15 Yaakov, Tanrı'nın orada kendisiyle konuşmuş 
olduğu yere Bet-El adını vermişti. 

16 Bet-El'den yola çıktılar. Efrat'a kısa bir mesafe kal- 
mıştı ki, Rahel doğurmaya başladı. Doğum oldukça 
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zorluydu. 

17 Doğumun en zorlu anında, ebe kendisine “Korkma” 
dedi. “Bu da oğlan”. 

18 (Rahel) Ölmek üzereydi; son nefesini verirken 
İçocuğun| ismini Ben-Oni koydu. Babası ise ona Bin- 
yamin adını verdi. 

19 Rahel öldü ve Efrat (Bet-Lehem) yolunda gömüldü. 
20 Yaakov JRahel'in| mezarının üzerine bir anıt dikti. 
Bu, Rahel'in mezar anıtıdır — bugünekadar. 

21 Yisrael yoluna devam etti ve çadırını Migdal Eder'in 
ötesine dikti. 

22 Yisrael bu bölgede yaşarken, Reuven gitti ve babası 
Yaakov'un odalığı Bila'nın yatak düzenini bozdu. Yis- 
rael'in |bu olaydan| haberi oldu. 


169. Yaakov'un Oğulları; Yitshak'ın Ölümü) 


Yaakov'un oğulları oniki taneydi. 

23 Lea'nın oğulları: Yaakov'un Behor oğlu Reuven, 
şimon, Levi, Yeuda, Yisahar ve Zevulun. 

24 Rahel'in oğulları: Yosef ve Binyamin. 

25 Rahel'in hizmetkarı Bila'nın oğulları: Dan ve Naf- 
tali. 

26 Lea'nın hizmetkarı Zilpa'nın oğulları: Gad ve Aşer. 
Bunlar, Yaakov'un oğullarıdır; kendisine Padan 
Aram'da doğmuşlardı. 
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27 Yaakov, Hevron olarak bilinen Kiryat Arba'daki 
Mamre'ye — babası Yitshak'a geldi. Avraam ve Yits- 
hak orada yaşardı. 

28 Yitshak'ın yaşamı 180 yıldı. 

29 Yitshak son nefesini verip öldü; yaşlı ve günlere 
doymuş bir şekilde halkına katıldı. Oğulları Esav ve 
Yaakov onu gömdüler. 


(70. Esav'ın Soyul 


36 | Edom olarak da bilinen Esav'ın soyu bunlardır: 
2 Esav eşlerini Kenaan kızlarından seçti: Hiti Julusun- 
dan| Elon'un kızı Ada, Hivi Julusundan| Tsivon'un 
kızı Ana'nın kızı Aolivama; 

3 (ve ayrıca| Yişmael'in kızı |/ve| Nevayot'un kızkar- 
deşi Basemat Jile evlendi). 

4 Ada; Esav'a Elifaz'ı doğurdu. 

Basemat ise Reuel'i doğurdu. 

5 Aolivama; Yeuş, Yalam ve Korah'ı doğurdu. 

Bu sayılanlar, Esav'a Kenaan Ülkesi'nde doğan oğul- 
larıdır. 

6 Esav eşlerini, oğullarını, kızlarını, evinin tüm halkını, 
sürülerini, tüm hayvanlarını ve Kenaan Ülkesi'nde 
edindiği tüm mallarını aldı ve kardeşi Yaakov sebebiy- 
le başka bir böl -geye gitti. 

7 Çünkü servetleri, birlikte yaşamaya elvermeyecek 
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kadar çoktu ve yaşadıkları ülkeleri, sürüleri sebebiyle 
ikisini birden taşıyacak kapasitede değildi. 

8 Bu sebeple Esav dağlık Seir bölgesine yerleşti. Esav 
(burada) Edom Julusu| haline geldi. 

9 Edom'un atası Esav'ın dağlık Seir bölgesindeki soyu 
bunlardır: 

10 Esav'ın oğullarının isimleri şunlardır: 

Esav'ın eşi Ada'nın oğlu Elifaz; 

Esav'ın eşi Basemat'ın oğlu Reuel. 

11 Elifaz'ın oğulları, Teman, Omar, Tsefo ve Gatam ve 
Kenaz'dı. 

12 'Timna, Esav'ın oğlu Elifaz'ın odalığıydı ve Elifaz'a 
Amalek'i doğurdu. Bu sayılanlar Esav'ın eşi Ada'nın 
çocuklarıdır. 

3 Bunlar da Reuel'in oğullarıdır: Nahat ve Zerah, 
şama ve Miza. Bunlar, Esav'ın eşi Basemat'ın çocuk- 
larıdır. 

14 Esav'ın eşi (Tsivon'un kızı Ana'nın kızı) Aoliva- 
ma'nın oğulları ise şunlardı: Esav'a, Yeuş, Yalam ve 
Korah'ı doğurmuştu. 

15 Esav oğullarının Jorijinal kabile) reisleri şunlardır: 
Esav'ın Behor oğlu Elifaz'ın çocukları: Reis Teman, 
Reis Omar, Reis Tsefo, Reis Kenaz, 

16 Reis Korah, Reis Gatam, Reis Amalek. Bunlar Eli- 
fazın Edom Ülkesi'ndeki reisleridir. Bu sayılanlar 
Ada'nın çocuklarıdır. 
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17 Bunlar ise Esav'ın oğlu Reuel'in çocuklarıdır: Reis 
Nahat, Reis Zerah, Reis şama, Reis Miza. Bunlar Reu- 
elin Edom Ülkesi'ndeki reisleridir. Bu sayılanlar 
Esav'ın eşi Basemat'ın çocuklarıdır. 

18 Bunlar ise Esav'ın eşi Aolivama'nın çocuklarıdır: 
Reis Yeuş, Reis Yalam, Reis Korah. Bunlar Esav'ın eşi 
Ivel Ana'nın kızı Aolivama'nın reisleridir. 

19 Esav'ın oğulları bunlardır ve bunlar da reisleridir. 
Edom Julusunun temel yapısı| budur. 


171. Seir'in Soyul 


20 Hori Julusundan| Seir'in çocukları, ülkenin Joriji- 
nal| sakinleri şunlardır: Lotan, şoval, Tsivon, Ana, 21 
Dişon, Etser ve Dişan. Bunlar Edom Ülkesi'nde Hori- 
ler'in Seir oğulları arasındaki reisleridir. 

22 Lotan'ın oğulları Hori ve Emam'dır. Lotan'ın kız- 
kardeşi ise Timna'dır. 

2 Bunlar ise şoval'ın oğullarıdır: Alvan, Manahat, 
Eval, şefo ve Onam. 

24 Bunlar ise Tsivon'un çocuklarıdır: Aya ve Ana. 
Ana, çölde babası Tsivon'un eşeklerini güderken 
katırları |üretmeyi| keşfeden kişidir. 

2 Bunlar ise Ana'nın çocuklarıdır: Dişon ve (Ana'nın 
kızı) Aolivama. 

26 Bunlar ise Dişan'ın oğullarıdır: Hemdan, Eşban, 
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Yitran ve Keran. 

27 Etser'in oğulları şunlardır: Bilan, Zaavan ve Akan. 
28 Dişan'ın oğulları şunlardır: Uts ve Aran. 

29 Hori reisleri şunlardır: Reis Lotan, Reis şoval, Reis 
Isivon, Reis Ana, 

39 Reis Dişon, Reis Etser, Reis Dişan. Bunlar Seir 
Ülkesi'nde Horiler'in reislerine göre kabileleridir. 


(72. Edom Kralları| 


31 Bene-Yisrael üzerinde herhangi bir kral hüküm sür- 
meden önce Edom Ülkesi'nde hüküm süren krallar 
şunlardır: 

32 Beor'un oğlu Bela Edom'da krallık etti; başkentinin 
adı Dinava'ydı. 

33 Bela öldü; yerine, Zerah'ın oğlu, Botsra'lı Yovav 
kral oldu. 

34 Yovav öldü; yerine Temaniler'in ülkesinden Huşam 
kral oldu. 

35 Huşam öldü; yerine, Midyan'ı Moav çayırında 
yenilgiye uğratan, Bedad oğlu Adad kral oldu; baş- 
kentinin adı Avit'ti. 

36 Adad öldü; yerine Masreka'lı Samla kral oldu. 

37 Samla öldü; yerine Rehovot Anaar'lı şaul kral oldu. 
38 şaul öldü; yerine Ahbor'un oğlu Baal Hanan kral 


oldu. 
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39 Ahbor'un oğlu Baal Hanan öldü; yerine Adar kral 
oldu. Başkentinin adı Pau, eşinin adı ise Meetavel'di; 
Me-Zaav'ın kızı Matred'in kızıydı. 

49 Ailelerine ve kişilerin adlarıyla) isimlendirilmiş 
yerlerine göre, Esav'ın kabilelerinin isimleri şunlardır: 
Timna kabilesi, Alva kabilesi, Yetet kabilesi, 

41 Aolivama kabilesi, Ela kabilesi, Pinon kabilesi, 

42 Kenaz kabilesi, Teman kabilesi, Mivtsar kabilesi, 
3 Magdiel kabilesi, İram kabilesi. 

Bunlar, soylarına ait topraklardaki yerleşim yerlerine 
göre Edom'un kabileleridir. Esav (bu bölümde anlatıl- 
dığı şekilde) Edom'un atasıdır. 


Vayeşev 


173. Yosef Satılıyor| 


3L | Yaakov, Kenaan Ülkesi'nde, babasının yaşamış 
olduğu bölgede yerleşti. 

2 Bunlar Yaakov'un |soyunun)| tarihidir: 

Yosef 17 yaşındayken kardeşleriyle birlikte davar 
sürüsü güderdi. Babasının eşleri Bila'nın ve Zilpa'nın 
oğullarının yanında bir çocuktu. Yosef babasına onlar 
hakkında kötü raporlar getirirdi. 

3 Yisrael Yosef'i tüm oğullarından çok severdi; zira 
(Yosefl onun yaşlılığında doğmuş oğluydu. (Üstelik 
Yaakov| Ona uzun ve renkli bir pelerin yapmıştı. 

4 Kardeşleri, babalarının onu diğer kardeşlerinden çok 
sevdiğini görünce ondan nefret etmeye başlamışlardı. 
Onunla bir türlü barış içinde konuşamıyorlardı. 

5 Yosef bir rüya gördü. Kardeşlerine anlatınca ondan 
daha da çok nefret ettiler. 

© Onlara “şu gördüğüm rüyayı bir dinleyin” demişti. 

7 “Tarlanın ortasında demet bağlıyorduk. Birden benim 
demedim kalktı ve dimdik durdu. Sizin demetleriniz ise 
onu çevrelediler ve benim deme- dime doğru eğildiler” 

8 Kardeşleri ona “Bizim kralımız mı olacaksın yani?” 
dediler. “Bizim üzerimizde hakimiyet mi kuracaksın?” 
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Rüyaları ve sözleri sebebiyle ondan daha da çok nefret 
ettiler. 

9 Başka bir rüya gördü ve onu kardeşlerine anlattı: 
“Bakın başka bir rüya gördüm” dedi. “Güneş, ay ve onbir 
yıldız bana doğru eğiliyorlardı”. 

10 Babasına ve kardeşlerine anlatınca babası onu pay- 
ladı. Ona “Ne biçim bir rüya bu gördüğün?” dedi. “Ne 
yani — ben annen ve kardeşlerin, gelip önünde yere kadar 
eğilecek miyiz?!” 

11 Kardeşleri onu kıskanmışlardı; ancak babası |konuy- 
la ilgili) kararını askıya aldı. 

2 Kardeşleri, babalarının davarını şehem'de gütmek 
üzere gittiler. 

 Yisrael, Yosef'e “Sanırım kardeşlerin (sürüyü | şehem'de 
güdüyorlar” dedi. “Seni onlara göndereceğim”. 

“Elbette” 

14 “Git; kardeşlerin ve davar ne durumdalar bak. Bana 
da haber getirirsin”. 

Böylelikle, (Yisrael| onu Hevron vadisindengönderdi 
ve |Yosef| şehem'e geldi. 

15 Çayırda yolunu kaybetmiş bir haldeyken, bir yaban- 
cı onu buldu. Yabancı ona “Ne arı-yorsun?” diye sordu. 
16 fYosef| “Kardeşlerimi arıyorum” dedi. “(Sürüyü| 
Nerede güttüklerini lütfen söyler misiniz?” 

17 Adam “Buradan ayrıldılar” dedi. “Ama 'Dotan'a 


gidelim” dediklerini duydum” 
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Yosef bunun üzerine kardeşlerinin peşinden gitti ve 
onları Dotan'da buldu. 

18 Onu uzaktan gördüler. Henüz onlara yaklaşmamış- 
ti; ama onu öldürmek üzere komplo kurmaya gi- riş- 
mişlerdi bile. 

19 Birbirlerine “İşte bizim rüyacı geliyor” diyorlardı. 

20 “simdi fırsattır! Haydi onu öldürüp kuyulardan birine 
atalım. Vahşi bir hayvanın onu yediğini söyleriz. Bakalım 
rüyaları ne olacak!” 

21 Reuven Jbu sözleri| duyunca |(Yosef'i| ellerinden 
kurtarmaya çalıştı. “Can almak yok!” dedi. 

22 Reuven onlara “Kan dökmeyin” dedi. “Onu çöldeki 
şu kuyuya atın; ama ona el uzatmayın”. Onu ellerinden 
kurtarıp babasına geri götürme amacındaydı. 

23 Yosef kardeşlerine geldiği zaman, pelerinini — üze- 
rindeki uzun ve renkli pelerini — Yosef'in üzerinden 
çıkardılar. 

24 Onu alıp kuyuya attılar. Kuyu boştu; içinde su 
yoktu. 

25 Kardeşler) Yemek yemeğe oturdular. Gözlerini 
kaldırdıklarında, Gilad'dan gelmekte olan bir Yişmaeli 
kervanı gördüler. Develeri, Mısır'a götürmek üzere, 
baharat, pelesenk ve reçine taşımaktaydılar. 

26 Yeuda kardeşlerine “Kardeşimizi öldürüp kanını 
örtünce elimize ne geçecek?” dedi. 

27 “Gelin onu Yişmaeliler'e satalım. Böylece ona kendi 
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elimizle zarar vermemiş oluruz. Ne de olsa o kardeşimiz, 
kanımız canımızdır”. Kardeşleri kabul ettiler. 

28 Midyanlı tacirler Joldukları anlaşılan) adamlar 
geçerken, |kardeşler| Yosef'i kuyudan çektiler. Yirmi 
parça gümüş karşılığında Yosef'i Yişmaeliler'e sattılar. 
(Bu Midyanlı Yişmaeliler| Yosef'i Mısır'a getirecekler- 
di. 

29 Reuven kuyuya döndüğünde Yosef'in kuyuda olma- 
dığını görünce Jkederle| elbiselerini yırttı. 

39 Kardeşlerinin yanına dönüp “Çocuk yok!” dedi. “Ya 
ben — ben nereye giderim şimdi?” 

31 (Kardeşler) Yosef'in pelerinini aldılar; bir teke 
kesip, pelerini kana batırdılar. 

32 Uzun ve renkli pelerini )birileriyle| gönderdiler ve 
bu kişiler, pelerini| babalarına getirdiler. “Bunu bul- 
duk” dediler. “Lütfen tanımaya çalış. Oğlunun pelerini 
mi, değil mi?” 

33 Tanımıştı. “Oğlumun pelerini bu!” diye bağırdı. 
“Vahşi bir hayvan onu yemiş olmalı! Yosef kesinlikle parça 
parça oldu!” 

34 Yaakov kederle) elbiselerini yırttı ve üzerine çuval 
geçirdi. Oğlu için günler boyu yas tuttu. 

35 Tüm oğulları ve tüm kızları onu teselli etmeye çalış- 
tlar; fakat o teselli bulmayı reddetti. “Mezara — oğlu- 
mun yanınd inene kadar yas tutacağım” dedi. (Oğlu 
için| Bir babanın ağla- yacağı kadar ağladı. 
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36 Medaniler onu |Yosef'i| Mısır'a, Paro'nun memur- 
larından, muhafız birliği komutanı Potifar'a sattılar. 


174. Yeuda ve Tamar)| 


38 | Bu sıralarda Yeuda kardeşlerinden ayrıldı. 
Adulam'lı, ismi Hira olan bir adamla dostluk kurdu. 2 
Yeuda orada, ismi şua olan bir tüccarın kızını gördü. 
Onunla evlendi ve gerdeğe girdi. 

3 (Kadın) Hamile kalıp bir oğul doğurdu. (Yeuda, 
çocuğun| İsmini Er koydu. 

4 TEşi| Bir daha hamile kalıp bir oğul doğurdu ve adını 
Onan koydu. 

5 Bir oğul daha doğurdu ve adını şela koydu. Onu 
doğurduğu sırada |Yeuda| Keziv'deydi. 

© Yeuda, Behor oğlu Er'e bir eş aldı; ismi Tamar'dı. 

7 Yeuda'nın Behor oğlu Er, Tanrı'nın gözünde kötüy- 
dü; ve Tanrı |bu yüzden| onun ölmesini sağladı. 

8 Yeuda, Onan'a “Ağabeyinin eşiyle evlen ve böylece ona 
karşı kayınbiraderlik görevini yerine getir. Ağabeyine soy 
yetiştir” dedi. 

9 Ancak Onan, çocuğun kendisine ait sayılmaya- 
cağının farkına varmıştı. Bu sebeple ağabeyinin eşiyle 
birlikte olduğu zaman, ağabeyine çocuk vermemek 
için, |spermasının| boş yere toprağa gitmesini sağlı- 
yordu. 
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19 Bu yaptığı, Tanrı'nın gözünde kötüydü; bu yüzden 
(Tanrı) onun da ölmesini sağladı. 

11 Yeuda, gelini Tamar'a “Oğlum şela büyüyene kadar 
babanın evinde dul olarak otur” dedi. Çünkü “Bari o 
Işela| da kardeşleri gibi ölmesin” diye düşünüyordu. 
düşündüğü için onu oyalıyordu. Bunun üzerine Tamar 
gidip babasının evinde oturmaya başladı. 

2 Uzun bir süre geçti ve Yeuda'nın eşi, şua'nın kızı 
öldü. Yeuda teselli bulduktan sonra, dostu Adulam'lı 
Hira ile birlikte, davar sürülerini kırkanlara (nezaret 
etmek üzere), Timna'ya çıktı. 

5 Tamar'a “Kayınpederin, sürüsünü kırkmak için 
Timna'ya çıkıyor” haberi verildi. 

14 Bunun üzerine üzerinden dullara özgü elbiselerini 
çıkardı ve kendisini bir peçeyle örterek, tanınmayacak 
şekilde sarındı. Timna yolunda bulunan Enayim'in 
girişinde oturdu. Çünkü J(Tamar,| şela büyümüş 
olmasına rağmen hala onunla evlendirilmediğini gör- 
MÜŞtÜ. 

15 Yeuda onu görünce, onun bir fahişe olduğunu 
düşündü; çünkü yüzünü örtmüştü. 

16 Onun yönünde yola saptı ve 

“Haydi lütfen; seninle birlikte olmama izin ver” dedi; 
çünkü onun, gelini olduğunu fark etmemişti. 

(Tamarl “Benimle birlikte olursan bana ne vereceksin?” 


dedi. 
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17 “Sürüden bir oğlak gönderirim” 

“Onu gönderene kadar teminat olarak bir şey verirsen 
lolur|” 

18 “Sana teminat olarak ne vereyim?” 

“Mührün, kuşağın ve elindeki asan”. 

(Yeuda, istediklerini| Ona verdi ve onunla birlikte 
oldu. (Tamar| Ondan hamile kaldı. 

19 Sonra kalkıp gitti, peçesini üzerinden çıkardı ve 
dullara özgü elbiselerini tekrar giydi. 

20 Yeuda, kadının elinden teminat olarak verdiklerini 
almak için, Adulam'lı dostunun aracılığıyla oğlağı 
gönderdi; ancak (|dostu| onu bulamadı. 

21 (Arkadaşı, Tamar'ın| Bulunduğu yerin insanlarına 
“Enayim'de yol üzerindeki kutsal-fahişe nerede?” diye 
sordu. 

“Burada bir kutsal-fahişe yoktu” diye cevap verdiler. 

22 Yeuda'ya döndü ve “Onu bulamadım” dedi. “Oranın 
insanları da orada bir kutsal-fahişe olmadığını söylediler” 
23 Yeuda “(Teminat) Onda kalsın” dedi. “Bari alay 
konusu olmayız. Gördün; (söz verdiğim gibi| bu oğlağı 
gönderdim; ama sen onu bulamadın”. 

24 Yaklaşık üç ay geçmişti ki, Yeuda'ya “Gelinin Tamar 
zina etti; üstelik işte zinadan dolayı hamile!” haberi veril 
di. 

“Onu çıkarın, yakılsın!” dedi Yeuda. 

25 Çıkarılmaktayken, kayınpederine (teminatlarla bir- 
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likte) “Bunlar kime aitse, ben de ondan hamileyim. Lütfen 
tanımaya çalış. Bu mühür, kuşak ve asa kime ait?” 
mesajını gönderdi. 

26 Yeuda hemen tanımıştı. “(/Tamar| Benden daha 
masumdur!” dedi. “Onu oğlum şela'ya vermediğim için 
yaptı”. (Yeuda| Bir daha onunla birlikte olmadı. 

27 Doğum yapma vakti geldiğinde, karnında ikizler 
olduğu anlaşıldı. 

28 Doğum yaparken (bebeklerden biri| elini çıkardı. 
Ebe Jeli| yakaladı ve “Bu ilk çıktı” di-yerek (bebeğin| 
eline koyu kırmızı |bir iplik| bağladı. 

29 Elini geri çektiği anda kardeşi çıktı. “Kendini ne de 
büyük bir kuvvetle kabul ettirdin!” dedi. (Yeuda, 
çocuğun| Adını Perets koydu. 

30 Sonra da, elinde koyu kırmızı Jiplik| olan kardeşi 
çıktı. |(Yeuda, onun| Adını Zerah koydu. 


175. Yosef'in Sınavı| 


39 | Yosef Mısır'a indirilmiş, onu Paro'nun Mısırlı 
memurlarından, muhafız birliği komutanı Potifar, onu 
oraya getiren Yişmaeliler'in elinden satın almıştı. 

2 Tanrı Yosefleydi ve (Yosef| başarılı biri oldu. |Çok 
geçmeden| Mısırlı efendisinin kendi evinde çalışmaya 


başladı. 


3 Kfendisi, Tanrı'nın onunla olduğunu ve yaptığı her 


198 


işi Tanrı'nın başarıya ulaştırdığını görmüştü. 

4 Yosef Jefendisinin| gözüne girdi ve kısa sürede |kişi- 
sel olarak| ona hizmet etmeye başladı. |Efendisi| Onu 
evin yönetimiyle görevlendirdi ve sahip olduğu her 
şeyin sorumluluğunu ona verdi. 

5 Evinin ve sahip olduğu her şeyin sorumluluğunu ona 
verdiği andan itibaren, Tanrı, Mısırlı'nın evini, Yosef 
sebebiyle mübarek kıldı. Tanrı'nın bereketi, gerek 
evde gerekse de tarlada sahip olduğu her şeyin üzerin- 
deydi. 

© (Efendisi) Tüm işlerini Yosefin eline terk etti ve 
Ikendi| yediği ekmek dışında, |Yosef'in| yaptığı hiçbir 
şeyle ilgilenmedi. Yosef güzel yapılı ve yakışıklıydı. 

7 Bir süre sonra, efendisinin eşi, gözlerini Yosef'e dikti 
ve “Benimle yat” dedi. 

8 (Yosefl Kesin bir dille reddetti ve efendisinin eşine 
“Bakın” dedi. “Ben evde olduğum için, efendim hiçbir 
şeyle ilgilenme gereği duymuyor. Sahip olduğu her şeyi 
bana emanet etti. 

9 Bu evde benden daha yetkili kimse yok; zira |efendim| 
benden hiçbir şeyi esirgemedi — sadece, eşi olduğunuz için 
siz hariç. Böylesi büyük bir kötülüğü nasıl yaparım?! Hem 
Tanrı'ya karşı da günah işlemiş olurum!” 

10 (Kadın) Yosefe kesintisiz her gün konuşmasına 
karşın; |Yosefl ne onun yanında yatma, ne de beraber 
vakit geçirme konusunda onu dinlemedi. 


199 


11 Yine böyle bir günde, |Yosef| işini yapmak için eve 
geldi. Ev personelinin hiçbiri evin içinde değildi. 

2 (Kadın) Onu giysisinden yakaladı ve “Benimle yat” 
dedi. Fakat |Yosef,| giysisini (kadının| elinde bıraktı; 
kaçıp dışarı çıktı. 

B Giysisini elinde bıraktığını; kaçıp dışarı çıktığını 
görünce 

14 (kadın, dışarıdakil ev personelini çağırdı ve onlara 
“sahitsiniz!” dedi. “Kocam, | Bizi eğlendirmesi için İbrani 
bir adam getirdi. |Bu İbrani| Bana tecavüz etmeye yelten- 
di; ama çok yüksek bir sesle çığlık attım! 

15 Sesimi yükseltip yardım) çağırdığımı görünce, giysisini 
yanımda bıraktı; kaçıp dışarı çıktı!” 

16 (Kadın, Yosef'in| Giysisini, |Yosef'in| efendisi evine 
gelene kadar yanında tuttu. 

17 (Kocasına) Aynı hikayeyi anlattı: “Bize getirmiş 
olduğun İbrani köle benimle oynaşmaya geldi! 

18 Sesimi yükseltip (yardım) çağırırken, giysisini yanımda 
bıraktı ve dışarı kaçtı!” 

19 (Yosef'in| Efendisi, eşinin ona konuştuğu “Kölen 
bana böyle şeyler yaptı” şeklindeki sözlerini duyunca 
öfkesi alevlendi. 

20 Yosef'in efendisi onu tutuklatıp, zindandaki, kralın 
esirlerinin hapsedildiği yere yerleştirdi. |(Yosef bir süre| 
Orada, zindanda kalacaktı. 

21 Tanrı Yosef'leydi. Ona belirli bir karizma bağışladı 
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ve bu sayede zindancıbaşının gözüne girmesini sağla- 
dı. 

22 Kısa bir süre sonra, |zindancıbaşı| zindandaki bütün 
esirlerin sorumluluğunu Yosef'in eline verdi. Orada 
yapılan her ne görev varsa, artık o yapıyordu. 23 
Zindancıbaşı, |Yosef'in| sorumluluğuna verdiği hiçbir 
şeyi kontrol etme gereği duymuyordu. Zira Tanrı 
onunlaydı |Yosef'leydi| ve yaptığı her şeyde Tanrı onu 
başarılı kılıyordu. 


176. Esirlerin Rüyaları| 


40 | Bir süre sonra, Mısır kralının sakisi ve fırıncı, 
efendilerine — Mısır kralına karşı kabahat işlediler. 

2 Paro iki memuruna — baş sakiye ve baş fırıncıya — 
müthiş öfkelendi. 

3 Onları muhafız birliği komutanının evindeki zindan- 
da koğuşa attırdı. Burası, Yosefin de hapis olduğu 
yerdi. 

4 Muhafız birliği komutanı Yosef'i onların yanında 
görevlendirdi; onlarla ilgilenecekti. (Bu iki memur 
uzun| Bir süre tutuklu kaldılar. 

5 Bir gece ikisi — Mısır kralının zindanda tutsak olan 
sakisi ile fırıncısı — her biri kendine özgü anlamlara 
sahip birer rüya gördüler. 

© Yosef sabahleyin yanlarına geldiğinde, onların olduk- 
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ça tedirgin olduklarını fark etti. 

7 Paro'nun, kendisiyle birlikte efendisinin evinde 
tutuklu bulunan memurlarına “Bugün yüzünüz neden 
kötüce?” diye sordu. 

8 Ona “JBirer| Rüya gördük ve onu çözümleyecek kimse 
yok” diye cevap verdiler. 

“Tabirler Tanrı'nın işidir” dedi Yosef onlara. “İsterseniz 
bana anlatın”. 

9 Baş saki, Yosef'e rüyasını anlattı. Ona Jşöylel dedi: 
“Rüyamda, önümde bir asma |duruyordul|. 

10 Asmanın üç filizi vardı. Tomurcuklandığı anda çiçekle- 
ri açtı ve salkımları olgunlaşarak üzüm verdi. 

11 Paro'nun kupası elimdeydi. Üzümleri aldım ve onları 
Paro'nun kupasına sıktım; sonra da kupayı Paro'nun eline 
verdim”. 

I2 Yosef ona “Çözümü şöyle:” dedi. “Uç filiz, üç gün 
demek. 

13 Üç gün içinde Paro senin başını kaldıracak ve seni 
görevine iade edecek. Tıpkı eskiden, onun sakisiyken yap- 
tığın gibi, Paro'nun kupasını eline vereceksin. 

14 “Fakat işler senin için iyi gittiği zaman, beni de kendin- 
le hatırla. Lütfen bana bir iyilik yap ve Paro'ya benden 
bahset. Belki beni (hapsedildiğim| bu yerden çıkarabilir- 
sın. 

15 Zaten İbrani-ler'in ülkesinden zorla kaçırılmıştım. 
Buraya geldiğimde de beni bu çukura atmalarını gerekti- 
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recek hiçbir şey yapmadım”. 

16 Baş fırıncı |Yosef'in, rüyayı| iyi çözümlediğini 
görünce, Yosefe “Rüyamda ben de kendimi gördüm” 
dedi. “Başımda üç sepet kaliteli beyaz ekmek duruyordu. 
17 En üstteki sepette, Paro'nun yediği her türden fırın işi 
yiyecekler vardı. Fakat kuşlar, başımın üstündeki bu 
sepetten onları yiyordu”. 

18 Yosef cevap verdi ve “Çözümü şöyle:” dedi. “Üç 
sepet, üç gün demek. 

19 Üç gün içinde Paro |senin de| başını kaldıracak — lama 
vücudunun) üzerinden! Seni darağacına asacak ve kuşlar 
bedeninden etini yiyecek”. 

20 Üçüncü gün Paro'nun doğumgünüydü. Tüm hiz- 
metkarlarına bir şölen verdi. Baş sa- kisine ve baş 
fırıncısına, |diğer| hizmetkarlarına göre farklı muame- 
le gösterdi. 

21 Baş sakisini sakilik görevine iade etti ve sakil 
kupayı Paro'nun eline verdi. 

22 Parol Baş fırıncıyı ise astırdı. (Olaylar) Tıpkı 
Yosef'in onlara çözümlediği şekilde (gerçekleşmişti|. 
23 Ancak baş saki Yosef'i hatırlamadı ve onu unuttu. 
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Mikets 
177. Yosefin Rüyaları Gerçekleşiyor| 


41 , (Arada geçen| İki tam yılın bitiminde Paro bir 
rüya gördü. |Rüyasında| Nil'in yakınında duruyordu. 
2 Nil'den, güzel ve oldukça besili yedi inek çıktı. Saz- 
lıkta otlamaya başladılar. 

3 Onların ardından, Nil'den aniden, çirkin ve oldukça 
cılız, yedi inek daha çıktı ve kıyıdaki diğer ineklerin 
yanında durdular. 

4 Çirkin ve cılız olan inekler, güzel ve şişman olan yedi 
ineği yediler. Ve Paro uyandı. 

5 Bir daha uykuya daldı ve ikinci kez rüya gördü. Tek 
bir saptan yedi tane sağlıklı ve iyi başak çıkıyordu. 

6 Onların ardından, ansızın, cılız ve |sıcak| doğu rüz- 
garıyla kavrulmuş olan yedi başak daha bitti. 7 Bu cılız 
başaklar, sağlıklı ve dolgun olan yedi başağı yuttular. 
Paro uyandı ve işte — rüyaydı. 

8 Sabah olduğunda çok tedirgindi. Haber gönderip 
Mısır'ın tüm medyumlarını ve bilgelerini çağırttı. Paro 
onlara rüyalarını anlattı; ancak kimse onları Paro için 
çözümleyemedi. 

9 Baş saki Paro'yla konuştu; “Sanırım bugün suçlarımı 
hatırlatmam gerekiyor” dedi. 

10 “Paro kullarına çok öfkelenmiş, sonuçta beni, 
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muhafız birliği komutanının evinde nezarete attırmış- 
tı — beni ve baş fırıncıyı. 

11 Aynı gece içinde, hem o hem de ben birer rüya gör- 
müştük. Gördüğümüz rüyalar kendilerine özgü anlam- 
lara sahip gibiydiler. 

2 Orada yanımızda, muhafız birliği komutanının 
kölesi olan İbrani bir genç vardı. Ona anlattık ve 
rüyalarımızı açıkladı. Her birimize kendi rüyasına 
uygun bir çözüm üretti. 

13 Ve bize nasıl çözümlediyse aynı şekilde gerçekleşti. 
(Paro|J Beni görevime iade etti; onu |fırıncıyı| ise astı”. 
14 Paro haber gönderip Yosef'i çağırttı. |Yosef'i| Zin- 
dandan koştururcasına çıkardılar. |Birisi Yosef'in| 
Saçlarını kesti, |Yosef| giysilerini değiştirdi ve Paro'ya 
geldi. 

15 Paro Yosefe “Bir rüya gördüm ama onu kimse 
çözümleyemiyor” dedi. “Ancak senin hakkında “Rüyayı 
dinlediği zaman çözümleyebilir?” dendiğini duydum”. 
16 Yosef Paro'ya cevap verdi. “(Bu yetenek) Benim 
üstümdedir” dedi. “Paro'nun esenliği ile ilgili cevabı 
Tanrı verecektir”. 

17 Paro Yosefe konuştu: “Rüyamda Nil'in kıyısında 
duruyordum. 

18 Ansızın Nil'den oldukça besili ve güzel yapılı yedi 
inek çıktı; sazlıkta otlamaya başladılar. 

19 Onların ardından bir anda, son derece cılız, olduk- 
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ça kötü şekilli ve et fakiri yedi başka inek çıktı. Tüm 
Mısır ülkesinde bunlar kadar berbatını görmemiştim! 
20 Bu et fakiri ve kötü inekler, ilk |çıkan| yedi sağlıklı 
ineği yediler. 

21 JBesililer, cılızların| İçlerine girmişlerdi ama içleri- 
ne girdikleri hiç anlaşılmıyordu ve Jcılızların| görü- 
nümleri tıpkı baştaki gibi kötüydü. Sonra uyandım. 
22 “İİkincil Rüyamda Jşunları| gördüm: Tek bir sap- 
tan, dolgun ve iyi yedi başak çıkı- yordu. 

23 Birden pörsümüş, ince ve Jsıcak| doğu rüzgarıyla 
kavrulmuş yedi başak, arkalarından bitmeye başladı- 
lar. 

24 İnce başaklar, yedi iyi başağı yuttular. 

“(Tüm bunları| Medyumlara anlattım; ama |çözümü| 
söyleyen olmadı”. 

25 Yosef Paro'ya “Paro'nun rüyası tek bir anlama 
sahip” dedi. “Tanrı, yapmak üzere olduğu şeyi Paro'ya 
anlatmış. 

26 Yedi iyi inek yedi yıl demek; yedi iyi başak da Jaynı| 
yedi yıl demek. Aslında bu tek bir rüyadır. 

27 “Tİlk yedi ineğin) Arkalarından çıkan et fakiri ve 
kötü yedi inek, yedi yıl demektir — boş ve |sıcak| doğu 
rüzgarıyla kavrulmuş yedi başak da Jaynı şekildel|. 
Yedi kıtlık yılı olacak! 

28 “Paro'ya söylediğim de tam olarak budur — Tanrı, 
yapmak üzere olduğu şeyi Paro'ya göstermiş. 
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29 Bakın; yaklaşmakta olan yedi yıl var; (bu süre 
zarfında) tüm Mısır ülkesinde büyük bolluk olacak. 
39 Ancak arkalarından yedi kıtlık yılı başlayacak ve 
Mısır ülkesindeki tüm bolluk unutulacak. Kıtlık ülke- 
yi kırıp geçecek. 

31 Ülkedeki bolluk, sonrasında baş gösterecek olan o 
kıtlık sebebiyle bilinmeyecek bile. Çünkü Jkıtlık| son 
derece ağır olacak. 

32 “Rüyanın Paro'ya iki kez tekrarlanması; bu sürecin 
Tanrı tarafından başlatılmış olduğunu ve Tanrı'nın 
bunu yerine getirmek için hızlı davrandığını gösteri- 
yor. 

33 “şimdi — Paro, zeki ve bilge bir kişi belirlemeli ve 
onu Mısır ülkesi üzerine atamalıdır. 

34 Paro bununla kalmayıp ülke üzerinde memurlar 
görevlendirmeli ve Mısır'ı, yedi bolluk yılı boyunca 
karneye bağlamalıdır. 

35 “TSöz konusu memurlar) Gelmekte olan bu iyi yıl- 
ların tüm yiyeceğini toplasınlar; Paro'nun denetimi 
altında şehirlerde yiyecek olarak buğday biriktirsinler; 
ve bekçiliğini yapsınlar. 

39 Böylece, Mısır ülkesinde gerçekleşecek yedi kıtlık 
yılı için bu |depolanmışl| yiyecek bir teminat olacak ve 
ülke kıtlıkta kırılmayacaktır”. 

37 Sunulan plan hem Paro'nun hem de tüm danış- 
manlarının beğenisini kazandı. 
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38 Parodanışmanlarına “Bunun gibi, Tanrı'nın Ruhu'na 
sahip bir başkası var mı ki?!” dedi. 

39 Paro Yosef'e “Tanrı sana tüm bunları bildirdiğine 
göre, senin kadar zeki ve bilgesi olamaz” dedi. 

4 “Hükümetimden sen sorumlu olacaksın ve yiyecek 
tüm halkıma senin emrine göre dağıtılacak. Konum 
olarak senden tek üstünlüğüm tahtım olacak”, 

41 Paro Yosef'e “Bak — seni tüm Mısır ülkesi üzerine 
sorumlu olarak atıyorum” diye resmen bildirdi. 

4 Paro yüzüğünü elinden çıkardı ve onu Yosef'in eline 
taktı. Ona en iyi ketenden elbise- ler giydirtti ve boy- 
nuna altın bir zincir geçirdi. 

4 Onu kendisine ait ikinci kraliyet arabasına bindirdi 
ve önünde gidenler) “Başvezir!” diye bağırdılar. 
(Böylece Paro,| Onu tüm Mısır üzerine atamış oldu. 
44 Paro Yosefe, “Ben Paro'yum” dedi. “Tüm Mısır 
ülkesinde senin onayın olmadan kimse ne elini ne de 
ayağını kaldıracak”. 

# Paro Yosef'e Tsafenat Paneah ismini taktı ve onu, 
On rahibi Poti Fera'nın kızı Asenat'la evlendirdi. Böy- 
lece Yosef Mısır'ı yönetmeye çıktı. 

46 Yosef Mısır kralı Paro'nun önünde durduğu zaman 
30 yaşındaydı. 

Yosef Paro'nun huzurundan çıktı ve tüm Mısır ülkesi- 
ni boydan boya dolaştı. 

47 Toprak, yedi bolluk yılı boyunca oldukça yüklü 
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ürün verdi. 

48 (Yosef| Mısır ülkesinde yedi yıl boyunca üretilen 
tüm yiyeceği topladı ve yiyeceği şehirlere depoladı. 
Her şehrin çevresindeki kırsal alanda yetişen yiyeceği, 
(o şehrin| içine depoluyordu. 

4 Yosef, denizin kumu kadar çok fazla buğday birik- 
tirdi; öyle ki, saymaktan vazgeçtiler — zira sayılamaya- 
cak kadar çoktu. 

50 (İlk) Kıtlık yılı gelmeden önce Yosef'in — On rahibi 
Poti Fera'nın kızı Asenat'ın ona doğurduğu — iki oğlu 
oldu. 

51 Yosef, Behor olanın adını, “Tanrı tüm zorluklarımı 
— hatta babamın evini bile — unutmamı sağladı” diye, 
Menaşe koydu. 

52 İkincisine ise, “Tanrı beni, ıstırap çektiğim ülkede 
verimli kıldı” diye, Efrayim adını verdi. 

53 Sonunda, Mısır ülkesinde gerçekleşen yedi bolluk 
yılı sona erdi. 

54 Tıpkı Yosef'in söylemiş olduğu gibi, yedi kıtlık yılı 
başladı. Diğer tüm ülkelerde kıtlık olmasına karşın, 
Mısır ülkesinin tümünde ekmek mevcuttu. 

55 Sonraları ise tüm Mısır'da da açlık başgösterdi ve 
halk ekmek için Paro'ya yakardı. Bunun üzerine Paro 
bütün Mısır'a “Yosef'e gidin; size ne derse onu yapın” 
dedi. 


56 Kıtlık bölgenin tümüne yayılmıştı. Yosef tüm 
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ambarları açtı ve Mısır'a |halka)| erzak satmaya başla- 
dı. Ancak kıtlık Mısır'da gittikçe kuvvetleniyordu. 

57 Tüm bölge Jhalklarıl erzak almak üzere Mısır'a, 
Yosef'e geliyorlardı; zira kıtlık tüm bölgede çok kuv- 
vetliydi. 


42 | Yaakov Mısır'da erzak bulunduğunu öğrenmiş- 
ti. Yaakov, oğullarına “Neden kendinizi gösteriyorsu- 
nuz?” dedi. 

2 “Mısır'da erzak bulunduğunu duydum” diye açıkladı. 
“Oraya inin ve bize oradan erzak satın alın. Yaşayalım 
ve ölmeyelim”. 

3 Yosefin on kardeşi, Mısır'dan buğday satın almak 
üzere indiler. 

4 Ancak Yaakov,Yosef'in kardeşi Binyamin'i, “Başına 
bir felaket gelmesin” düşüncesiyle kardeşleriyle gön- 
dermedi. 

5 Yisrael'in oğulları, Kenaan'daki kıtlık sebebiyle erzak 
satın almak üzere |Mısır'a| ulaşanlar arasında geldiler. 
6 Ve Yosef — o, ülkenin (kayıtsız şartsız) hakimiydi 
çünkü tüm halklara erzağı satan |sadece| oydu. 
Yosefin kardeşleri geldikleri zaman onun önünde 
yüzüstü yere eğildiler. 

7 Yosef, kardeşlerini gördüğü anda tanımıştı. Ancak 
onları tanımazdan geldi ve onlara sert bir dille konuş- 
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tu. Onlara “Nereden geldiniz?” diye sordu. 

“Kenaan ülkesinden — yiyecek satın almak için” dedi- 
ler. 

8 Yosef kardeşlerini tanımıştı; ama onlar kendisini 
tanımamışlardı. 

9 Yosef onlarla ilgili olarak görmüş olduğu rüyaları 
hatırladı. Onlara “Casussunuz siz!” dedi. “Ülkenin 
zayıf yanını görmek için geldiniz!” 

10 Ona “Öyle değil efendim” diye açıkladılar. “Kul- 
larınız sadece yiyecek satın almaya geldiler. 

11 Biz, hepimiz tek bir kişinin oğullarıyız. Biz dürüst 
kişileriz. Kullarınız casusluk yapmamıştır”. 

2 (Yosefl “Hayır!” dedi onlara. “Ülkenin zayıf yanını 
görmek için geldiniz!” 

13 “Kullarınız oniki kardeştir” diye alttan aldılar. 
“Kenaan ülkesindeki tek bir kişinin oğullarıyız biz. En 
küçüğümüz şu anda babamızın yanında; birini ise kay- 
bettik”. 

14 Yosef onlara “Dediğim gibi: Casussunuz siz!” dedi. 
15 “şununla sınanacaksınız: Paronun yaşamı adına — 
en küçük kardeşiniz buraya gelene kadar |hiçbiriniz| 
buradan çıkmayacaksınız. 

16 Aranızdan birini gönderin, kardeşinizi alıp getirsin. 
Kalanlarınız ise tutuklanacak. İddianız sınanacak ve 
doğru söyleyip söylemediğiniz anlaşılacak. Aksi tak- 
dirde — Paro'nun yaşamı adına — casus olduğunuz 
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kesinleşecektir!” 

17 (Yosef| Onları üç gün boyunca nezarete attırdı. 

18 Üçüncü günde Yosef onlara “şunu yaparsanız hayat- 
ta kalırsınız” dedi. “Ben Tanrı'dan korkarım. 

19 Gerçekten dürüst olup olmadığınızı göreceğiz. Bir 
kardeşiniz nezarette tutulduğunuz yerde tutuklu kala- 
cak; diğerleriniz ise — gidin ve ailelerinizin açlığını 
gidermek için erzak götürün. 

20 En küçük kardeşinizi ise bana getirin ki sözleriniz 
doğrulansın. (Bu olursa| ölmeyeceksiniz”. 

Böyle yapmayı kabul ettiler. 

21 Birbirlerine “Aslında kardeşimiz sebebiyle gerçek- 
ten de suçluyuz biz” dediler. “Bize yalvarırken onun 
ıstırabına şahit olmuş ama dinlememiştik. Bu sıkıntı 
da işte bu yüzden başımıza geldi”. 

22 Reuven araya girdi. Onlara “Size 'çocuğa karşı suç 
işlemeyin” dememiş miydim?” dedi. “Ama dinlemedi- 
niz! İşte şimdi kanının hesabı soruluyor!” 

23 Bu arada Yosef'in dinlemekte olduğunu bilmiyor- 
lardı; çünkü (konuşmaları boyunca| aralarında bir 
aracı vardı. 

24 MYosef| Dönüp uzaklaştı ve ağladı. Onlara geri dön- 
düğünde yine sertçe konuştu, aralarından şimon'u 
aldı ve gözlerinin önünde onu hapsetti. 

25 Yosef, ladamlarına, kardeşlerin | bagajlarını buğday- 
la doldurmalarını, (bu arada| pa- ralarının herkesin 
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çuvalına geri koyulmasını ve onlara yol için yolluk 
verilmesini emretti. Bu şekilde yapıldı. 

26 Erzaklarını eşeklerine yüklediler ve oradan yola çık- 
tılar. 

27 Geceyi geçirdikleri yerde, |kardeşlerden| biri, eşeği- 
ne yem vermek için çuvalını açtı. Parasını gördü — 
çuvalının tam ağzındaydı! 

28 Kardeşlerine “Param iade edilmiş!” dedi hayretle; 
“İşte — çuvalımda!” 

Kalpleri yerinden fırlamıştı. Birbirlerine titreyen ses- 
lerle “Tanrı bize ne yaptı böyle?” diye sordular. 

29 Kenaan ülkesine, babaları Yaakov'a geldiklerinde, 
kendisine, başlarına gelen her şeyi şöyle anlattılar: 

30 “Ülkenin hakimi olan adam bizimle sert bir dille 
konuştu. Sanki ülkede casusluk yapıyormuşuz gibi 
davrandı. 

31 Kendisine 'Dürüst insanlarız biz, casus değiliz 
dedik. 32 “Biz aynı babanın oğlu olan oniki kardeşiz. 
Birini kaybettik, en küçüğümüz de şu anda Kenaan 
ülkesinde babamızın yanında.” 

33 “Ülkenin hakimi olan adam ise bize “Dürüst kişiler 
olduğunuzu şu şekilde anlayacağım” dedi. “Bir kardeşi- 
nizi benimle bırakın, sonra ailelerinizin açlığını gider- 
mek için gereksinim duyduğunuz şeyleri alıp gidin. 

34 En küçük kardeşinizi bana getirin. Böylece sizin 
casus olmadığınızı, dürüst kişiler olduğunuzu anlaya- 
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cağım. O zaman kardeşinizi size |geri| veririm, siz de 
ülkede | Mısır'da serbestçe| ticaret yapabilirsiniz” ” 

35 Çuvallarını boşalttıkları sırada, her biri para kesesi- 
nin çuvalının içinde olduğunu gördü. Hem onlar hem 
de babaları para keselerini gördüler ve korkuya kapıl- 
dılar. 

36 Babaları Yaakov onlara “Beni çocuklarımdan edi- 
yorsunuz!” dedi. “Yosef yok! şimon da yok! şimdi Bin- 
yamin'i de mi alacaksınız? Her şey benim başıma geli- 
yor!” 

37 Reuven, babasını iknaya çalıştı: “Eğer onu |Binya- 
min'il sana getirmezsem, iki oğlumu öldürebilirsin” 
dedi. “Onu benim elime teslim et; onu sana ben geri 
getireceğim”. 

38 “Oğlum sizinle birlikte (Mısır'a) inmeyecek!” dedi 
IYaakov|. “Çünkü kardeşi öldü ve o bir başına kaldı. 
Çıktığınız yolculukta başına bir felaket gelirse, ak 


saçımı mezara kederle indirirmiş olursunuz!” 


43 | Kıtlık bölgede daha da ağırlaştı. 

2 Mısır'dan getirmiş oldukları erzağı yiyip tükettikle- 
rinde, babaları onlara “Dönüp bize biraz yiyecek satın 
alın” dedi. 

3 Yeuda ona açıklamaya çalıştı: “Adam bizi 'Kardeşi- 
niz yanınızda olmadığı sürece huzuruma çıkmayın 
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diye kesin bir dille uyardı” dedi. 

4 “Eğer kardeşimizi bizimle göndermeyi uygun görür- 
sen, iner ve senin için yiyecek satın alırız. 

5 Ancak eğer göndermezsen, inemeyiz. Çünkü adam 
bize 'Kardeşiniz yanınızda olmadığı sürece huzuruma 
çıkmayın” dedi”. 

© Yisrael “Adama başka bir kardeşiniz olduğunu söyle- 
yerek neden bana kötülük ettiniz ki?” dedi. 

7 (Kardeşler) “Adam bize kendimiz ve doğduğumuz 
yerle ilgili sorular sorup durdu” dediler. “Babanız hala 
hayatta mı? Başka kardeşiniz var mı” dedi; biz de 
sadece sorulara uygun cevaplar verdik. “Kardeşinizi 
/Mısır'a| indirin” diyeceğini bilebilir miydik?” 

8 Yeuda, babası Yisrael'e “Genci benimle gönder; 
kalkıp gidelim” dedi. “Yaşayalım ve ölmeyelim — ne 
biz, ne sen, ne de çocuklarımız. 

9 Ona ben kefil olacağım. Onu benim elimden sora- 
caksın. Onu sana getirmez ve huzuruna çıkarmazsam, 
sana karşı tüm zamanlar için günah işlemiş olacağım. 
10 Aslında bu kadar oyalanmasaydık şimdiye kadar iki 
kez dönmüş olurduk!” 

11 Babaları Yisrael, onlara “Madem durum bunu 
gerektiriyor, öyleyse şunu yapın: Bagajınıza ülkenin en 
meşhur ürünlerinden alıp, adama hediye götürün; 
biraz pelesenk, biraz bal, baharat ve reçine, yerfıstığı 
ve badem. 
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2 Yanınıza da iki kat para alın, ayrıca çuvallarınızın 
ağzında |bulduğunuz| iade edilmiş olan parayı da eli- 
nizde geri götürün — |pa- raların iadesi| belki dehata 
sonucudur. 

B Kardeşinizi de alın ve kalkıp adama geri gidin. 

14 Her-şeye-Kadir Tanrı, adamın önünde size merha- 
met sağlasın. |Böylece adam) Diğer kardeşinizi ve 
Binyamin'i size (vermek üzere| serbest bıraksın. Ben 
ise — çocuklarımdan olmam gerekiyorsa — olacağım”. 
15 Adamlar böylece söz konusu hediyeyi aldılar, yan- 
larına iki kat parayı ve Binyamin'i de alarak, kalkıp 
Mısır'a indiler ve Yosef'in huzurunda durdular. 

16 Yosef yanlarında Binyamin'i gördüğünde evinin 
sorumlusuna “Beyleri eve götür” dedi. “Bir hayvan 
kesip hazırla. Çünkü beyler öğleyin benimle birlikte 
yiyecekler”. 

17 Adam, Yosefin dediği gibi yaptı ve kardeşleri 
Yosef'in malikanesine getirdi. 

18 Adamlar Yosef'in malikanesine getirilmekte olduk- 
larını anlayınca çok korktular. “İlk seferde çuval- 
larımıza geri koyulan parayla ilgili olarak (buraya| 
getiriliyoruz” diye tahminde bulundular. “Bize karşı 
sahte bir suçlama yaratılıp, üzerimize yıkılacak. Sonun- 
da bizi köle olarak alacaklar — eşeklerimize de Jel 
koyacaklar|!” 

19 Yosefin evinin sorumlusu olan adama yaklaşıp, 
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onunla malikanenin girişinde konuştular. 

20 “Lütfen efendim” dediler. “İlk başta yiyecek satın 
almak için |Mısır'a| inmiştik. 

21 (Dönüş yolunda) Geceyi geçirdiğimiz yere gelince 
çuvallarımızı açtık. Baktık ki her birimizin parası 
çuvalının ağzında. Para eksiksizdi. Onu |şimdi| geri 
getirdik. 

22 Ayrıca yenil yiyecek satın almak için elimizde 
başka para da getirdik. Paramızı çuvallarımıza kimin 
koyduğu hakkında fikrimiz yok!” 

23 (Adam) “Sizinle ilgili her şey yolunda; korkmayın” 
dedi. “Tanrınız ve babanızın Tanrısı herhalde çuval- 
larınıza gizli bir hediye yerleştirmiş. Ödediğiniz para 
bana ulaştı”. (Bunları söyledikten sonra) şimon'u 
onlara çıkardı. 

24 Adam, adamları Yosefin malikanesine getirdi. 
Ayaklarını yıkamaları için su verdi eşeklerine de yem 
sağladı. 

25 (Kardeşler, getirmiş oldukları) Hediyeyi, Yosef öğle- 
yin gelene kadar hazır ettiler; çünkü orada yemek 
yiyeceklerini duymuşlardı. 

26 Yosef eve geldiğinde, ellerindeki hediyeyi ona, salo- 
na getirdiler ve onun önünde yere kadar eğildiler. 

27 |Yosef| Hatırlarını sorduktan sonra “Bahsettiğiniz 
yaşlı babanız salim mi? Hala ha- yatta mı?” dedi. 

28 “Kulunuz babamız salimdir; hala hayattadır” dedi- 
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ler. Diz kırıp eğildiler. 

29 (Yosef) Gözlerini kaldırdı ve kardeşi, annesinin 
oğlu Binyamin'i gördü. “Bana bahsettiğiniz en küçük 
kardeşiniz bu olmalı” dedi. |Sonra Binyamin'e dönüp| 
“Tanrı sana lütufkar davransın oğlum” dedi. 

30 Yosef (çıkmak için| acele etti; zira kardeşine karşı 
merhameti uyanmıştı ve ağlama ihtiyacı duyuyordu. 
İç odaya geçti ve orada ağladı. 

31 Yüzünü yıkayıp çıktı. Duygularına hakim olarak 
“Yemeği getirin” dedi. 

32 (Yemeği) Ona ayrı, onlara da ayrı servis ettiler. 
Onlarla birlikte yiyen Mısırlılar'a da ayrı (servis yapıl- 
mıştı|; zira Mısırlılar İbraniler'le birlikte yemek yiye- 
mezlerdi — bu Mısır- da bir tabuydu. 

33 (Yosefinl Önünde, yaş sırasına göre, büyükten 
küçüğe oturtulunca, adamlar şaşkınlıkla birbirlerine 
baktılar. 

34 (Yosefl Kendi masasından yiyecek porsiyonları gön- 
derdi. Binyamin'in porsiyonu, diğerlerine göre beş kat 
fazlaydı. |Kardeşler| Onunla |Yoseflel içip sarhoş 
oldular. 


44 


I Yosef, evinin sorumlusuna talimat vererek “Adam- 
ların çuvallarını, taşıyabilecekleri kadar yiyecekle dol- 
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dur ve herkesin parasını çuvalının ağzına yerleştir” 
dedi. 

2 “Benim kadehimi de — yani gümüş kadehimi — en 
küçük olanın çuvalının ağzına erzak parasıyla birlikte 
yerleştir”. |Adam| Yosef'in söylediklerini harfiyen 
yerine getirdi. 

3 Gün ışıdı ve adamlar yolcu edildi — onlar ve eşekleri. 
4 şehirden çıkmışlar ve henüz fazla uzaklaşmamışlardı 
ki, Yosef evinin sorumlusuna “Git adamların peşine 
düş” dedi. “Kendilerine yetiştiğinde, onlara |şöyle| 
söyle: “İyiliğe neden kötülükle karşılık verdiniz? 

5 Bu, efendimin içinden içtiği ve onunla fal baktığı 
(sümüş kadeh| değil mi? Bu davranışınızla berbat bir 
şey yaptınız!” ” 

6 (Adam, kardeşlere| Yetişti ve onlarla tam olarak bu 
sözleri kullanarak konuştu. 7 (Kardeşler) Ona “Efen- 
dim neden böyle şeyler söylüyor?” dediler. “Kul 
larınızın böylesi bir şeyi yapması düşünülemez bile! 

8 Nitekim çuvallarımızın ağzında bulduğumuz parayı 
size ta Kenaan ülkesinden geri getirmiştik. Efendini- 
zin evinden nasıl olur da gümüş ya da altın çalarız? 

9 Eğer Jaradığınız şey) kullarınızdan birinin yanında 
bulunursa, Jo kişi| ölsün! Biz de efendime köle olu- 
TUZ”. 

10 TAdam)| “Aslında dediğiniz gibi olması gerekir” dedi. 
“Ancak (kadeh) kimin yanında bulunursa, o benim 
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kölem olur; diğerleriniz ise serbest kalırsınız”. 

1 Aceleyle her biri çuvalını yere indirdi ve her biri 
çuvalını açtı. 

2 |Adam| Ararken büyükten başladı ve küçükte 
bitirdi. Kadeh Binyamin'in çuvalında bulunmuştu. 

B (Kardeşler kederle) Giysilerini yırttılar. Her biri 
eşeğine bindi ve şehre döndüler. 

14 Yeuda ve kardeşleri Yosef'in malikanesine geldikle- 
rinde | Yosef| hala oradaydı. Kendilerini onun önünde 
yere attılar. 

15 Yosef onlara “Bu yaptığınız ne biçim iştir?” dedi. 
“Benim gibi birinin fal bakarak gerçeği öğreneceğini 
anlayamadınız mı?” 

16 Yeuda “Efendime ne söyleyebiliriz” dedi. “Ne konu- 
şabiliriz; masumiyetimizi nasıl ispatlayabiliriz? Anlaşı- 
lan Tanrı, kullarınızın (eski bir) suçunu ortaya çıkar- 
mış. Hepimiz efendime köle olmaya hazırız — hem biz, 
hem de kadeh kimin elinde bulunduysa o”. 

17 “Böyle bir şeyi yapmak bana yakışmaz!” dedi. 
“Kadeh kimin elinde bulunduysa, sadece o benim 
kölem olacaktır. Diğerleriniz ise selametle babanıza 
çıkabilirsiniz”. 


220 


178. Yosef Kimliğini Açıklıyor| 


18 Yeuda ona |Yosef'el yaklaştı ve “Lütfen, efendim” 
dedi. “Bendeniz, efendime kişisel olarak bir şeyler söyle- 
mek ister. Lütfen bendenize öfkelenmeyin; çünkü siz tıpkı 
Paro gibisiniz. 

19 “Efendim kullarına 'Babanız ya da kardeşiniz var mı?" 
diye sormuştu. 

20 Kfendime “Yaşlı bir babamız ve yaşlılığında doğmuş 
küçük bir çocuğu var. Kardeşi ölünce annesinin çocuk- 
larından bir tek o kaldı. Babası bu yüzden onu | özellikle | 
sever diye cevap vermiştik. 

21 “Kullarınıza 'Onu bana getirin. |Meraklanmayın| 
Gözüm onun üstünde olacaktır” demiştiniz. 

22 Ffendime “Genç, babasının yanından ayrılamaz; çünkü 
babasını terk ettiği anda ölür” demiştik. 

23 Ama siz) Kullarınıza 'Eğer en küçük kardeşiniz sizinle 
birlikte inmezse, bir daha huzuruma çıkmayın! diye kar- 
şılık vermiştiniz. 

24 “Kulunuz babama çıktığımızda, efendimin sözlerini 
kendisine ilettik. 

25 Babamız “Dönüp bize biraz yiyecek satın alın' dediğin- 
de, 

26 “TBu şekilde) İnemeyiz. |Sadece| En küçük kardeşimiz 
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yanımızda olursa ineriz. Çünkü |sorumlu| adamın huzu- 
rund, yanımızda en küçük kardeşimiz olmaksızın çıka- 
mayız) diye cevap verdik. 

27 “Kulunuz babamız bize (şöyle) dedi: Siz de biliyorsu- 
nuz ki, eşim | Rahel| bana iki oğul doğurdu. 

28 Bunlardan) Biri yanımdan ayrıldı ve anlaşılan (vahşi 
hayvanlarca| parçalandı. |Nitekim| O zamandan beri 
onu görmedim. 

29 şimdi bunu da önümden alırsanız ve başına bir felaket 
gelirse, ak saçımı mezara kötülükle indirmiş olursunuz! 
30 “Ve şimdi; kulunuz babama vardığımda genç yanımız- 
da olmayacak. Oysa |babamın| canı, |oğlunun| canına 
bağlı! 

31 Gencin (yanımızda) olmadığını gördüğü anda ölecektir! 
Ve biz) kullarınız, kulunuz babamızın ak saçını mezara 
kederle indirmiş olacağız! 

32 Ayrıca bendeniz 'Onu sana getirmezsem, babama karşı 
tüm zamanlar için günah işlemiş olacağım! diyerek, 
babamın önünde gence kefil oldum. 

33 “simdi — Lütfen bendeniz, gencin yerine size köle olarak 
kalsın; genç de kardeşleriyle birlikte (babasına) çıksın. 

34 Çünkü, genç yanımda yokken babama nasıl çıkarım? 


ı” 


Babamın çekeceği sıkıntıyı görmeye dayanamam 
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I Yosef duygularına daha fazla hakim olamadı. Tüm 
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hizmetkarları orada oldukları için “Herkesi dışarı 
çıkarın!” diye bağırdı. Böylece Yosef kendisini kardeş- 
lerine tanıttığı zaman, yanında |yabancı| kimse yoktu. 
2 Öyle yüksek bir sesle ağlamaya başladı ki, Mısırlılar 
duydular. (Bu beklenmedik durumla ilgili haberi) 
Paro'nun saray personeli de duydu. 

3 Yosef, kardeşlerine “Yosef'im ben!” dedi. “Babam hala 
hayatta mı?” 

Kardeşleri onun önünde öylesine allak bullak olmuş- 
lardı ki, ona cevap bile veremediler. 

4 Yosef, kardeşlerine “Lütfen yaklaşın bana” dedi. Yak- 
laştıklarında, “Ben, kardeşiniz Yosefim. Hani beni 
Mısır'a satmıştınız. 

5 şimdi — beni buraya sattığınız için üzülmeyin; kendinizi 
suçlamayın. Çünkü |anlaşılan| Tanrı beni, hayat kurtar- 
mak amacıyla, sizden önce göndermiş! © Zira bölgede iki 
yıldır kıtlık var ve daha beş yıl boyunca ne toprak sürüle- 
bilecek, ne de hasat olacak. 

7 Tanrı, ülkede varlığınızın sürmesini garantilemek ve sizi 
olağanüstü yollarla kurtarmak üzere hayatta tutmak için 
beni sizden önce gönderdi. 

8 “şimdi — Beni buraya gönderen siz değilsiniz; aslında 
Tanrı'dır. (Tanrı) beni Paro'nun başveziri, tüm hüküme- 
tinin efendisi ve tüm Mısır Ülkesi'nin hakimi yaptı. 

9 “Acele edin ve babama çıkarak, kendisine şöyle deyin: 
“Oğlun Yosef şöyle dedi: Tanrı beni tüm Mısır'ın efendisi 
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yaptı. Bana gel — durma! 

10 Goşen bölgesinde oturacak ve bana yakın olacaksın — 
sen, çocukların, torunların, davarın, sığırın ve sana ait 
olan her şey. 

I Senin, ailen ve sana ait olan her şeyle birlikte fakirleşme- 
men için, orada tüm ihtiyaçlarını karşılayacağım — çünkü 
daha beş yil kıtlık var”. 

2 “Kardeşlerim; | İşte — hem siz hem de kardeşim Binya- 
min — size bizzat konuştuğumu gözlerinizle görüyorsunuz. 
B Babama, Mısır'daki yüksek mevkiimle ilgili her şeyi ve 
tüm gördüklerinizi anlatın. Acele edin ve babamı buraya 
getirin”. 

14/Bu sözlerin ardından, Yosef| Kardeşi Binyamin'in 
omuzlarına düşüp ağladı. Binyamin de onun omuz- 
larında ağladı. 

15 |Yosef|l Sonra tüm kardeşlerini öptü ve onların 
lomuzları| üzerinde ağladı. Sonrasında kardeşleri 
onunla söyleştiler. 

16 Haber Paro'nun sarayında yayıldı: “Yosef'in kardeş- 
leri geldi!” (Bu durum| Gerek Paronun, gerekse de 
danışmanlarının hoşuna gitti. 

17 Paro Yosef'e, “Kardeşlerine şöyle söyle:” dedi. “şunu 
yapın: Hayvanlarınızı |erzakla| yükleyin, gidip Kenaan 
Ülkesi'ne varın. 

18 Babanızı ve ailelerinizi de alıp bana gelin. Size Mısır 


.. 


Ulkesi'nin en iyi bölgesini vereceğim. Ulkenin en iyi ürün- 
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lerini yiyeceksiniz. 

19 Sen ise |Yosef; tarafımdan) emir aldın. | Kardeşlerine 
şöyle diyeceksin: | “şunu yapın: Mısır Ulkesi'nden kendini- 
ze, çocuklarınız ve eşleriniz için arabalar alın. Babanızı da 
taşıyıp gelin. 

20 Mallarınızı dert etmeyin; zira tüm Mısır Ulkesi'nin en 
iyi bölgesi, sizindir”. 

21 Yisrael'in oğulları bunu yapmayı kabul ettiler. Yosef, 
Paro'nun emri üzerine onlara arabalar verdi. Ayrıca 
onlara yol için yolluk da verdi. 

22 Kardeşlerinin) Hepsine takım elbiseler verdi. Bin- 
yamin'e ise 300 parça gümüş ve beş takım elbise verdi. 
23 Babasına da şunları gönderdi: Mısır'ın en iyi ürün- 
lerini taşıyan on erkek) eşek ile, babasının yolculuğu 
için buğday, ekmek ve yiyecek taşıyan on dişi eşek. 
24 Kardeşlerini yolcu etti ve yola çıktılar. | Çıkarlar- 
ken) Onlara “Yolda tartışmayın” dedi. 

25 (Kardeşler) Mısır'dan kuzeye çıktılar ve Kenaan 
Ülkesi'ne, babaları Yaakov'a geldi- ler. 

26 Ona Jolanları| anlattılar: “Yosef hala hayatta! Üste- 
lik tüm Mısır Ülkesi'nin hakimi!” dediler. 

IYaakov'un| Kalbi hissizleşti; çünkü onlara inana- 
mamıştı. 

27 Sonra, Yosef'in, kendile- rine konuşmuş olduğu 
tüm sözlerini ona aktardılar. Yosef'in, kendisini taşı- 
mak üzere göndermiş olduğu arabaları da görünce, 
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babaları Yaakov'un ruhu canlandı. 


28 “Ne büyük JolayJ!” dedi Yisrael. “Oğlum Yosef hala 


ı” 


yaşıyor! Ölmeden önce gidip onu göreyim 
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yolculuğa başladı ve Beer-şeva'ya geldi. | Oradaj| 


I Yisrael, kendisine ait olan her şeyle birlikte 


Babası Yitshak'ın Tanrısı'na hayvanlar kesti. 

2 "Tanrı, bir gece vizyonunda Yaakov'a konuştu. “Yaa- 
kov! Yaakov!” dedi. 

“Efendim” 

3 “Ben, babanın Tanrısı — Tanrı'yım. Mısır'a inmekten 
korkma. Çünkü seni orada büyük bir ulus haline getire- 
ceğim. 

4 Mısır'a seninle birlikte inecek, ayrıca seni oradan kesin- 
likle çıkaracağım. Yosef, elini |senin)| gözüne yerleştirecek- 
Li 

5 Yaakov Beer-şeva'dan yola çıktı. Yisrael'in oğulları, 
babaları Yaakov'u, (kendil çocuklarını ve eşlerini, 
Paro'nun onu |Yaakov'u| taşımak üzere göndermiş 
olduğu arabalarla taşıdılar. 

6 Sürülerini ve Kenaan Ülkesi'nde edindikleri servet- 
lerini aldılar ve Mısır'a geldi- ler — Yaakov ve onunla 
birlikte tüm soyu. 

7 (Yaakovl, Yanına oğullarını ve erkek torunlarını 
faldıl; kızlarını, kız torunlarını ve tüm soyunu da ken- 
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disiyle birlikte Mısır'a getirdi. 
179. Yaakov'un Ailesi| 


8 Mısır'a gelen Yisrael Halkı'nın isimleri şunlardır: 
Yaakov ve oğulları. 

Yaakov'un Behor oğlu Reuven'di. 

9 Reuven'in oğulları: Hanoh, Palu, Hetsron ve Karmi. 
10 şimon'un oğulları: Yemuel, Yamin, Oad, Yahin, 
Tsohar ve Kenaani kadının oğlu şaul. 

11 Levi'nin oğulları: Gereşon, Keat ve Merari. 

2 Yeuda'nın oğulları: Er, Onan, şela, Perets ve Zerah. 
Er ve Onan Kenaan Ülkesi'nde ölmüşlerdi. Perets'in 
oğulları olmuştu: Hetsron ve Hamul. 

15 Yisahar'ın oğulları: Tola, Puva, Yov ve şimron. 

14 Zevulun'un oğulları: Sered, Elon ve Yahleel. 

15 Bu sayılanlar, Lea'nın, Padan Aram'da Yaakov'a 
doğurduğu oğullarıdır. Ayrıca |Yaakov'un| kızı Dina 
(da katıldığında, Yaakov'un| Tüm oğulları ve kızları 
ayrıca torunları| ile birlikte, nüfus (şu aşamada| 
33'tür. 

16 Gad'ın oğulları: Tsifyon, Hagi, şuni, Etsbon, Eri, 
Arodi ve Areli. 

17 Aşer'in oğulları: Yimna, Yişva, Yişvi ve Beria; Jayrı- 
ca) kızkardeşleri Serah. Beria'nın oğulları: Hever ve 


Malkiel. 
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18 Bu sayılanlar, Lavan'ın, kızı Lea'ya verdiği Zilpa'nın 
oğullarıdır. |Zilpa| Bunları Yaakov'a doğurdu — |torun- 
larla birlikte| 16 kişi. 

19 Yaakov'un eşi Rahel'in oğulları: Yosef ve Binyamin. 
20 Yosefin Mısır Ülkesi'nde, On rahibi Poti Fera'nın 
kızı Asenat'ın ona doğurduğu oğulları oldu: Menaşe 
ve Efrayim. 

21 Binyamin'in oğulları: Bela, Beher, Aşbel, Gera, 
Naaman, Ehi, Roş, Mupim, Hupim ve Ard. 

22 Bu sayılanlar, Rahel'in, Yaakov'a doğan oğullarıdır 
— |torunlarla birlikte| tamamı 14 kişi. 

23 Dan'ın oğulları: Huşim. 

24 Naftali'nin oğulları: Yahtseel, Guni, Yetser ve şilem. 
25 Bu sayılanlar, Lavan'ın, kızı Rahel'e verdiği Bila'nın 
oğullarıdır. |Bila| Bunları Yaakov'a doğurdu — |torun- 
larla birlikte) tamamı 7 kişi. 

26 Böylece, doğrudan |Yaakov'un| soyundan olan ve 
Yaakov'la birlikte Mısır'a gelen kişilerin tamamı — 
Yaakov'un oğullarının eşleri haricinde — toplam 66 
kişidir. 

27 Yosef'in, Mısır'da kendisine doğan oğulları da iki 
kişiydi. Böylece Yaakov'un Mısır'a gelen ailesinin 
tamamı, 70 kişidir. 
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180. Yaakov'un Mısır'a Gelişi| 


28 (MYaakovl Yeuda'yı, Goşen'de kendisinden önce 
hazırlık yapması için önden Yosef'e gönderdi. |Diğer- 
leri ise| Goşen bölgesine |daha sonra| vardılar. 

29 Yosef savaş arabasını (bizzat) koşumladı ve babasını 
karşılamak üzere Goşen'e çıktı. Ona |babasına| görün- 
dü ve Jonun| omuzlarına düştü. Uzun bir süre omuz- 
larında ağladı. 

30 Yisrael Yosef'e “Yüzünü ve hala hayatta olduğunu 
gördükten sonra, artık |huzurla| ölebilirim” dedi. 

31 Yosef, kardeşlerine ve babasının ev halkına “Çıkıp 
Paro'ya anlatayım” dedi. “Ona |şöyle| diyeceğim: 'Kena- 
an Ulkesi'ndeki kardeşlerim ve babamın ev halkı bana 
geldiler. 

32 Bu adamlar davar çobanıdırlar ve | Kenaan'da| hay- 
vancılıkla uğraşırlardı. Davarlarını, sığırlarını ve kendile- 
rine ait her şeyi de | beraberlerinde| getirdiler. 

33 “Paro sizi çağırıp “Ne iş yaparsınız?” dediğinde, 34 
“Kullarınız, hayvancılıkla uğraştılar — çocukluğumuzdan 
şimdiye kadar; hem biz hem babalarımız! diyeceksiniz. 
Böylece Goşen'de yerleşebilmeniz mümkün olacak. Zira 
davar çobanlığı Mısır'da tabudur”. 


4 


I Yosef gelip Paro'ya anlattı. “Babam, kardeşlerim, 


229 


davarları, sığırları ve kendilerine ait olan her şey Kenaan 
Ülkesi'nden geldiler” dedi. “şu anda Goşen bölgesinde- 
ler”. 

2 Kardeşleri arasından beş kişi seçmişti. Onları Paro'ya 
takdim etti. 

3 Paro |Yosef'in| kardeşlerine “Ne iş yaparsınız?” diye 
sordu. 

“Kulların davar çobanıdır — hem biz hem de babalarımız” 
diye cevap verdiler Paro'ya. 

4 “Bu ülkede bir süre kalmak için geldik” diye açıkladılar 
Paro'ya. “Çünkü kıtlık Kenaan'da oldukça ağır olduğun- 
dan, kullarınızın davarı için otlak yok. Lütfen kullarınızın 
Goşen bölgesinde yerleşmelerine izin veriniz”. 

5 Paro Yosefe “Baban ve kardeşlerin sana gelmişler” 
dedi. 

© “Mısır ülkesi önündedir. Babanı ve kardeşlerini ülkenin 
en iyi bölgesine yerleştir; Goşen bölgesinde yerleşsinler. 
Aralarında yetenekli olduğunu bildiğin kişiler varsa, onları 
benim sürülerimin yönetimine atarsın”. 

7 Yosef, babası Yaakov'u getirdi ve onu Paro'nun 
huzuruna çıkardı. Yaakov Paro'yu mübarek kıldı. 

8 Paro, Yaakov'a “Kaç yaşındasın?” diye sordu. 

9 “Hayattaki yolculuğum 130 yıl sürdü” diye cevapladı 
Yaakov. “Yaşantımın günleri oldukça az ve zor oldu. 
Babalarımın hayat içindeki yolculuklarında yaşadıkları 
kadar uzun yaşamadım”. 
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19 Yaakov sonra Paro'yu mübarek kıldı ve huzurun- 
dan ayrıldı. 

Il Yosef, babası ve kardeşlerini yerleştirdi. Onlara 
Paro'nun emrettiği üzere, Mısır ülkesinde, ülkenin en 
iyi bölgesindeki Rameses topraklarında arazi verdi. 

2 Yosef, babasının, kardeşlerinin ve babasının ailesi- 
nin tümünün ihtiyaçlarını, en küçüklerine kadar kar- 
şıladı. 

15 Bölgenin hiçbir yerinde ekmek bulunamıyordu; zira 
kıtlık çok ağırdı. Mısır ve Kenaan ülkeleri |halkları| 
kıtlıktan dolayı kırılıyordu. 

14 Yosef, Mısır ve Kenaan ülkelerinde bulunan tüm 
parayı, |)bu halkların| satın aldıkları buğdaya karşılık 
olarak topladı. Yosef (tüm) bu parayı Paro'nun hazi- 
nesine getirdi. 

15 Mısır ve Kenaan ülkelerinin parası tamamen bit- 
tiğinde, tüm Mısır Yosef'e gelip “Bize ekmek verin! Sırf 
para sıfırlandı diye neden karşınızda ölelim?” dediler. 

16 Yosef “Sürülerinizi getirin. Madem para sıfırlandı, o 
zaman size ihtiyacınızı) sürülerinize karşılık veririm” 
dedi. 

17 Sürülerini Yosef'e getirdiler ve Yosef onlara, atlar, 
davar ve sığır sürüleri ile eşekler karşılığında ekmek 
verdi. O yıl boyunca, tüm sürüleri karşılığında onları 
ekmekle geçindirdi. 

18 O yıl sona erdi. İkinci yılda ona gelip “Efendimizden 
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hiçbir şeyi esirgeyecek değiliz” dedi- ler. “Ancak paranın 
bitmesi ve hayvanların efendimize devredilmesiyle, kuru- 
muş vücutlarımız ve toprağımızdan başka efendimize 
verecek bir şeyimiz kalmadı. 

19 Hem biz hem de toprağımız — neden gözünüzün önünde 
ölüp gidelim? Bizi ve toprağımızı ekmek karşılığında satın 
alın. Bizler Paro'nun kölesi olalım; toprağımız da (ona ait 
olsun). Bize tohum verin! Yaşayalım ve ölmeyelim! Top- 
rak da ıssızlaşmasın!” 

20 Yosef (bunun üzerine| Mısır'ın tüm |tarım| toprak- 
larını Paro'nun malı haline getirdi. Zira kıtlığın kuv- 
vetine dayanamadığı için herkes tarlasını satmıştı. 
Böylece ülke Paronun şahsi mülkü| oldu. 21 (Yosef,| 
Halkı da Mısır sınırının bir ucundan diğerine kadar, 
şehirlere taşıdı. 

22 Sadece rahiplerin toprağını satın almamıştı. Çünkü 
rahiplerin Paro tarafından öngörülmüş |yiyecek| pay- 
ları vardı. Paro'nun kendilerine verdiği payı yiyorlardı 
ve bu yüzden topraklarını satmadılar. 

23 Yosef halka “Bakın; bugün hem sizi hem de toprak- 
larınızı Paro'nun malı haline getirdim” dedi. “İşte size 
tohum; toprağı ekin. 

24 İleride, ürünlerden beşte birlik bir bölümü Paro'ya vere- 
ceksiniz. | Kalan) Dört pay ise — gerek toprağı ekmeniz için 
tohum, gerekse de hem kendinize, hem de ev halkınıza ve 
çocuklarınıza yiyecek olarak — size ait olacak”. 
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25 “Hayatımızı kurtardınız!” dediler. “Efendimizin gözün- 
de beğeni kazanalım; (seve seve| Paro'nun köleleri olu- 
Muz 

26 Yosef bunu, bugüne kadar (geçerli olan| bir kanun 
olarak belirledi. (Buna göre:| Mısır'ın |tarım| top- 
rağının |üzerinde yetişen ürünlerin) beşte biri Paro'ya 
aittir. Ancak, sadece rahiplerin toprakları Paro'ya ait 
değildir. 

27 |Bu arada, yeni oluşmaya başlayan| Yisrael |/halkıl, 
Mısır ülkesindeki Goşen bölgesinde yerleşti. Orada 
mülk edindiler. Çok verimli oldular ve sayıca fazlasıy- 
la (ve hızlı bir şekilde| çoğaldılar. 


DO 
(99) 


(81. Yaakov'un son günleri) 


28 Yaakov, Mısır Ülkesi'nde 17 yıl yaşadı. Yaakov'un 
hayatı toplam 147 yıla ulaştı. 

29 Yisrael, ölümünün yaklaştığını anladığı zaman, 
oğlunu — Yosef'i — çağırttı ve ona “Bana iyilik yapmak 
istiyorsan, elini uyluğumun altına yerleştir” dedi. “Bana 
şefkat ve doğrulukla davran ve lütfen beni Mısır'da 
gömme. 

30 Babalarımla birlikte yatayım. Beni Mısır'dan |dışarı| 
taşı ve onların mezarlarında göm”. 

“Sözlerine uygun davranacağım” 

31 “Bana yemin et”. 

IYosef, Yaakov'a| Yemin etti ve Yisrael yatağın başu- 
cuna doğru eğildi. 


45 | Bundan kısa bir süre sonra, )birisil Yosef'e 
“Baban rahatsız” dedi. (Yosef, babasına giderken| 
Yanına iki oğlunu, Menaşe'yi ve Efrayim'i aldı. 

2 Yaakov'a “Oğlun Yosef sana geldi” diye bildirilince, 
Yisrael gücünü toparladı ve yatağında dik oturdu. 

3 Yaakov Yosef'e, “Her-şeye-Kadir- Tanrı, bir keresinde, 
Kenaan Ülkesi'ndeki Luz'da bana görünmüş ve beni 
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mübarek kılmıştı” dedi. 

4 “Bana “Seni verimli kılıp çoğaltacağım. Seni halklar top- 
luluğu haline getireceğim ve bu ülkeyi ardından gelecek 
olan nesline ebedi bir mülk olarak vereceğim! demişti. 

5 “simdi; Mısır'a, sana gelişimden önce, Mısır Ulkesi'nde 
sana doğan iki oğlun, benimdirler. Efrayim ve Menaşe, 
tıpkı Reuven ve şimon gibi, benim sayılacaklar. 

© Fakat onların ardından çocuğun doğarsa, onlar senin 
sayılacaklar ve miraslarını (büyük) kardeşlerinin pay- 
larından alacaklar. 

7 “Ben ise — Padan Aram'dan gelişimde, Kenaan Ülke- 
sinde, Efrat'a henüz kısa bir mesafe kalmışken, Rahel 
aniden öldü. Onu orada, Efrat (Bet-Lehem) yolunda 
gömdüm”. 

8 Yisrael, Yosefin oğullarını görünce “Bunlar kim?” 
diye sordu. 

9 Yosef babasına “Onlar, Tanrı'nın bana burada vermiş 
olduğu oğullarımdır” dedi. 

“Onları bana getir lütfen” dedi |Yaakov|. “Onları müba- 
rek kılayım”. 

10 Yisrael'in gözleri, yaşlılıktan dolayı ağırlaşmıştı ve 
göremiyordu. |Yosef, oğullarını) Ona yaklaştırdığı 
zaman, |Yisrael| onları öpüp kucakladı. 

11 Yisrael, Yosef'e “Yüzünü görmeyi ummuyordum bile” 
dedi. “Ama işte, Tanrı bana senin çocuklarını bile göster- 


di” 
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IZ Yosef onları, (babasının) kucağından aldı ve yüz 
üstü yere eğildi. 

3 Yosef sonra ikisini — Efrayim'i kendi sağına (Yisra- 
el'in soluna); Menaşe'yi de kendi soluna (Yisrael'in 
sağına) — aldı ve ona |babasına| yaklaştı. 

14 Yisrael sağ elini uzattı ve küçük oğul Jolmasına rağ- 
men| Efrayim'in başına, sol elini ise Menaşe'nin başı- 
na koydu. Menaşe Behor olmasına karşın, |Yisrael| 
ellerini |bilinçli olarak) çaprazlamıştı. 

15 (Yaakov| Yosefi mübarek kıldı ve şöyle dedi: “Ey, 
babalarımın — Avraam ve Yitshak'ın — Önü'nde gittikleri 
Tanrı! Ey, kendimi bildiğim andan bugüne kadar bana 
çobanlık eden Tanrı! 

16 Beni tüm kötülüklerden kurtaran melek, bu çocukları 
mübarek kılsın. Hem benim ismim, hem de babalarım 
Avraam ve Yitshak'ın isimleri, onlarla anılsın. Ve yeryü- 
zünde balıklar gibi çoğalsınlar”. 

17 Yosef, babasının, sağ elini Efrayim'in başına koy- 
duğunu görümüştü. Bundan hoşlanmadı. Babasının 
elini, Efrayim'in başından kaldırıp Menaşe'nin başına 
geçirmeye çalıştı. 

18 “Böyle değil baba” dedi Yosef babasına. “Çünkü 
Behor olan diğeridir. Sağ elini onun başına koy”. 

19 Ancak babası reddederek “Biliyorum oğlum, biliyo- 
rum” dedi. “(Behor olan — | O da bir halk haline gelecek. 
O da büyüklük elde edecek. Ancak küçük kardeşi ondan 
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daha büyük olacak ve soyu uluslar arasında ünlenecek”, 
20 (Yaakov| O gün onları şöyle mübarek kıldı: “(Gele- 
cekte, tüm Bene-| Yisrael seninle mübarek kılacak ve 
“Tanrı seni Efrayim ve Menaşe gibi yapsın! diyecek”. 
(Böylece Yisrael, yine bilinçli olarak) Efrayim'i, Mena- 
şe'nin önüne koydu. 

21 Yisrael, Yosefe “Bak; ben ölmek üzereyim” dedi. 
“Tanrı sizinle olacak ve sizi babalarınızın topraklarına 
geri getirecektir. 

22 Ve ben sana, kardeşlerinin paylaşımından ayrı olarak, 
Emori'nin elinden, kılıcımla ve yayımla almış olduğum 
şehem'i veriyorum”. 


(82. Berahalar: Reuven, şimon, Levi) 


EY Yaakov, oğullarını çağırttı. (Geldiklerinde| 
“Toplanın ve sizlere, tarih boyunca başınıza gelecekleri 
anlatayım” dedi. 

2 “Bir araya gelin ve dinleyin Yaakov'un oğulları; babanız 
Yisrael'i dinleyin! 

3 “Reuven; Behorumsun sen; kuwvetim ve erkekliğimin 
başlangıcı. Mevkide en üstün ve güçte en üstün. 

4 JFakat| Su gibi tezcanlı Jolduğun için| üstün olmayı 
sürdürmeyeceksin. Çünkü babanın yataklarını taşımış ve 
döşeğime Çıkan'ın Kutsiyeti'ni ihlal etmiştin. 

5 “Şimon ve Levi ikilidirler. Silahlanışları çalıntı bir sanattır. 
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© Ruhum onların entrikalarına katılmasın; onların top- 
lanışlarıyla bir olma, ey onurum! Çünkü öfkeleriyle insan- 
ları öldürdüler, (düşüncesizce | istekleriyle boğaları sakat- 
ladılar. 

7 Öfkelerine lanet olsun — çünkü yoğundur; ve gazapları- 
na (lanet olsun| — çünkü insafsızdır. Onları Yaakov'da 
böleceğim; ve Yisrael'de dağıtacağım. 


183. Yeuda| 


8 “Yeuda; sen — kardeşlerin sana itaat edecekler. Elin düş- 
manının ensesinde olacak; babanın oğulları sana doğru 
eğilecekler. 

9 “Genç arslan Yeuda; avın üstünden yükseldin oğlum! 
Bir arslan gibi — heybetli bir arslan gibi çömelip uzanır. 
Onu kaldırmaya kim cesaret edebilir? 

10 “Son sükunet gelene kadar, ne kraliyet asası Yenda'dan 
ayrılacak, ne de yasama onun soyundan. Ve (o zaman) 
halklar ona itaat edecekler. 

11 “Sıpasını asmaya bağlar, |dişi| eşeğinin yavrusunu da 
asma dalına. Giysisini şarapla yıkar, cübbesini ise üzü- 
mün kanıyla. 

2 Gözleri şaraptan daha parıltılıdır, dişleri de sütten daha 
beyaz. 


184. Zevulun| 


13 “Zevulun, deniz kıyılarında barınacak; gemilere liman 
olacak, sınırı Tsidon'a kadar uzanacak. 


(85. Yisahar| 


14 “Yisahar, heybeler arasında uzanan, kuwvetli kemiklere 
sahip bir eşektir. 
15 Dinlencenin iyi, ülkenin hoş olduğunu gördü; ama yine 
de omzunu yük taşımak üzere eğdi ve sözleşmeli hizmetkar 
oldu. 

186. Dan) 


16 “Yan, halkı için çarpışacak; tıpkı Yisrael'in diğer kabi- 
lelerinden biri gibi. 

17Dan, yolda bir yılan — patikada atın topuklarını sokup 
binicisini geriye düşürten bir engerek olacak. 

18 Kurtarışını ümitle bekliyorum, ey Tanrım! 


(87. Gad) 


19 “Akıncılar Gad'a saldıracak; ancak o, onların topuğu- 
na saldıracak. 


8) 
9 v) 
Ko) 


(88. Aşer| 


20 “Aşer'den gelecek en zengin yiyecekler; krallara yaraşır 
lezzetli yiyecekleri o sağlayacak. 


(89. Naftali| 


21 “Naftali, serbestçe koşan ve güzel sözler dağıtan bir 
karacadır. 


(90. Yosef| 


22 “Verimli bir oğuldur Yosef. Kaynak başında bulunan ve 
dalları duvarın üstünden aşan ve -rimli bir asmadır. 

23 “Tİnsanlar, Yosef'in hayatını) Acılaştırdılar ve Jona) 
muhalif oldular; didişme ustaları onu hedeflediler. 

24 Fakat kararlılığından ödün vermedi ve |sonunda| kol- 
ları altınlarla bezendi. (Tüm bunlar| Yaakov'un Kahra- 
manı'nın Eli'nden çıktı; ve ondan sonra |Yosef| bir çoban, 
Yisrael'in temel taşı oldu. 

25 “TTüm bunlar| Babanın Tanrısı'ndan (kaynaklandı; 
ve O sana yine| yardım edecektir. | Kalbin| Her-şeye-Ka- 
dir ile |idi; dolayısıyla Ol| seni mübarek kılacaktır. Yukarı- 
dan göklerin bereketi ile, derinlerde yatan suyun bereketi 
— göğüslerin ve rahimlerin bereketi (senin olacaktır). 

26 “Babanın verdiği beraha, benim ebeveynimin verdiği 
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berahayı, dünyanın tepelerinin uçlarına kadar aştı. |Bu 
berahalar)| Yosef'in başı, kardeşleri arasında seçkin olan'ın 
IYosef'in| alnı için gerçekleşsinler. 


(91. Binyamin; İlk kitabın sonu) 


27 “Binyamin yırtıcı bir kurttur. Sabahleyin avından yer, 
akşamına da ganimeti dağıtır”. 

28 Tüm bunlar, Yisrael'in kabileleridir, |toplamda| 
oniki tane. Ve babalarının onları mübarek kılarken 
onlara söyledikleri de bunlardır. |(Yaakov| Her birini 
kendisine uygun bir berahayla mübarek kılmıştır. 

29 (Yaakov, bundan sonra| Onlara son direktiflerini 
verdi. Onlara “Ben halkıma katılı-yorum” dedi. “Beni 
Hiti (milletinden) Efron'un arazisindeki mağarada göm- 
mek üzere, babalarıma götürün. 

30 Bu, Kenaan Ülkesi'nde, Mamre'nin bitişiğindeki Mah- 
pela arazisindeki mağaradır. Avraam (mağarayı, o| ara- 
zinin yanında, Hiti Efron'dan mezarlık arsası olarak satın 
almıştı. 

31 Avraam'ı ve eşi Sara'yı oraya gömmüşlerdi, Yitshak'ı 
ve eşi Rivka'yı oraya gömmüşlerdi ve ben de Lea'yı oraya 
gömmüştüm. 

32 “Araziyle içindeki mağaranın satın alım işlemi, Het 
oğullarının elinden gerçekleşmişti”. 

33 Yaakov oğullarına son direktiflerini vermeyi böyle- 
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ce tamamladı. Ayaklarını yatağın içine topladı, son 
nefesini verdi ve halkına katıldı. 


20; Yosef babasının yüzü üzerine kapandı. Orada 
ağladı ve onu öptü. 

2 Yosef sonra hizmetkarlarına — anatomi uzmanlarına 
— babasını mumyalamalarını emretti. Uzmanlar, Yisra- 
eli mumyaladılar. 

3 Kırk gün doldu; zira mumyalama için gereken gün 
sayısı buydu. Mısır, onun |Yaakov| için yetmiş gün 
ağladı. 

4 Yas günleri geçince, Yosef Paro'nun ev halkına baş- 
vurdu ve şöyle dedi: “Eğer mümkünse, lütfen Paro'ya şu 
kişisel mesajı iletin: 

5 Babam bana, “Bak ben ölüyorum; beni Kenaan Ulke- 
sinde kendime kazmış olduğum mezarıma — tam oraya 
göm” diyerek yemin ettirdi. şimdi; izin verirseniz, çıkıp 
babamı gömeyim ve geri geleyim”. 

© Paro “Çık ve sana yemin ettirdiği üzere babanı göm” 
dedi. 

7 Yosef babasını gömmek üzere kuzeye çıktı; Paro'nun 
tüm bakanları, sarayının ileri gelenleri ve Mısır'ın tüm 
diğer ileri gelenleri de onunla çıktılar. 

8 Yosef'in tüm ailesi, kardeşleri ve babasının ailesi |de 
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onunla gittiler ve| sadece küçük çocuklarını, davar- 
larını ve sığırlarını Goşen bölgesinde bıraktılar. 

9 Onunla |Yosefle| birlikte aynı zamanda bir araba 
grubu ve süvariler de çıkmıştı. Kortej fazlasıyla gör- 
kemliydi. 

10 Yarden'in kıyısında bulunan Goren Aatad'a geldi- 
ler. Burada | Yaakov'u| büyük ve görkemli bir törenle 
methettiler. |Yosef| Babası için yedi gün boyunca yas 
tuttu. 

11 Kenaan Ülkesi'nde oturanlar Goren Aatad'daki 
yası gördükleri zaman “Bu, Mısır için oldukça ağır bir 
yas” dediler. Yarden'in kıyısındaki bu yere, bu yüzden 
Avel Mitsrayim adı verildi. 

2 Yaakov'un| Oğulları ona, aynen kendilerine emret- 
miş olduğu şekilde davrandılar. 

3 Oğulları onu Kenaan Ülkesi'ne taşıdılar ve onu 
Mahpela arazisindeki mağaraya gömdüler. Avraam 
Mamre'nin bitişiğindeki bu araziyi, Hiti Efron'dan 
mezarlık arsası olarak satın almıştı. 

14 Babasını gömdükten sonra, Yosef Mısır'a döndü — 
o, kardeşleri ve babasını gömmek üzere kendisiyle 
çıkan herkes. 

15 Yosefin kardeşleri, babaları ölünce (bunun olası 
sonuçlarını| fark ettiler. “Ya Yosef bize kin duyuyorsa?” 
dediler. “Ona etmiş olduğumuz tüm kötülüğün karşılığını 
vermek isteyecektir”. 
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16 Yosef'e |ulaklar göndererek, ona şöyle| söylenmesi- 
ni emrettiler: “Baban, ölümünden önce |bize| şöyle bir 
direktif vermişti: 

17 “Yosef'e şöyle deyin: Lütfen; kardeşlerinin sana kötülük 
yaptıklarındaki kindarca davranışlarını ve günahlarını 
bağışla”. şimdi — lütfen, babanın Tanrısı'nın kullarının bu 
kindarca davranışını bağışla”. 

(Ulaklar| Kendisine konuştuklarında Yosef ağladı. 

18 Daha sonra kardeşleri de gelip kendilerini onun 
önünde yere attılar ve “İşte!” dedi -ler, “Senin kölelerin 
olmaya hazırız!” 

19 Yosef onlara “Korkmayın” dedi. “Yani — ben Tan- 
runın yerini alabilir miyim? 

20 Belki siz bana kötülük etmeyi düşündünüz; ama Tanrı 
sonucunu iyi yaptı. | Tanrı'nın bunu) Büyük bir toplumu 
hayatta tutmak için yaptığı bugün gibi açık! 

21 Dolayısıyla korkmayın. Hem sizin hem de çocuklarınızın 
ihtiyaçlarını ben karşılayacağım”. (Yosef böylece| Onları 
yatıştırarak kalplerine konuştu. 

22 Yosef Mısır'da kaldı — o ve babasının ailesi. Yosef'in 
yaşamı 110 yıl sürdü. 

23 Yosef, Efrayim'in torunlarını gördü; aynı zamanda 
Menaşe'nin oğlu Mahir'in oğulları da Yosef'in kucağın- 
da doğdu. 

24 Yosef kardeşlerine “Ben ölmek üzereyim” dedi. “Tanrı 
sizi mutlaka hatırda tutacak ve sizi bu ülkeden, Avraam, 
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Yitshak ve Yaakov'a (vereceğine dair| yemin etmiş olduğu 
ülkeye çıkaracak”. 

25 Yosef sonra Bene-Yisrael'e “Tanrı sizi mutlaka 
hatırında tutacak; lo zaman) kemiklerimi buradan çıka- 
racaksınız” diyerek yemin ettirdi. 

26 Yosef 110 yaşında öldü. Onu mumyaladılar ve 
Mısır'da bir sandukaya yerleştirdiler. 


*. 


Ozel günlerde okunan Peraşalar 


Roş Hodeş Peraşası 


Bamidbar 28:1-15 

26 ;7 i ” N 

anrı Moşe'ye konuşup şöyle dedi: 
2 “Bene-Yisrael'e talimat ver ve onlara şunları söyle: 
Memnuniyetle kabul edeceğim Yakılan-Korbanım'ı 
belirlenmiş zamanında getirmeye özen gösterin. 
3 Onlara söyle: Tanrı için getirmeniz gereken yakı- 
lan-korban şudur: Daimi Ola-korbanı olarak, her gün 
birer yaşında kusursuz iki Jerkek| kuzu. 
4 Bir kuzuyu sabahleyin, ikinci kuzuyu da akşama 
doğru yap. 
5 Ayrıca Minha olarak, 1/4 in elle ezilmiş zeytin yağıy- 
la yoğrulmuş 1/10 efa en iyi un |getirl|. 
© Daimi Ola-korbanı, Sinay Dağı'nda Tanrı'nın mem- 
nuniyetle kabul edeceği şekilde yapılmış olan yakı- 
lan-korban Jile aynıdır). 
7 (Bu korbanın| Nesehi, bir kuzu için 1/4 in şaraptır. 
Bul sert içkiyle Tanrı için yapılan Neseh'i, Kutsal'da 
(Mizbeah'ta| dök. 
8 İkinci kuzuyu da akşama doğru yap. (Bu kuzuyu| 
Sabahki Minha ve Neseh'in aynısıyla yapacaksın |ve 
bu,| Tanrı'nın memnuniyetle kabul edeceği bir yakı- 
lan-korban (olacak|. 


DO 
m. 


şabat günü buradan başlanır. 


9 şabat gününde; |yukarıdakine ek olarak| birer yaşın- 
da iki kusursuz Jerkek| kuzu; Minha olarak, yağla yoğ- 
rulmuş 2/10 (efal en iyi un ve Nesehini |getir)|. 

10 Her şabat'ın Ola-korbanı, |sadece| ait olduğu 
şabat'ta, Daimi Ola-korbanı ve Nesehi'ne ek olarak 
(getirilecektir). 

1 Roş-Hodeş'lerinizde, Tanrı için Ola-korbanı olarak 
iki genç boğa, bir koç ve birer yaşında yedi kusursuz 
lerkek| kuzu getireceksiniz. 12 |Ayrıca| Her boğa için 
Minha olarak, yağla yoğrulmuş 3/10 |efal en iyi un, tek 
koç için Minha olarak, yağla yoğrulmuş 2/10 |efa| en 
iyi un, 

1 her kuzu için Minha olarak, yağla yoğrulmuş 1/10'ar 
lefal en iyi un (getirilecek. Bunlarla| Tanrı'nın mem- 
nuniyetle kabul edeceği bir yakılan-Ola-korbanı |yapı- 
lacak). 

14 Nesehleri ise, boğa başına 1/2 in, koç için 13 in, 
kuzu başına da 1/4 in şarap olacaktır. Yılın ayları için, 
her ayın Ola-korbanı budur (ve sadece| ait olduğu 
ayda (getirilecektirl. 

15 Ayrıca Tanrı'ya Hatat-korbanı olarak bir de teke 
getirilecektir. Tüm bunlar) Daimi Ola-korbanı ve 
Nesehi'ne ek olarak |yapılacaktır|. 
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Hanuka Peraşası 


Bamidbar 7:1 — 8:4 


Hanuka'nın ilk günü 


/ 


larını, (ayrıca) Mizbeah'ı ve tüm takımlarını |kurmayı,| 


I Moşe'nin Mişkan'ı kurmayı; onu, tüm eşya- 


meshetmeyi ve takdis etmeyi bitirdiği günde, |Moşe| 
onları meshederek takdis etti. 

2 Yisrael'in liderleri — kendi babaevlerinin başları — 
öne çıktılar. Onlar kabilelerin liderleriydiler ve 
nüfus sayımını onlar yönetmişlerdi. 

3 Sunularını Tanrı'nın önüne getirdiler: Her iki lider 
başına bir araba, kişi başı da birer sığır olmak üzere, 6 
(tane) üstü kapalı yük arabası ve 12 sığır. Onları 
Mişkan'ın önünde sundular. 

4 Tanrı Moşe'ye şunları söyledi: 

5 “TMGetirdiklerini| Onlardan al ve /bunlar,| Del Moed 
hizmetinin yerine getirilmesinde kullanılsınlar. Onları, 
her (Levi ailesinin) işine uygun olarak Leviler'e ver”. 
© Moşe arabaları ve sığırları alarak onları Leviler'e 
verdi. 

7 İki araba ve dört sığırı işlerine uygun olarak 
Gereşon-oğullarına verdi. 

8 Dört araba ve sekiz sığırı da işlerine uygun olarak 
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Merari-oğullarına verdi. | Her iki aile|l Koen Aaron'un 
oğlu İtamar'ın yönetiminde Jolacaktı|. 

9 Keat-oğullarına ise Jaraba ve sığır) vermedi, çünkü 
kutsal (eşyalar ile ilgili| işin sorumluluğu onlara aitti 
ve |bunları| omuzda taşıyacaklardı. 

10 Liderler, Mizbeah'ın açılış sunusunu, onun meshe- 
dildiği günde getirdiler. Liderler bu sunularını Mizbe- 
ah'ın önüne yerleştirdiler. 

11 Fakat) Tanrı Moşe'ye “Mizbeah'ın açılışı vesilesiy- 
le, her gün sadece bir lider sunusunu getirsin” dedi. 
12 İlk gün sunusunu getiren, Yeuda kabilesinden Nah- 
şon ben Aminadav'dı. 

3 Sunusu ise |şunlardan oluşuyordul: 

Kutsiyet (konularındaki| şekel standardına göre 130 
şekel ağırlığında bir gümüş tepsi ve 70 şekel (ağırlığın- 
da| gümüş bir çanak (her ikisi de, Minha olarak zey- 
tinyağıyla yoğurulmuş en iyi unla doluydu), 

14 tütsü ile dolu 10 (gümüş şekel ağırlığında| altın bir 
kepçe, 

5 Ola-korbanı olarak bir genç boğa, bir koç, bir yaşın- 
da bir Jerkek)| kuzu, 

16 Hatat-korbanı olarak bir teke, 

17 şelamim-korbanı olarak da iki sığır, beş koç, beş teke, 
birer yaşında beş JerkekJ kuzu. Nahşon ben Amina- 
dav'ın sunusu budur. 


Hanuka'nın ikinci günü 


18 İkinci gün, Jsunusunu| Yisahar (kabilesi) lideri 
Netanel ben Tsuar getirdi. 

19 Sunusunu getirdi: Kutsiyet (konularındaki| şekel 
standardına göre 130 şekel ağırlığında bir gümüş tepsi 
ve 70 şekel Jağırlığında| gümüş bir çanak (her ikisi de, 
Minha olarak zeytinyağıyla yoğurulmuş en iyi unla 
doluydu), 

20 tütsü ile dolu 10 (gümüş şekel ağırlığında) altın bir 
kepçe, 

21 Ola-korbanı olarak bir genç boğa, bir koç, bir yaşın- 
da bir Jerkek)| kuzu, 

22 Hatat-korbanı olarak bir teke, 

23 şelamim-korbanı olarak da iki sığır, beş koç, beş teke, 
birer yaşında beş Jerkek| kuzu. Netanel ben Tsuar'ın 
sunusu budur. 


Hanuka'nın üçüncü günü 


24 Üçüncü gün, Zevulun kabilesi lideri Eliav ben 
Helon. 

25 Sunusu (şunlardan oluşuyordu): Kutsiyet (konu- 
larındaki| şekel standardına göre 130 şekel ağırlığında 
bir gümüş tepsi ve 70 şekel Jağırlığında|) gümüş bir 
çanak (her ikisi de, Minha olarak zeytinyağıyla yoğu- 
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rulmuş en iyi unla doluydu), 

26 tütsü ile dolu 10 (gümüş şekel ağırlığında| altın bir 
kepçe, 

27 Ola-korbanı olarak bir genç boğa, bir koç, bir yaşın- 
da bir Jerkek)| kuzu, 

28 Hatat-korbanı olarak bir teke, 

29 şelamim-korbanı olarak da iki sığır, beş koç, beş teke, 
birer yaşında beş Jerkek) kuzu. Eliav ben Helon'un 
sunusu budur. 


Hanuka'nın dördüncü günü 


30 Dördüncü gün, Reuven kabilesi lideri Elitsur ben 
şedeur. 

31 Sunusu |şunlardan oluşuyordu): Kutsiyet (konu- 
larındaki| şekel standardına göre 130 şekel ağırlığında 
bir gümüş tepsi ve 70 şekel Jağırlığındal) gümüş bir 
çanak (her ikisi de, Minha olarak zeytinyağıyla yoğu- 
rulmuş en iyi unla doluydu), 

32 tütsü ile dolu 10 (gümüş şekel ağırlığında| altın bir 
kepçe, 

33 Ola-korbanı olarak bir genç boğa, bir koç, bir yaşın- 
da bir Jerkek)| kuzu, 

34 Hatat-korbanı olarak bir teke, 

35 şelamim-korbanı olarak da iki sığır, beş koç, beş teke, 
birer yaşında beş Jerkek| kuzu. Elitsur ben şedeur'un 
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sunusu budur. 
Hanuka'nın beşinci günü 


36 Beşinci gün, şimon kabilesi lideri şelumiel ben Tsu- 
rişaday. 

37 Sunusu |şunlardan oluşuyordu): Kutsiyet (konu- 
larındaki| şekel standardına göre 130 şekel ağırlığında 
bir gümüş tepsi ve 70 şekel Jağırlığında|) gümüş bir 
çanak (her ikisi de, Minha olarak zeytinyağıyla yoğu- 
rulmuş en iyi unla doluydu), 

38 tütsü ile dolu 10 (gümüş şekel ağırlığında) altın bir 
kepçe, 

39 Ola-korbanı olarak bir genç boğa, bir koç, bir yaşın- 
da bir Jerkek)| kuzu, 

40 Hatat-korbanı olarak bir teke, 

41 şelamim-korbanı olarak da iki sığır, beş koç, beş teke, 
birer yaşında beş Jerkek| kuzu. şelumiel ben Tsurişa- 
day'ın sunusu budur. 


Hanuka'nın altıncı günü 


42 Altıncı gün, Gad kabilesi lideri Elyasaf ben Deuel. 
4 Sunusu |şunlardan oluşuyordu): Kutsiyet (konu- 
larındaki| şekel standardına göre 130 şekel ağırlığında 
bir gümüş tepsi ve 70 şekel Jağırlığında|) gümüş bir 
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çanak (her ikisi de, Minha olarak zeytinyağıyla yoğu- 
rulmuş en iyi unla doluydu), 

44 tütsü ile dolu 10 (gümüş şekel ağırlığında| altın bir 
kepçe, 

4 Ola-korbanı olarak bir genç boğa, bir koç, bir yaşın- 
da bir Jerkek| kuzu, 

46 Hatat-korbanı olarak bir teke, 

47 şelamim-korbanı olarak da iki sığır, beş koç, beş teke, 
birer yaşında beş Jerkek| kuzu. Elyasaf ben Deuel'in 
sunusu budur. 


Hanuka'nın yedinci günü 


48 Yedinci gün, Efrayim kabilesi lideri Elişama ben 
Amiud. 

Sunusu (şunlardan oluşuyordu|: Kutsiyet (konu- 
larındaki| şekel standardına göre 130 şekel ağırlığında 
bir gümüş tepsi ve 70 şekel Jağırlığındal) gümüş bir 
çanak (her ikisi de, Minha olarak zeytinyağıyla yoğu- 
rulmuş en iyi unla doluydu), 

50 tütsü ile dolu 10 (gümüş şekel ağırlığında| altın bir 
kepçe, 

51 Ola-korbanı olarak bir genç boğa, bir koç, bir yaşın- 
da bir Jerkek)| kuzu, 

52 Hatat-korbanı olarak bir teke, 

53 şelamim-korbanı olarak da iki sığır, beş koç, beş teke, 
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birer yaşında beş Jerkek| kuzu. Elişama ben Amiud'un 
sunusu budur. 


Hanuka'nın sekizinci günü 


54 Sekizinci gün, Menaşe kabilesi lideri Gamliel ben 
Pedatsur. 

55 Sunusu |şunlardan oluşuyordu): Kutsiyet (konu- 
larındaki| şekel standardına göre 130 şekel ağırlığında 
bir gümüş tepsi ve 70 şekel Jağırlığında|) gümüş bir 
çanak (her ikisi de, Minha olarak zeytinyağıyla yoğu- 
rulmuş en iyi unla doluydu), 

56 tütsü ile dolu 10 (gümüş şekel ağırlığında| altın bir 
kepçe, 

57 Ola-korbanı olarak bir genç boğa, bir koç, bir yaşın- 
da bir Jerkek)| kuzu, 

58 Hatat-korbanı olarak bir teke, 

59 şelamim-korbanı olarak da iki sığır, beş koç, beş teke, 
birer yaşında beş Jerkek) kuzu. Gamliel ben Pedat- 
sur'un sunusu budur. 

60 Dokuzuncu gün, Binyamin kabilesi lideri Avidan 
ben Gidoni. 

6l Sunusu (şunlardan oluşuyordu): Kutsiyet (konu- 
larındaki| şekel standardına göre 130 şekel ağırlığında 
bir gümüş tepsi ve 70 şekel Jağırlığında|) gümüş bir 
çanak (her ikisi de, Minha olarak zeytinyağıyla yoğu- 
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rulmuş en iyi unla doluydu), 

62 tütsü ile dolu 10 (gümüş şekel ağırlığında| altın bir 
kepçe, 

6 Ola-korbanı olarak bir genç boğa, bir koç, bir yaşın- 
da bir Jerkek)| kuzu, 

64 Hatat-korbanı olarak bir teke, 

65 şelamim-korbanı olarak da iki sığır, beş koç, beş teke, 
birer yaşında beş Jerkek| kuzu. Avidan ben Gidoni'nin 
sunusu budur. 

66 Onuncu gün, Dan kabilesi lideri Ahiezer ben Ami- 
şaday. 

67 Sunusu (şunlardan oluşuyordu): Kutsiyet (konu- 
larındaki| şekel standardına göre 130 şekel ağırlığında 
bir gümüş tepsi ve 70 şekel Jağırlığında|) gümüş bir 
çanak (her ikisi de, Minha olarak zeytinyağıyla yoğu- 
rulmuş en iyi unla doluydu), 

68 tütsü ile dolu 10 (gümüş şekel ağırlığında| altın bir 
kepçe, 

69 Ola-korbanı olarak bir genç boğa, bir koç, bir yaşın- 
da bir Jerkek| kuzu, 

70 Hatat-korbanı olarak bir teke, 

71 şelamim-korbanı olarak da iki sığır, beş koç, beş teke, 
birer yaşında beş Jerkek| kuzu. Ahiezer ben Amişa- 
day'ın sunusu budur. 

2 Onbirinci gün, Aşer kabilesi lideri Pagiel ben 
Ohran. 
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73 Sunusu |şunlardan oluşuyordu|: Kutsiyet (konu- 
larındaki| şekel standardına göre 130 şekel ağırlığında 
bir gümüş tepsi ve 70 şekel Jağırlığında|) gümüş bir 
çanak (her ikisi de, Minha olarak zeytinyağıyla yoğu- 
rulmuş en iyi unla doluydu), 

74 tütsü ile dolu 10 (gümüş şekel ağırlığında| altın bir 
kepçe, 

75 Ola-korbanı olarak bir genç boğa, bir koç, bir yaşın- 
da bir Jerkek)| kuzu, 

76 Hatat-korbanı olarak bir teke, 

77 şelamim-korbanı olarak da iki sığır, beş koç, beş teke, 
birer yaşında beş Jerkek|J kuzu. Pagiel ben Ohran'ın 
sunusu budur. 

78 Onikinci gün, Naftali kabilesi lideri Ahira ben 
Enan. 

79 Sunusu |şunlardan oluşuyordu|: Kutsiyet (konu- 
larındaki| şekel standardına göre 130 şekel ağırlığında 
bir gümüş tepsi ve 70 şekel Jağırlığında|) gümüş bir 
çanak (her ikisi de, Minha olarak zeytinyağıyla yoğu- 
rulmuş en iyi unla doluydu), 

80 tütsü ile dolu 10 (gümüş şekel ağırlığında) altın bir 
kepçe, 

81 Ola-korbanı olarak bir genç boğa, bir koç, bir yaşın- 
da bir Jerkek)| kuzu, 

82 Hatat-korbanı olarak bir teke, 

83 şelamim-korbanı olarak da iki sığır, beş koç, beş teke, 
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birer yaşında beş (erkek) kuzu. Ahira ben Enan'ın 
sunusu budur. 

84 (Mizbeah'ın| meshedildiği günde, Yisrael'in liderleri 
tarafından getirilen, Mizbeah'ın açılış sunusu budur: 
12 gümüş tepsi, 12 gümüş çanak, 12 altın kepçe. 

85 Her bir tepsi 130 ve her bir çanak 70 |şekel| gümüş|- 
ten yapılmıştı. Böylece) Takımların tüm gümüşü, 
Kutsiyet |konularındakil| şekel standardına göre 2400 
Işekeldi|. 

86 Tütsü ile dolu olan 12 altın kepçenin her biri, Kut- 
siyet (konularındaki) şekel standardına göre 10'ar 
Igümüş şekele eşit ağırlıktaydı. Böylece| Kepçelerin 
tüm altını 120 (gümüş şekelinkine denk ağırlıktaydı|. 
87 Ola-korbanı olarak |getirilen| tüm hayvanlar |şun- 
lardı: Hepsil| Minhaları ile (birlikte olmak üzere| 12 
boğa, 12 koç, birer yaşında 12 Jerkek) kuzu. Hatat-kor- 
banı olarak da 12 teke. 

88 şelamim-korbanı olarak (getirilen) tüm hayvanlar 
Işunlardı|: 24 boğa, 60 koç, 60 teke, birer yaşında 60 
lerkek)| kuzu. 

Mizbeah'ın, meshedildikten sonra |getirilen| açılış 
sunusu budur. 

89 Moşe Onunla (Tanrı'yla) konuşmak için Oel Moed'e 
geldiğinde, Tanıklık Sandığı'nın üzerindeki Kaporet'in 
üstünden, iki Keruvim'in arasından kendisine konu- 
şan Ses'i duyardı. (Tanrı) Ona |bu şekilde| konuşur- 
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du. 

Ö 1 Tanrı Moşe'ye konuşarak şunları söyledi: 

2 “Aaron'a konuş ve ona “Kandilleri yaktığın zaman, 
(bunu) yedi kandil Menora'ya doğru ışık verecek 
şekilde yap? de”. 

3 Aaron öyle yaptı; Tanrı'nın Moşe'ye emretmiş 
olduğu gibi, (Menora'nın| kandillerini, (ışıkları| Meno- 
ra'ya doğru Jolacak şekilde| yaktı. 

4 Menora yekpare altından Joyularak| yapılmıştı; 
tabanından çiçeğine kadar yekpareydi. Tanrı'nın 
Moşe'ye gösterdiği görüntüye uygun olarak — |Betsa- 
lel| Menora'yı işte tam olarak böyle yapmıştı. 
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Taanit Peraşası 


Asara BeTevet günü, bu peraşa okunur. 


şemot 32:11-14 /34:1-10 
32 


—— 11 Moşe, Tanrısı Aşem'in önünde yalvarmaya 
başladı: “Ey Aşem!” dedi. “Mısır Ülkesi'nden büyük 
bir kuvvetle ve güç gösterisiyle çıkardığın Halkın'a 
karşı neden öfken alevlensin? 

2 Neden Mısır 'TTanrı) Onları kötü niyetle — onları 
dağlarda öldürmek ve yeryüzü üzerinden yok etmek 
için çıkardı” diyebilsin? Öfkeni geri çek ve Halkın'a 
yönelik kötülükten vazgeç. 

3 “Kulların Avraam, Yitshak ve Yisrael'i hatırla. 
Onlara Kendi üzerine yemin etmiş ve onlara 'Soyunu- 
zu gökyüzünün yıldızları kadar çoğaltacak, söz ver- 
diğim tüm bu ülkeyi soyunuza vereceğim ve Jonuj 
sonsuza dek miras edinecekler” demiştin”. 

14 (Böylece) Tanrı, Halkı'na yapacağını söylediği 
kötülükten Kendini alıkoydu. 


34 | Tanrı Moşe'ye “Kendine ilkleri gibi iki taş levha 
yont” dedi. “Bu levhaların üzerine, kırmış olduğun ilk 
levhalarda olan sözleri yazacağım. 

2 Sabaha hazır ol; sabahleyin Sinay Dağı'na çık ve 
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orada, dağın tepesinde Önüm'de hazır dur. 

3 Seninle başka kimse çıkmayacak ve dağın bütünün- 
de kimse görülmeyecek. Davar ve sığırlar bile o dağın 
yakınında otlamayacak”. 

4 (Moşej İlkleri gibi iki taş levha yonttu. Moşe sabah- 
leyin erken kalktı ve Tanrı'nın ona emrettiği gibi 
Sinay Dağı'na çıktı. Bu iki taş levhayı da elinde götür- 
dü. 

5 Tanrı bir bulutla açığa çıktı ve orada onunla durdu. 
(Moşe “Aşem” İsmi'yle seslendi. 

6 Tanrı | Moşe'nin| önünden geçti ve ilan etti: “Aşem; 
Aşem; Sonsuz Güç, Merhametli ve Lütufkar, Öfkesini 
Geciktiren, şefkat ve Doğruluk'ta Bol, 

7 şefkat hareketlerini binlerce (nesil) için Muhafaza 
Eden; Günahı, İsyanı ve Hatayı Affeden ve Temizle- 
yen. |Fakat Tanrı, Teşuva yapmayanları| Temizlemez; 
babaların günahlarını, çocuklar ve torunlar, üçüncü 
ve dördüncü nesiller için hatırda tutar”. 

8 Moşe aceleyle diz kırıp yere kapandı 

9 ve “Lütfen; eğer Efendim'in gözünde beğeni bulduy- 
sam, Tanrı lütfen aramızda yürüsün. Bu belki dikka- 
falı bir halktır; fakat günahlarımızı ve hatalarımızı 
affet; bizi Kendine al”, 

10 (Tanrı) “İşte! (İstediğin) Antlaşmayı yapıyorum:” 
dedi. “Dünyanın hiçbir yerinde, ulusların hiçbiri için 
hiçbir zaman| varolmamış ayrıcalıkları senin halkının 
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bütünü için yapacağım. Ve senin de içinde bulun- 
duğun bu halkın tümü, Benim — Tanrı'nın — senin 


uğruna yapacaklarımın ne kadar heybetli olduğunu 
görecek”, 


Ajtaralar 


Aftara okumadan önce: 


İyi peygamberler seçen ve onların doğrulukla söylenen 
sözlerinden memnuniyet duyan Evrenin Kralı, Sen, Tan- 
rımız; Mübareksin; Tora'yı, Kulu Moşe'yi, Halkı Yisrael'i 
ve gerçek ve dürüst peygamberleri seçen Evrenin Kralı, 
Sen, Tanrımız; Mübareksin. 


Aftara okuduktan sonra: 


Tüm dünyaların Kayası, her nesilde Dürüst, Güvenilir 
Tanrı, Söyleyen ve Yapan, Konuşan ve |söylediklerini| 
Yerine Getiren, tüm Sözleri gerçek ve dürüst Olan, 
Evrenin Kralı, Sen, Tanrımız; Mübareksin. Güvenilirsin 
Sen ey Tanrımız, Sözlerin de güvenilirdirler. Tek bir sözün 
bile yerine getirilmemiş ve geri alınmış değildir; çünkü Sen 
Tanrı, Güvenilir ve Mehametli Kral'sın. Tüm Sözleri'yle 
Güvenilir Olan Sen, Tanrımız; Mübareksin. 

Isiyon'a merhamet et — çünkü o bizim yaşam kay- 
nağımızdır — ve küçük düşmüş olanı |Yeruşalayim'i| hızla 
ve günümüzde kurtar. Tsiyon'u, çocuklarıyla neşelendiren 
Sen, Tanrımız; Mübareksin. 

Bizi Kulun Peygamber Eliyau ve Meshedilmişin David'in 
hanedanıyla sevindir ey Tanrımız. | Maşiah| Hemen gel- 
sin ve kalbimizi neşelendirsin. |Onun| Tahtına hiçbir 
yabancı oturmasın ve başkaları onun onurunu miras 
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almasın; çünkü ona, ışığının ebediyen sönmeyeceğine dair 
Kutsal Ismin'le yemin etmiştin. David'in Kalkanı, Sen, 
Tanrımız; Mübareksin. 


şabat gününde şu eklenir: 


Tora (okunuşu), dua, peygamberler|den bir bölümün — 
Aftara'nın — okunuşu| için, ve Tanrımız — bize kutsiyet ve 
dinlenme, onur ve güzellik için vermiş olduğun bu şabat 
için... Tüm bunlar için sana şükranlarımızı sunuyoruz 
Tanrımız ve seni Mübarek ilan ediyoruz. İsmin sürekli 
olarak ve ebediyen tüm yaşayanların ağzında Mübarek 
ilan edilsin. şabat'ı kutsayan, Sen, Tanrımız; Mübarek- 
sin.n 


Aftarat Bereşit 


Bereşit peraşasının okunduğu şabat, 
Erev Roş Hodeş'e rastlarsa, 
o güne özel Aftara |Mahar Hodeş| okunur. 


Ko Amar — Yeşaya 42:5-21 


4Z 5 Gökleri yaratan ve |her yönel yayan, yeryüzü- 
nü ve ondan çıkan her şeyi seren, üzerindeki halka 
can ve üzerinde yürüyenlere ruh veren Tanrı Aşem 
şöyle dedi: 

© Ben Tanrı'yım; seni dürüstlükle çağırdım. Elini tut- 
tum, seni gözettim ve seni, insanlar için bir varoluş 
antlaşması, uluslar için bir ışık olarak belirledim. 

7 Kör gözleri açmak, esirleri zindandan ve karanlıkta 
oturanları hapishaneden çıkarmak üzere Jatadım 
senil). 

8 Ben Aşem'im; İsmim budur! Ne Onurum'u başkası- 
na vereceğim, ne de Övgüm'ü oyma putlara. 

9 İşte! Eski kehanetler gerçekleştiler. Yenilerini ise 
Ben söylüyorum; onları size, henüz gerçekleşmeye 
başlamadan önce bildiriyorum. 

10 Tanrı'ya yeni bir şarkı söyleyin, Övgüsü'nü yeryüzü- 
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nün ucundan |duyurun; ey siz) denize inenler ve 
hatta siz denizi| dolduranlar |deniz canlıları, ve siz| 
adalar ve sakinleri (kısacası; karadaki ve denizdeki 
tüm canlılar)! 

II Çöl ve onun şehirleri, Kedar'ın oturduğu köyler, 
seslerini yükseltsinler. Kayalıklarda oturanlar şarkı 
söylesinler; dağların tepesinden bağırsınlar. 

12 Tanrı'ya şeref versinler, Övgüsü'nü adalarda söyle- 
sinler. 

13 Tanrı kuvvetli bir adam gibi öne çıkacak, |yurtse- 
ver| bir savaşçı gibi şevkini uyandıracak. Nara atacak, 
hatta canhıraş bir sesle bağıracak ve düşmanlarına 
üstün gelecek. 

14 Uzun süredir sakin durdum, sessiz kaldım, Kendimi 
tuttum. Fakat şimdi doğurmakta olan bir kadın gibi 
haykıracak, aynı anda soluk alıp vereceğim. 

5 Dağları ve tepeleri harap edeceğim ve tüm bitki 
örtülerini kavuracağım. Nehirleri adalara çevirecek, 
gölleri kurutacağım. 

16 Körleri, bilmedikleri yollarda yürütecek; onlara 
tanımadıkları patikalarda rehberlik edeceğim. Önle- 
rindeki karanlığı ışığa, engebeyi düzlüğe çevireceğim. 
İşte bunları yapacak ve onları terk etmeyeceğim. 

17 Oyma putlara güvenenler, erimiş şekillere “siz tan- 
rımızsınız” diyenler, geri çekilip büyük bir utanca 
kapılacaklar. 
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18 Siz sağırlar — dinleyin! Ve körler — görmek için 
bakın! 

19 Kulum haricinde kim kördür; (kim) gönderdiğim 
elçim kadar sağırdır? Kim Bana mükemmel Jbir şekil. 
de| bağlı olan Jkişi| kadar kördür — (kim| Tanrı'nın 
kulu gibi kördür? 

20 Çok şey görüyorsun, ama onlara dikkat etmiyorsun; 
kulağını açıyorsun ama dinlemiyorsun! 

21 Tanrı, |Bene-Yisrael'in| dürüstlüğü uğruna, Tora'yı 
büyük ve heybetli kılmayı arzuladı. 


Ajtarat Noah 


Noah peraşasının okunduğu şabat, 
Roş Hodeş Heşvan'a rastlarsa, 
o güne özel Aftara |Aşamayim Kisi| okunur. 


Roni Akara — Yeşaya 54:1-10 


54 1 “şarkı söyle ey sen, doğurmamış, kısır |kadın)|! 
Ağzını şarkıyla aç ve sevinç çığlıkları at ey sen hiç 
doğum sancısı çekmemiş olan! Çünkü terk edilmiş 
kadının |Yeruşalayim'in| çocukları, evlenmiş kadının 
(diğer yerlerin) çocuklarından daha kalabalıktırlar” 
dedi Tanrı. 

2 “Çadır yerlerini genişlet ve barınaklarının ayıraç per- 
delerini ger; tereddüt etme! İplerini uzat ve /çadır| 
kazıklarını kuvvetlendir. 

3 Çünkü sağa ve sola doğru süratle yayılacaksın; soyun 
uluslar üzerinde hakimiyet kuracak ve ıssız şehirleri 
bayındır hale getirecek. 

4 Korkma; çünkü utandırılmayacaksın. Kendini aşağı- 
lanmış hissetme; çünkü küçük düşürülmeyeceksin. 
Aksine; gençliğinin utancını unutacak, dul halindeki 
alçaltılmışlığını bir daha hatırlamayacaksın. 

5 Çünkü kocan, seni Yaratan'dır; Toplulukların Efen- 
disi'dir İsmi. Kurtarıcın, Yisrael'in Kutsalı'dır; “Tüm 
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Yeryüzünün Tanrısı olarak adlandırılacaktır. 

© Çünkü Tanrı seni terk edilmiş ve melankolik bir 
kadınlı; eski bir eşi geriye çağırır| gibi çağırdı. (Zira; 
bir erkeğin| Gençliğinde |evlenmiş olduğu| bir kadın 
(o erkek tarafından| reddedilebilir mi?” dedi Tanrı. 

7 “Seni kısacık bir an için bıraktım; ancak büyük bir 
merhametle geri toplayacağım. 

8 Yüzüm'ü senden, şiddetle köpüren bir öfke sebebiyle 
bir an için gizledim; ancak sana ebedi bir şefkatle mer- 
hamet edeceğim” dedi Kurtarıcın Tanrı. 

9 “Zira bu benim için Noah'ın Suları (Tufan) gibidir: 
Tıpkı Noah Suları'nın, bir daha yeryüzünden geçme- 
yeceğine yemin ettiğim gibi, aynı şekilde bir daha sana 
öfkeyle köpürmeyeceğime ve seni paylamayacağıma 
yemin ettim. 

10 Çünkü dağlar yerlerinden oynayabilir, tepeler sarsı- 
labilir — ama şefkatim senden ayrılmayacak ve barış 
antlaşmam sarsılmayacak” dedi sana merhamet eden 
Tanrı. 


Ajftarat Leh Leha 


Lama Tomar — Yeşaya 40:27 — 41:16 


40 2 Neden “Yolum Tanrı'dan gizlidir ve hakkım 
Tanrı tarafından gözardı ediliyor” diyorsun Yaakov; 
(neden böyle) konuşuyorsun Yisrael? 

28 Ebedi Tanrı'nın, yeryüzünün uçlarını yaratan Aşem 
olduğunu, |O'nun| yorulmayıp bitkin düşmediğini hiç 
mibilmedin? Hiçmiduymadın? (Tanrı'nın) Anlayışı'nın 
derinlikleri, araştırılabileceklerin ötesindedir! 

29 TTanrıl Yorgunlara kuvvet, çaresizlere bolca dayan- 
ma gücü verir. 

39 Çocuklar bile yorulup bitkin düşer, gençler bile 
sürekli olarak başarısızlığa uğrar. 

31 Fakat ümitlerini Tanrı'ya bağlayanlar kuvvetlerini 
yenileyebilecekler, kartallarınki gibi kanatlara sahip 
olacaklardır. Koşacak ama bitkin düşmeyeceklerdir; 
yürüyecek ama yorulmayacaklardır. 


41 | Beni sessizce dinleyin ey adalar; ve milletler 
kuvvetlerini yenilesinler. Yaklaşsınlar; ve o zaman 
konuşsunlar — birbirimizi yargıya yaklaştıralım. 

2 Attığı her adımda (Tanrı'nın) Dürüstlüğü'nü ilan 
eden (Avraam'ı) doğudan kim uyandırdı? (Tıpkı 
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Avraam'a yaptığı gibi, onun soyunun da) Önüne ulus- 
ları yerleştirsin, |soyu| krallara hükmetsin; |düşman- 
ları, soyunun| kılıcı |önünde| toz gibi, yayının |önün- 
de| (rüzgarla) sürülmüş saman çöpü gibi Jolsun|. 

3 Onları kovalasın ve ayağının hiç basmadığı bir yolda 
bile selametle devam etsin. 

4 |Avraam için tüm bunları| Kim ifa etti ve yaptı? 
(Bunları yapan, | Nesilleri daha en baştan Çağıran'dır 
— Ben, Tanrı, İlk Olan'ım; ve sondakiler için de Jileri- 
ki nesiller için bunları yapacak olan da| Ben'im! 

5 Adalar |sakinleri| gördüler ve korktular; yeryüzünün 
uçları titrediler — yaklaştılar ve geldiler. 

© Fakat herkes arkadaşına (puta tapma konusunda| 
yardım etti, kardeşine “Kuvvetli ol” dedi. 

7 Marangoz, altın kaplamacısını cesaretlendirdi; (meta- 
lil çekiçle düzelten, örste döveni, lehim için “iyidir” 
diyerek (cesaretlendirdi ve| sarsılmaması için çivilerle 
sağlamlaştırdı. 

8 Ama sen — kulum Yisrael; seçtiğim /kişi olan) Yaa- 
kov; sevenim Avraam'ın soyu! 

9 Seni yeryüzünün uçlarından Jalana kadar) güçlü 
kılacağım ve seni Joraların| yöneticilerinden |kurtarıp 
geri| çağıracağım. Sana “Sen kulumsun! Seni seçtim 
ve seni hor görmedim” diyeceğim. 

19 Korkma; çünkü seninleyim Ben. Panikleme; çünkü 
ben senin Tanrın'ım. Seni güçlendirecek, hatta sana 
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yardımcı olacağım ve hatta sana Muzaffer Sağ Elim'le 
destek olacağım. 

11 İşte — sana karşı öfkelenenlerin tümü utanıp küçük 
düşecekler; seninle mücadele eden kişiler “hiç” gibi 
olup, yok olacaklar. 

2 Onları — seninle dalaşanları — arasan bile bulama- 
yacaksın; seninle savaşan kişiler yokmuş ve hiçmiş 
gibi olacaklar. 

13 Çünkü Ben — Tanrın Aşem — senin sağ kolunu sıkı- 
ca tutup, sana “Korkma; ben sana yardımcı olacağım” 
diyeceğim. 

14 Korkma ey kurtçuk (kadar güçsüzleşmiş olan| Yaa- 
kov; Yisrael'in insanları! Sana Ben yardım edeceğim 
— diyor Tanrı; Kurtarıcın; “Yisrael'in Kutsalı”, 

15 İşte seni yeni ve (sayıca) çok keskin ağza sahip bir 
harman döveni yapıyorum. Dağları harmanlayıp ufa- 
layacak, tepeleri saman çöpüne çevireceksin. 

16 Onları havaya savuracaksın ve rüzgar onları taşıya- 
cak, fırtına onları dağıtacak. Ve sen, Tanrı ile sevine- 
cek, “Yisrael'in Kutsalı” ile övüneceksin. 


Ajtarat Vayera 


Veişa Ahat — Melahim Il 4:1-23 


—E Peygamberlerin oğullarının eşlerinden bir kadın 
Elişa'ya haykırdı ve “Kulun kocam öldü. Kulunun 
(kocamın)| Tanrı korkusuna sahip biri olduğunu sen de 
biliyorsun. Alacaklı, iki oğlumu kendisine köle olarak 
almak üzere geldi” dedi. 

2 Elişa ona “Senin için ne yapabilirim?” dedi. “Söyle 
bana; evde neyin var?” 

|Kadın|J “Hizmetkarının evinde, bir kap dolusu yağ 
dışında hiçbir şey yok” dedi. 

3 (Elişal “Git dışarıdan — tüm komşularından — kap 
ödünç al. Boş kaplar /al| ama az olmasınlar” dedi. 

4 “Sonra Jevinel| gel; kapıyı sen ve çocukların yalnız 
kalacak şekilde kapat. (Kaptaki yağı| Bu kapların 
hepsine dökmeye başla ve dolanları kenara ayır”. 

5 (Kadın) Onun yanından ayrıldı; kapıyı o ve çocuk- 
ları yalnız kalacak şekilde kapattı. Onlar |çocukları| 
ona kap veriyorlar, o da |yağı bunlara) döküyordu. 

© Tüm kaplar dolduktan sonra oğluna “Bana bir kap 
daha veriver” dedi; ama Joğlu| “Başka kap yok” deyin- 
ce yağ Jakışı| durdu. 

7 |(Kadın| Gelip Tanrı'nın adamına anlattı. (Elişa ona| 
“Git yağı sat ve borcunu öde. Sen ve çocukların da 
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kalanla yaşarsınız” dedi. 

8 Bir gün Elişa şunem'e gelmişti. Orada saygıdeğer bir 
kadın vardı ve |Jbu kadın| onu ısrarla yemeğe davet 
etmişti. Bundan sonra Elişa her geçişinde yemek için 
buraya uğramaya başladı. 

9 (Bu kadın bir keresinde) Kocasına “Bak, ben |Eli- 
şa'nın| Tanrı'nın adamı, kutsal biri olduğunu biliyo- 
rum. Hep bize uğrar” dedi. 

10 “Gel çatıda onun için küçük bir oda yapalım ve 
onun için oraya yatak, masa, sandalye ve lamba yer- 
leştirelim. Bize geldiği zaman orada kalır”. 

11 Bir gün (Elişa| oraya geldi, çatı katına gidip orada 
yattı. 

2 Hizmetkarı Gehazi'ye “şu şunem'li kadını çağırıver” 
dedi. |(GehaziJ Onu çağırdı ve |kadın, Elişa'nın| önün- 
de durdu. 

13 (Elişa, hizmetkarına| “şimdi ona şunu söyle: Bizim 
için tüm bu sıkıntıya girdin. Senin için ne yapılabilir? 
Senin adına krala ya da ordu kumandanına söylene- 
cek bir şey var mı?” 

(Kadın) “Ben halkımın arasında yaşıyorum” dedi |ve 
oradan ayrıldı). 

14 TElişa bunun üzerine Gehazi'ye| “Peki ne yapalım 
ona?” dedi. 

Gehazi “Aslında (kadının) çocuğu yok. Kocası da 
yaşlı” dedi. 
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15 “Çağır onu” dedi JElişa. Gehazi| Onu çağırdı ve 
Ikadın| odanın girişinde durdu. 

16 TElişa) “Gelecek yıl bu vakitte, bir oğulu kucaklıyor 
olacaksın” dedi. 

(Kadın) “Yapma efendim!” dedi. “Hizmetkarını aldat- 
ma ey İanrı'nın adamı!”. 

17 Ancak kadın hamile kaldı ve bir sonraki yıl, tam 
olarak Elişa'nın kendisine konuştuğu vakitte bir oğul 
doğurdu. 

18 Çocuk büyüdü ve bir gün babasına, tırpancıların 
yanına çıktı. 

19 Babasına “Başım! Başım!” dedi. 

(Babası) Hizmetkarına “Onu annesine taşı” dedi. 20 
|Hizmetkar| Onu taşıyıp annesine getirdi. | Çocuk 
annesinin) Kucağında öğlene kadar oturdu ve sonra 
öldü. 21 |Kadın| Yukarı çıkıp onu Tanrı'nın adamının 
yatağına yatırdı; onun arkasından kapıyı kapayıp çıktı. 
22 Kocasına seslendi ve “Bana hizmetkarlarından 
biriyle Jdişi| eşeklerden birini gönder de Tanrı'nın 
adamına kadar bir koşup döneyim” dedi. 

23 (Durumu bilmeyen kocası| “Ona neden bugün 
gidiyorsun ki?” dedi. “Roş Hodeş değil, şabat değil” 
|Kadın| Cevap verdi: “Her şey yolunda”. 


Ajtarat Haye Sara 


Veameleh David — Melahim 1 1:1-31 


1 


giysilerle örtmelerine rağmen ısınamı-yordu. 


I Kral David ihtiyarlamış, yaşı ilerlemişti; onu 


2 Hizmetkarları ona “Kral efendim için bakire bir kız 
bulsunlar; (bu kızl kralın önünde dursun ve onun 
refakatçisi olsun. Koynunuzda yatar ve |böylecel| kral 
efendim ısınır” dediler. 

3 Bütün Yisrael sınırları içinde güzel bir kız aradılar. 
şunem'li Avişag/'ı buldular ve onu krala getirdiler. 

4 Kız son derece güzeldi; kralın refakatçisi oldu ve 
ona hizmet etti, fakat kral onla birlikte olmadı. 

5 Hasit'in oğlu Adoniya Jbu sıralarda) “Kral ben ola- 
cağım” diyerek böbürleniyordu. Kendisine bir araba, 
atlılar ve önünde koşacak elli kişi ayarladı. 

© Babası |DavidJ onu hiçbir zaman “Neden böyle yap- 
tn?” diyerek üzmemişti. Ayrıca |Adoniya| oldukça 
yakışıklıydı ve Avşalom'dan |hemen| sonra doğmuş- 
LU 

7 Tseruya'nın oğlu Yoav ve Koen Evyatar'la fikir alış- 
verişinde bulundu; onlar da Adoniya'ya yardım edip 
arkasından gittiler. 

8 Fakat Koen Tsadok, Yeoyada'nın oğlu Benayau, 
Peygamber Natan, şimi, Rei ve David'in savaşçıları, 
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Adoniyau'nun yanında değillerdi. 

9 Adoniyau, En-Rogel'in yakınlarındaki Zohelet taşın- 
da, davar, sığır ve besili hayvanlar kesti. Tüm kardeş- 
lerini — kralın oğullarını — ve Yeuda bölgesinin tüm 
adamlarını — kralın kullarını — davet etti. 10 Fakat 
Peygamber Natan'ı, Benayau'yu, savaşçıları ve kardeşi 
Şelomo'yu çağırmadı. 

11 Natan, Şelomo'nun annesi Bat-şeva'ya konuşarak 
“Hagit'in oğlu Adoniyau'nun krallık ettiğini duyma- 
dın mı?” dedi. “Efendimiz David ise bunu bilmiyor. 

2 şimdi; gel sana bir öğüt vereyim ki, hem kendi, hem 
de oğlun Şelomo'nun yaşamını kurtarabilesin. 

3 Hemen Kral David'e git ve ona şunları söyle: ' 
“Benden sonra oğlun Şelomo krallık edecek ve tahtı- 
ma o oturacak” diyerek cariyenize |bana| yemin etme- 
miş miydiniz, kral efendim? Öyleyse neden Adoniyau 
kral oldu” 

14 İşte sen orada hala kralla konuşurken, ben arkan- 
dan gelip sözlerini doğrulayacağım”. 

5 Böylece Bat-şeva krala, odaya geldi. Kral çok ihti- 
yarlamıştı ve şunem'li Avişag, krala hizmet etmektey- 
di. 

16 Bat-şeva diz kırdı ve kralın önünde eğildi. Kral 
(onal “Neyin var?” diye sordu. 

17 |Bat-şeva| Ona “Efendim; cariyenize Benden sonra 
oğlun Şelomo krallık edecek ve tahtıma o oturacak' 
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diye Tanrınız'ın İsmi'yle yemin etmiştiniz. 

18 Fakat şimdi — görün ki Adoniya kral oldu; ve şimdi 
— kral efendim, (siz bunul| bilmi-yorsunuz. 

19 (Dahası; Adoniya|J Bol bol boğa, besili hayvan ve 
davar kesip, kralın bütün oğullarını, Koen Evyatar'ı, 
ordu komutanı Yoav'ı davet etti; fakat kulun Şelo- 
mo'yu çağırmadı. 

20 Ve siz; kral efendim — tüm Yisrael'in gözleri, kral 
efendimin tahtına, ondan sonra kimin oturacağını 
onlara söylemeniz için, sizin üzerinize çevrili durum- 
da. 

21 (Aksi takdirde| Kral efendim atalarıyla yatacağı 
zaman ben ve oğlum Şelomo hakkımızdan olacağız”. 
22 Ve işte — o henüz kralla konuşmaktayken, Peygam- 
ber Natan Javluya ya da dıştaki odaya| geldi. 

23 |(Hizmetkarlar| “İşte Peygamber Natan!” diyerek 
krala bildirdiler. (Natan| Kralın önüne geldi ve krala 
doğru yüzüstü yere kadar eğildi. 

24 Natan “Kral efendim” dedi. “Siz 'Benden sonra 
Adoniyau krallık edecek ve tahtıma o oturacak” dedi- 
niz mi? 

25 Çünkü bugün (En-Rogel'el indi; bol bol boğa, besi- 
li hayvan ve davar kesip kralın bütün oğullarını, ordu 
komutanlarını ve Koen Evyatar'ı davet etti. İşte onun 


huzurunda yiyip içiyorlar. “Yaşasın Kral Adoniyau!' 
dediler. 
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26 Fakat ben kulunuzu, Koen Tsadok'u, Yeoyada'nın 
oğlu Benayau'yu ve kulunuz Şelomo'yu çağırmadı. 

27 Eğer bu durum kral efendim tarafından (böyle 
uygun görüldü| ise; kral efendimin tahtına ondan 
sonra kimin oturacağını, kulunuza (bana — nasıl oldu 
da| bildirmediniz?” 

28 Kral David cevap verip “Bana Bat-şeva'yı çağırın” 
dedi. |Bat-şeva| Kralın huzuruna gelip kralın önünde 
durdu. 

29 Kral yemin etti ve “Canımı her türlü sıkıntıdan kur- 
tarmış olan Tanrı |hepl yaşıyor ve sürekli şahidim- 
dir)!” dedi. 

39 “Sana, “Benden sonra oğlun Şelomo krallık edecek 
ve benim yerime tahtıma o oturacak' diye, Yisrael'in 
Tanrısı'nın İsmi'yle nasıl yemin ettiysem; bugün de 
bunu aynı şe-kilde yerine getireceğim”. 

31 Bat-şeva yüzü yere dönük şekilde dizini kırdı ve 
krala doğru eğilerek “Efendim Kral David ebediyen 
yaşasın” dedi. 


Ajtarat Toledot 


Masa Dewvar — Malahi 1:1 — 2:7 


Erev Roş Hodeş'e rastlarsa, 
o güne özel Aftara |Mahar Hodeş| okunur. 


1 


lik Sözü'nün yükü. 


1'Tanrı'nın, Malahi'nin aracılığıyla, Yisrael'e yöne- 


2 “Sizi sevdim” dedi Tanrı. “ “Bizi nasıl sevdin” derse- 
niz |söyleyeyim:| Esav Yaakov'un kardeşi değil miydi?” 
diyor Tanrı “Ancak yine de| Ben Yaakov'u sevdim. 
3 Esav'dan ise nefret ettim, dağlarını 1ssız, mirasını 
çölün çakallarının |malı| yaptım. 

4Edom /halkı| “Yoksullaştırıldık; fakat dönüp yıkıntı- 
ları inşa edeceğiz' derse bile; Toplulukların Efendisi 
(Tanrı) şöyle dedi: Onlar istedikleri kadar| inşa 
etsinler; Ben yıkarım! (İnsanlar) Onları “Tanrı'nın 
ebediyen öfke duyduğu Kötülük sınırı |ülkesi|” şeklin- 
de çağıracaklar. > Gözleriniz Jonların yıkımını| göre- 
cek vesiz “Tanrı, Yisrael'in sınırının ötesinde Büyük'tür' 
diyeceksiniz”. 

© “Bir oğul, babasını onurlandırır; bir köle de efendisi- 
ni. Ve eğer Ben Baba isem, hani onurum? Ve eğer Ben 
Efendi isem, hani bana yönelik çekinme |duygusu|?” 


dedi Toplulukların Efendisi. “(Sorumluluk; halkı eğit- 
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mekle yükümlü olduğunuz için öncelikle| Size Jait| ey 
İsmim'i aşağılayan Koenler! “İsmin'i nasıl aşağılıyoruz? 
derseniz |söyleyeyim:| 

7 Mizbeahım'da kirletilmiş ekmek sunuyorsunuz! “Seni 
nasıl kirlettik? diye sorarsanız |söyleyeyim:| “Tan- 
r'nın Masası aşağılıktır” deyişinizle! 

8 Kesmek için kör Jbir hayvan| getirdiğinizde, kötü 
değil; sakat ya da hasta getirdiğinizde, kötü değil; 
(öyle mi?!) Onu lütfen gidip kendi yöneticine ikram 
et. (Ne dersin; acabal senden hoşlanır mı, ya da 
londan bir şey arz ettiğinde| sana yüz verir mi?” dedi 
Toplulukların Efendisi. 

9 “simdi — lütfen Tanrı'ya, bize lütufkar davranması 
için yakarın. | Aşağıdaki lanetler, aslında| Sizin kendi 
eserinizken, |kendinizi düzeltmediğiniz sürece, Tanrı| 
herhangi birinize yüz verir mi?” dedi Toplulukların 
Efendisi. 

10 “Keşke aranızdan biri çıkıp kapıları kapasa da, Miz- 
beahım'ı boş yere yakamayasınız! Size yönelik arzum 
kalmadı” dedi Toplulukların Efendisi; “Elinizden sunu 
kabul etmeyeceğim! 

Il Zira güneşin doğuşundan batışına kadar, İsmim 
uluslar arasında Büyük'tür. (her ne kadar onlar, put- 
lara ve gök cisimlerine tapıyorlarsa da; hatalı olarak 
da olsa bunun hedefinin Ben olduğumu düşünüyorlar| 
ve İsmim için her yerde sunular getiriliyor, hatta 
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(Benim Gözüm'de| saf adaklar bunlar! Çünkü İsmim 
uluslar arasında Büyük'tür” dedi Toplulukların Efen- 
disi. 

2 “Fakat siz, “Efendi'nin masası kirlidir” deyişinizle ve 
(geçersiz hayvanları korban diye getiren Koen'in| 
'TTanrı'nın| Yiyeceği aşağılıktır” |(şeklindeki| ifadesiy- 
le, (Tanrı'nın Kutsal İsmi'nil ihlal ediyorsunuz! 

15 “Amma da angarya diyor ve |korban diye getirdiği- 
niz hayvanı, saygısızca| yere atıyorsunuz” dedi Toplu- 
lukların Efendisi. “Çalıntı (hayvanları|, sakatları ve 
hastaları getirip, bunu bir de sunu (!) diye getiriyorsu- 
nuz. Onu elinizden kabul mu edeyim?!” dedi Tanrı. 
14 “Sürüsünde |kusursuz| bir erkek (hayvanl olup, 
Neder yapmasına rağmen yine de Efendi'ye kusurlu 
Ihayvan| kesen şarlatan lanetlidir! Çünkü Ben Büyük 
bir Kral'ım” dedi Toplulukların Efendisi; “ve İsmim, 
uluslar arasında korku vericidir!”. 

2 1“Ve şimdi — bu emir sizin içindir Koenler. 

2 Eğer dinlemez ve İsmim'e onur verme konusunu kal- 
binize yerleştirmezseniz” dedi Toplulukların Efendisi, 
“size laneti göndereceğim ve berahalarınızı lanete çevi- 
receğim. Zaten |size Bet-Amikdaş'ı inşa ettiğinizde 
vermiş olduğum berahayı, saygısızlıklarınız sebebiyle| 
lanetlemiştim /ama; düzelmezseniz bunu arttırırım|; 
çünkü bu konuyu kalbinize yerleştirmiyorsunuz. 
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3 Ve işte; tohumlarınızı bozacağım; yüzlerinize gübre 
— bayram |korbanlarınızın| gübresini — saçacağım. Bu 
sonuca sizi |günahlarınız| götürecek. 

4 O zaman, size bu emri, Levi Jkabilesi| ile olan ant- 
laşmamın devamlılığı için gönderdiğimi anlayacak- 
sınız” dedi Toplulukların Efendisi. 

5 “Onunla |yani Levi kabilesine mensup Koenler'in 
ilk başkanı Aaron'la, veya torunu Pinehas'la| olan 
antlaşmam, yaşam ve barış üzerineydi. Bunları ona 
bana yönelik duyduğu büyük çekinme duygusu için 
vermiştim. Nitekim o da, İsmim'in önünde dehşet 
duyuyordu. 

© Ağzında Gerçek Tora vardı ve dudaklarında adalet- 
sizlik (hiçbir zaman| bulunmadı. Benimle barış ve 
dürüstlükle gitti ve birçok insanı günahtan geri çevir- 
di. 

7 Çünkü bir Koen'in dudakları bilgiyi korumalıdır ve 
Iherkes| Tora'yı onun ağzından Jçıkan sözlerde| ara- 
malıdır; zira o, Toplulukların Efendisi'nin elçisidir”. 


Ajtarat Vayetse 


Veami Teluim — Oşea 11:7 — 13:5 


İL 


(Peygamberler) Onu Yüksek Tanrı'ya (dönmesi için| 
çağırıyorlar; fakat (hiçbir peygamber onları) birlik 


“Halkım Bana dönme konusunda tereddütte. 


halinde yükseltemiyor. 

8 Seni (düşmanın eline| nasıl veririm ey Efrayim? Seni 
(düşmana| nasıl teslim ederim ey Yisrael? Seni nasıl 
Adma gibi yapar; Isevoyim gibi ederim? (Günahların 
sebebiyle seni, Sedom ve Amora ile birlikte yok olan 
bu iki şehir gibi tersyüz etmem gerekirdi; fakat onun 
yerine) Kalbim tersyüz oldu ve acıma duygularım bir- 
den uyandı. 

9 Tüten öfkemi uygulamayacak, dönüp Efrayim'i yok 
etmeyeceğim; zira Ben Tanrı'yım, insan değil; aranız- 
daki Kutsalım ve |Yeruşalayim'den başka hiçbir| 
şehre gelmeyeceğim. 

10 (Bene-Yisrael, Tanrı onları) Kükreyen bir arslan 
gibi |çağırdığında|, Tanrı'nın arkasından gidecekler. 
O kükrediği zaman, çocuklar Jtıpkı babaları onları 
çağırmış gibi, gelmek için doğu ve| batıdan acele ede- 
cekler. 

11 Mısır Ülkesi'nden bir kuş, Asur Ülkesi'nden bir 


güvercin gibi aceleyle gelecekler ve onları |tekrar| 
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evlerine oturtacağım” diyor Tanrı. 


MZ, Efrayim yalanla, Yisrael de hilekarlıkla çevremi 
sarıyor. Fakat Yeuda hala Tanrı ile hüküm sürüyor ve 
Kutsal Olan'a sadık (davranıyor|. 2 Efrayim rüzgara 
ağzını açıp sanki onu yer gibi| otluyor ve doğu rüz- 
garını takip ediyor. Gün boyu yalan ve şiddeti artırı- 
yor. Asur'la antlaşma yapıp, |müttefiki olmaya ikna 
etmek amacıyla| Mısır'a yağ götürüyor. 

3 (Her ne kadar Yeuda şimdilik sadıksa da| Tanrı'nın 
Yeuda ile davası olacak. Yollarına göre Yaakov'u 
hatırlayacak, eylemlerine göre ona ödemesini yapa- 
cak. 

4 (Oysa, Tanrı'ya sadık kalmaları halinde Bene-Yisra- 
el için her şeyin güzel olacağına dair iki işaret gerçek- 
leşmişti: Yaakov, henüz| Karındayken kardeşinin 
topuğunu tutmuş, olgunluk çağında da İlahi bir var- 
lığa üstün gelmişti. ? Meleğe üstün gelip kazandığında, 
ImelekJ ağlamış ve ona “fTanrı| bizi Bet-El'de bula- 
cak ve bizimle orada konuşacak” |diyerek| yalvarmış- 
wi 

© Aşem, Toplulukların Tanrısı'dır. “Aşem” diye anılır 
(Bu İsim O'nun tarihe hakim olduğunu ve Yaakov 
kendi hayatında şahit olamasa bile, verdiği sözleri tut- 
tuğunu gösterir). 

7 Ve sen |Yaakov'un soyundan gelen|J; sükuneti Tan- 


266 


rın'da bulmalısın. İyilik ve adaleti koru; ümidini daima 
Tanrın'a yasla. 

8 (Fakat sen tıpkıl Elinde sahtekarlık terazisi olan, 
istismarı seven bir tüccar |gibisin|. 

9 Efrayim “İşte (kendi gücümle| zenginleştim; kendi- 
me kuvvet edindim. Hiçbir çabamda, benim için 
günah teşkil edecek bir hata bulamazlar” diyecektir. 
10 Fakat Jsen de biliyorsun ki| Ben — Aşem — Mısır 
Ülkesi'nden beri Tanrın'ım (ve tüm başarıların Bana 
bağlıdır. Mısır Çıkışı| Zamanında olduğu gibi seni tek- 
rar çadırlarda oturtacağım. 

11 (Beni unutmamanız için neler yapmadım?!) Pey- 
gamberlerle konuştum; Ben (peygamberlerin tecrübe 
ettikleri| vizyonları çoğalttım; peygamberlerin eline 
Isize hitap etmeleri için| benzetmeler verdim! 

2 Eğer Gilad'ın başına sorunlar geliyorsa Jelbette 
sebepsiz değil. Gilad insanları, davranışlarıyla| tama- 
men boş ve anlamsız oldular. Gilgal'da (putlara| boğa- 
lar kestiler! Üstelik sunakları, tarlaların saban izlerinin 
üzerindeki taş yığınları gibi |sayıca çok fazla)! 

15 Yaakov Aram toprağına kaçtı. Yisrael /orada| bir 
kadın için çalıştı ve bir kadın için |sürülere| bekçilik 
CtiL 

14 Tanrı, Yisrael'i Mısır'dan bir peygamber yoluyla 
çıkardı; ve (o (Yisrael çölde del bir peygamber yoluyla 
korundu. 
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15 Efrayim (Tanrı'yı, putperestlik gibi| çok acı günah- 
larla sinirlendirdi. (Efrayim'in| Döktüğü kanı, (Tanrı| 
onun üzerine sürecek ve utancını, Efendisi ona çevi- 
recek. 


Bı (Günahkar olmadığı dönemde, | Efrayim konuş- 
tuğunda, |herkeste| bir titreme Jolurdu|.Yisrael için- 
de yüksek konumdaydı o; fakat Baal |putu| sebebiyle 
suçlu duruma düşünce — öldü. 

2 Ve şimdi, günah işlemeye devam ediyorlar; gümüş- 
leriyle Jaltın satın alıp|l kendilerine dökme putlar, 
(hem de “ne yapsak” diyel tasarlayıp (karar vererek, 
tıpkı çöldeki gibi, altın buzağılar şeklinde| putlar yap- 
tular. (Bunlar) Tamamen usta işi ve onlarla ilgili ola- 
rak |putların rahipleri, çocuklarını kesen putperestle- 
rel “İnsan kurban edenler, buzağıları da öpsünler” 
diyorlar. 

3 Bu yüzden bir sabah bulutu gibi, erkenden (buhar- 
laşıp| giden çiy gibi, harman yerinden fırtınayla uçan 
saman çöpü gibi ve pencereden |çıkan| duman gibi 
olacaklar. 

4 Ve Ben — Aşem — Mısır Ülkesi'nden beri Tanrın'ım. 
Ben'den başka bir tanrı tanıma-yacaksın; |zira| Benim 
dışımda (başka bir| Kurtarıcı yoktur. 

5 Seni çölde, kuraklık ülkesinde tanımıştım. 


268 


Aftarat Vayişlah 


Hazon Ovadya — Ovadya 1:1—21 
1 Ovadya'nın vizyonu. Tanrı Aşem, Edom'la ilgi- 
li olarak şöyle söyledi — (Ben ve diğer başka peygam- 
berler) Tanrı'dan duyumlar aldık. Uluslar arasında 
ulaklar gönderilmiş ve |birbirlerine| “Kalkın ve 
(Edom'un| üzerinde savaşa girişelim” (demişler. Tanrı 
bunun üzerine Edom'la ilgili olarak şöyle dedil: 
2 “Seni uluslar arasında küçük yaptım; fazlasıyla aşağı- 
lanıyorsun. 
3 Yoldan çıkmış kalbin aldattı seni, ey kaya çatlak- 
larında barınan, ikameti yükseklerde olan, içinden 
“Kim beni yere indirebilir!” diye geçiren. 
4 Bir kartal gibi yükselip, yuvanı yıldızların arasında 
kursan bile, seni oradan indireceğim!” diyor Tanrı. 
9 “Hırsızlar sana gelseler, ya da gece soyguncuları — 
nasıl da uyudun! — Jen çok) kendilerine yetecek kadar 
almayacaklar mı? Bağ bozucular sana gelseler, Jen 
azından) genç üzümleri bırakmayacaklar mı? 
© Esav nasıl da talan edildi; gizli hazineleri (nasıl da| 
ortaya çıkarıldı! 
7 Tüm müttefiklerin seni sınıra kadar itelediler; barış 
içinde olduğunlu sandıkların| seni aldattılar ve sana 
üstün geldiler; ekmeğini yiyenler senin altına tuzak 
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kurdular; ama sen fark etmedin bile. 

8 O gün Edom'dan bilgeleri, Esav Dağı'ndan anlayışı 
yok edeceğim konusunda şüphe mi var?” diyor Tanrı. 
9 “Kahramanların mahvolacak ey Teman; öyle ki, 
Esav Dağı'ndaki her kişi, katliamla kesilip atılacak. 

19 Kardeşin Yaakov'a yönelik (gösterdiğin) şiddet 
sebebiyle, seni utanç kaplayacak ve ebediyen kesilip 
atılacaksın. 

Il Yabancıların (Yaakov'un|) servetini alıp gittiği, 
ecnebilerin |Yaakov'un| kapılarına dayandıkları ve 
Yeruşalayim için kura çektikleri o günde; karşıda dur- 
duğun (ve sadece seyrettiğin| o günde sen de |Yaa- 
kov'un düşmanlarından| biri gibiydin. 

2 Fakat kardeşinin Jacı| gününde, (senin gözünde)| 
yabancılaştığı günde öylece bakmaman; yıkıma uğra- 
dıkları günde Yeuda-çocuklarına (karşı| sevinmemen; 
onlar için) sıkıntı gününde ağzını büyük laflar ederek 
açmaman gerekirdi! 

B Felakete uğradıkları günde Halkım'ın kapılarına 
girmemeliydin; sen bile, onun felaket gününde, Jiçin- 
de bulunduğu| kötü durumuna seyirci kalmamalıydın; 
onların felaket günlerinde servetine elini uzatma- 
malıydın! 

14 (Yaakov'un| Kaçabilenlerini kesip yok etmek için 
yol ayrımlarında durmamalıydın; arta kalanlarını 
sıkıntılı günlerinde ele vermemeliydin! 
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15 Çünkü tüm uluslarla ilgili olarak Tanrı'nın Günü 
yakındır! Sen nasıl yaptıysan, sana da öyle yapacağım; 
müstahakın başına dönecektir! 

16 Çünkü sen Benim Kutsal Dağım'dan nasıl içtiysen, 
tüm uluslar da ebediyen içeceklerdir. İçecekler, yuta- 
caklar ve hiç var olmamış gibi olacaklardır! 

17 Fakat kurtulanlar Tsiyon Dağı'nda bulunacaklar ve 
kutsal olacak; ve Yaakov Evi, (hakkı olan| mirasını, 
miras edinecek. 

18 Yaakov Evi ateş, Yosef Evi alev olacak — Esav Evi 
ise saman çöpü! Onlarla tutuşacak; yanıp tükenecek 
ve Esav Evi'nden arta kalan kimse olmayacak — çünkü 
Tanrı konuştu! 

19 (Erets-Yisrael'e göre| Güneydekiler Esav Dağı'nı, 
kıyı şeridindekiler Pelişti bölgesini miras edinecek. 
Efrayim arazisini ve şomron arazisini miras edinecek- 
ler; Binyamin ise Gilad'ı (alacak). 

20 Ve Bene-Yisrael'in Kenaaniler'den Fransa'ya kadar 
olan sürgünleriyle, İspanya'daki Yeruşalayim sürgün- 
leri, güneydeki şehirleri miras edinecekler. 

21 Kurtarıcılar, Esav Dağı'nı yargılamak (ve cezalan- 
dırmak| için Tsiyon Dağı'na çıkacak; ve Krallık Tan- 
rı'nın olacak”. 


Aftarat Vayeşev 


Vayeşev peraşasının okunduğu şabat, 
Hanuka'ya rastlarsa, 
o güne özel Aftara |Roni Vesimhi| okunur. 


Al Şeloşa — Amos 2:6 — 3:8 
Z 


mi çıkarmadım) — fakat dördüncüsünün — haklıyı 


© Tanrı şöyle dedi: “Yisrael'in üç günahı için |sesi- 


para, yoksulu bir çift ayakkabı için satmalarının — kar- 
şılığını vermeyeyim mi?! 

7 Zavallıların kafasında toprağın tozunun olmasını 
arzuluyorlar ve alçakgönüllülerin yollarını saptırıyor- 
lar! Bir adam ve oğlu aynı |nişanlı| genç kıza gidiyor- 
lar; Kutsal İsmim'i ihlal ediyorlar. 

8 Her sunağın yanında, rehin alınmış elbiselerin üze- 
rinde uzanıyorlar ve |sahte| tanrılarının tapınağında 
ladaletsizce verilmiş parasal| cezalar Jile satın aldık- 
ları| şarabı içiyorlar. 

9 Oysa Ben, boyu sedir kadar uzun ve meşe kadar sağ- 
lam olan Emoriler'i, onların önünde yok etmiştim; 
yukarıdan meyvesini, aşağıdan köklerini yok etmiştim. 
10 Sizi Ben, Mısır Ülkesi'nden çıkartmış, Emori bölge- 
sini miras edinmeniz için sizi kırk yıl boyunca çölde 
yönlendirmiştim. 
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Il Çocuklarınızın arasından peygamberler, gençleri- 
nizden Nazirler çıkarmıştım. Bunun olmadığını iddia 
edebilir misiniz ey Bene-Yisrael?!” diyor Tanrı. 

2 “Ama siz (şarap içmeleri yasak olan| Nazirlere şarap 
içirdiniz; peygamberlere de 'Peygamberlik etmeyin! 
diye emrettiniz. 

135 Bu yüzden, tamamen demetle dolu bir araba |top- 
rağı| nasıl ezerse, Ben de sizi aşağı doğru öyle eze- 
ceğim. 

14 Hızlı kişi için (bile) kaçışmümkün olmayacak; kuv- 
vetli kişi kuvvetini toparlayamayacak ve kahraman 
kişi canını kurtaramayacak. 

15 Eli yay tutan kişi ayakta duramayacak, ata binen 
kişi canını kurtaramayacak. 

16 Kahramanların en cesuru, o gün çıplak kaçacak” 
diyor Tanrı. 


3 


uğım tüm aile ile ilgili olarak konuşmuş olduğu bu 


I “Tanrı'nın sizinle — Mısır Ulkesi'nden çıkart- 


sözü dinleyin ey Bene-Yisrael! 

2 Yeryüzünün tüm aileleri arasından sadece sizi bil- 
dim; bu yüzden tüm günahlarınızı sizin |cezalandırıl- 
manız| için hatırlayacağım. 

3 İki kişi faralarındalanlaşmadıkları sürece birlikte 
yürürler mi? 
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4 Avı olmasa, arslan ormanda kük-rer mi? Bir şeyler 
yakalamış olmasa, genç bir arslan ininden sesini duyu- 
rur mu? 

5 |IHavada| Tuzak olmasa, bir kuş yerdeki bir kapana 
düşer mi? Bir şeyler yakalamasa, kapan yerden sıçrar 
mı? 

© şehirde şofar çalınacak da, halk titremeyecek mi? 
şehirde bir kötülük olursa, bunu yapan da Tanrı değil 
midir? 

7 Tanrı Aşem, kulları peygamberlere sırrını açıklama- 
dıkça hiçbir şey yapmayacaktır. 

8 Arslan kükredi — kim korkmaz? Tanrı Aşem 


konuştu — kim peygamberlik etmez?” 


Ajtarat Mikets 


Mikets peraşasının okunduğu şabat, 
Hanuka'ya rastlarsa, 
o güne özel Aftara | Roni Vesimhi| okunur. 
O gün ayrıca Roş Hodeş ise, 
Roş Hodeş Aftarası'nın |Aşamayim Kisi| 
ilk ve son pasukları da eklenir. 
Hanuka'nın son gününe rastlarsa, 
o güne özel Aftara (Vayihrot Yeoyada| okunur. 


Vayikats Şelomo — Melahim 13:15 — 4:1 
3 


sonra Yeruşalayim'e geldi ve Tanrı'nın Antlaşma San- 


15 Şelomo birden uyandı ve işte — rüyaydı. Daha 


dığı'nın önünde durdu. Tamamen-yakılan-korbanlar 
sundu, barış korbanları yaptı ve tüm kulları için bir 
ziyafet düzenledi. 

16 O dönemde, iki fahişe (ya da hancı| kadın krala 
gelip huzurunda durdular. 

17 Kadınlardan biri “Lütfen efendim” dedi. “Ben ve bu 
kadın aynı evde oturuyoruz ve onun da evde olduğu 
bir sırada doğum yaptım. 

18 Doğurmamdan sonraki üçüncü günde bu kadın da 
doğurdu. Biz beraberdik ve evde yanımızda |(herhan- 
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gil bir yabancı yoktu — sadece biz ikimiz evdeydik. 

19 Bu kadının oğlu geceleyin öldü; çünkü üstüne yat- 
MIŞtI. 

20 O da gece yarısı kalkıp, (ben| cariyen uyurken oğlu- 
mu yanımdan almış. (Benim oğlumu| Kendi koynuna 
yatırıp, kendi ölü oğlunu da benim koynuma yatırmış. 
21 Sabahleyin oğlumu emzirmek için kalkınca, baktım 
ki ölü! Fakat sabah Jışık artıp|l ona daha dikkatli 
bakınca, onun benim doğurduğum oğlum olmadığını 
gördüm!” 

22 Diğer kadın “Hayır!” dedi. “Benim oğlum yaşayan- 
dır; senin oğlun ise ölü olan!”. Ama öteki “Hayır!” 
dedi. “Senin oğlun ölü olandır; benim oğlum ise yaşa- 
yan!”. (Böylece| Kralın önünde tartışmayı sürdürdü- 
ler. 

23 Kral “şu (kadın) 'Bu yaşayan, benim oğlumdur; 
senin oğlun ise ölü olan” diyor; şu (kadın) da 'Hayır; 
senin oğlun ölü olandır; benim oğlum ise yaşayan' 
diyor” dedi. 

24 Kral “Bana bir kılıç getirin” dedi. Kılıcı kralın önüne 
getirdiler. 

259 Kral “Yaşayan çocuğu ikiye kesin” dedi. “Yarısını 
Ikadınlardan| birine, yarısını da diğerine verin”, 

26 Çocuğu yaşayan kadın krala konuştu — çünkü oğlu- 
na karşı merhameti uyanmıştı — ve “Aman efendim” 
dedi. “Yaşayan çocuğu ona verin; sakın öldürmeyin!”. 


296 


Diğeri ise “Ne benim olsun ne de senin. Kesin!” diyor- 
du. 

27 Kral kararını bildirdi: “Yaşayan çocuğu ona verin 
ve sakın öldürmeyin” dedi. “Annesi odur”. 

28 Kralın verdiği yargı kararını tüm Yisrael duydu ve 
ona karşı saygıyla doldular. Çünkü yargılama konu- 
sunda Tanrı'nın Bilgeliği'nin onun içinde yer aldığını 
görmüşlerdi. 


İ iveKrl Şelomo, tüm Yisrael üzerine kral oldu. 


DO 
NO 
DAL 


Ajftarat Vayigaş 


Kah Leha — Yehezkel 37:15—28 


Di 15 Tanrı'nın şu sözü bana geldi: 

16 Sen, insanoğlu; kendine bir tahta Jtablet| al ve 
üze-rine “Yeuda ve yandaşları Bene-Yisrael için” yaz; 
bir tahta |tablet daha al ve üzerine “Efrayim'in tah- 
tası; Yosef ve yandaşları tüm Yisrael Evi için” yaz. 

17 Onları birbirlerine, tek bir tahta olacak şekilde yak- 
laştır; elinde tek Jbir tahtaymış gibi| olsunlar. 

18 Halkının çocukları sana “Bu sendekilerin ne olduğu- 
nu bize anlatmayacak mısın?” dediklerinde 

19 onlara |şöylel konuş: “Tanrı Aşem şöyle diyor: İşte 
— Ben, Efrayim'in ve yandaşları Yisrael kabilelerinin 
elindeki, Yosef'in tahtasını alıyor ve onları Yeuda'nın 
tahtasının üzeri-ne koyup, ikisini tek tahta yapıyorum 
ve elimde tek (bir tahtaymış gibi| oluyor”. 

20 Üzerlerine yazdığın tahtalar, onların görebileceği 
şekilde elinde olsunlar. 

21 Ve onlara |şöylel konuş: “Tanrı Aşem şöyle diyor: 
İşte — Ben, Bene-Yisrael'i, gitmiş oldukları ulusların 
arasından alacağım; onları çevreden toplayacak, onları 
topraklarına getireceğim. 

22 Onları Ülke'de, Yisrael'in tepelerinde, tek bir ulus 
haline getireceğim ve hepsine sadece bir kral hükme- 
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decek. Artık iki farklı ulus gibi olmayacak, bir daha iki 
farklı krallığa bölünmeyecekler. 

23 Bir daha putları, tiksindirici şeyleri ya da günahları 
sebebiyle saflıklarını kaybetmeyecekler. Onları hata 
işlemiş oldukları tüm ikametgahlarından kurtaracak 
ve onları saflaştıracağım. |Onlar| Benim halkım ola- 
caklar; Ben de onların Tanrısı olacağım. 

24 Kulum David onların üzerinde kral olacak — herkes 
için tek bir çoban olacak — Yargılarım'la Juyumlu 
biçimde) yürüyecekler ve Yasalarım'ı gözetip, onları 
uygulayacaklar. 

25 Kuluma; Yaakov'a vermiş olduğum ve atalarınızın 
oturmuş olduğu Ülke'de oturacaklar. Sonsuza kadar 
onlar, oğulları ve torunları orada oturacak ve kulum 
David, onların üzerinde ebediyen başkan olacak. 

26 Onlarla bir barış antlaşması yapacağım; Ibu)| 
onlarla ebedi bir antlaşma olacak. Onları yerleştire- 
cek ve çoğaltacağım; Kutsal (Tapınağım'ı| onların 
arasına ebediyen yerleştireceğim. 

27 Barınağım onların yanında olacak. (Ben| onların 
Tanrısı olacağım; onlar da Benim Halkım olacaklar. 
28 Ve Jtüml uluslar, Benim, Kutsal (Tapınağım, 
Bene-Yisrael'in| aralarında olduğunda “Yisrael'i kut- 
sal kılan Tanrı” olduğumu bilecekler. 


Ajftarat Vayhi 


Vayikrevu — Melahim 12:1—12 


z 


mo'ya talimat vererek şöyle dedi: 


I David'in günleri ölüme yaklaşmıştı. Oğlu Şelo- 


2 “Ben tüm yeryüzü |halkının| yoluna gitmek üzere- 
yim. Güçlü ol ve (tam bir| erkek ol/duğunu kanıtla|. 
3 Tanrının Emaneti'ni, Moşe'nin Torası'nda yazılı 
olduğu üzere, (Tanrı'nın| Yolu'nda gidip, Hükümle- 
rini, Emirleri'ni, Yargıları'nı ve Tanıklıkları'nı gözet- 
mek suretiyle koru. Bu sayede, yaptığın her işte ve 
yöneldiğin her yerde başarılı olacaksın. 

4 |Yine| Bu sayede, Tanrı da, benimle ilgili olarak söy- 
lemiş olduğu, 'Eğer çocukların, tüm kalpleri ve tüm 
canlarıyla Önüm'de doğrulukla yürüyerek yollarını 
(bozulmaya karşı| korurlarsa; Yisrael tahtının üzerin- 
den Jailene mensupj| bir kişi bile kesilip atılmayacak- 
ur şeklindeki Sözü'nü yerine getirecektir. 

5 Ayrıca; Tseruya'nın oğlu Yoav'ın bana ne yaptığını; 
Yisrael ordularının iki kumandanına — Ner'in oğlu 
Avner'e ve Yeter'in oğlu Amasa'ya — ne yaptığını bili- 
yorsun. Onları, barış içinde Jolduklarını düşündükleri 
bir anda, hileyle,| savaş kanı dökerek öldürmüş; belin- 
deki kuşağına ve ayağındaki ayakkabıya savaş kanı 
sürmüştü. 
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© Bilgeliğinle davran ve onun ak saçının mezara barış 
içinde inmesine izin verme |O nasıl başkalarını öldür- 
düyse, kendisi de eceliyle ölmesin|. 

7 Gilad'lı Barzilay'ın çocuklarına ise iyilikle davran; 
masanda yemek yiyenlerden olsunlar. Çünkü, karde- 
şin Avşalom'dan kaçışım sırasında onlar da bana bu 
şekilde |yiyeceklerini paylaşarak| yakınlık göstermiş- 
lerdi. 

8 Bak; Binyamin kabilesinden, Bahurim'li Gera'nın 
oğlu şimi seninle. Mahanayim'e gittiğim gün, o beni 
(gerek söz, gerekse de hareketlel çok ağır bir şekilde 
aşağılamıştı. Beni karşılamak |ve bu konuda af dile- 
mek) üzere Yarden'e indiği zaman, ona 

Tanrı'nın İsmi'yle yemin etmiş, “Seni kılıçla öldürme- 
yeceğim demiştim. 

9 Fakat şimdi ona suçsuzmuş gibi davranma. Çünkü 
sen akıllı birisin ve Jonu cezalandırmak üzere bir suç 
bulma konusunda| ona ne yapacağını bilirsin. Onun 
ak saçını mezara kanla indir”. 

10 Sonra David atalarıyla birlikte yattı ve İr David'de 
(David'in şehri) gömüldü. 

11 David'in, Yisrael üzerinde hüküm sürdüğü süre 40 
yıldı: Hevron'da 7 yıl, Yeruşalayim'de ise 33 yıl hüküm 
sürmüştü. 

12 Şelomo, babası David'in tahtına oturdu ve krallığı 
çok sağlam oldu. 
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Aftarat Erev Roş-Hodeş 


Bu Aftara, Roş-Hodeş arifesine rastlayan şabat gün- 
lerinde okunur. 


Mahar Hode? — şemuel 1 20:18—-42 


20 15 Yeonatan |can dostu David'e| “Yarın (Roşl 
Hodeş; |ziyafetteki| yerinlin boş olduğu| göze çarpın- 
ca )yokluğunun| farkına varılacak” dedi. 

19 “Üç gün boyunca Juzaklaşabildiğin kadar kıra| in 
ve o gün saklanmış olduğun yere geldiğinde, işaret 
taşının yanında otur. 

20 (Üçüncü gün| Ben sanki bir hedefe nişan alıyormuş 
gibi, (bulunduğun yerden başka bir| yana doğru üç ok 
atacağım. 

21 Ve sonra hizmetkarımı 'Git okları bul' diyerek gön- 
dereceğim. Eğer hizmetkara açık bir şekilde “İşte — 
oklar senden gerideler; al onları” dersem, o zaman 
gelirsin. Çünkü Yaşayan Tanrı adına; güvendesin ve 
lendişelenecek| bir şey yok demektir. 

22 Fakat gence şöyle dersem: “İşte — oklar senden daha 
ötedeler'; o zaman git — çünkü Tanrı seni göndermiş 
demektir. 

23 Senle aramızda konuştuğumuz konuya gelince; işte 
— Tanrı senle ben arasında ebediyen Jtanıktır|J”. 
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24 David kırda gizlendi. |Roş|l Hodeş geldiğinde, kral 
Işaul| yemek için ziyafete oturdu. 

25 Kral her zamanki yerinde, duvarın dibindeki yerde 
oturuyordu. Yeonatan (yer vermek üzere| kalktı ve 
Avner şaul'un yanına oturdu. David'in yeri/nin boş 
olduğul| fark edildi. 

26 Fakat şaul o gün hiçbir şey konuşmadı. (David'e 
olan nefreti sebebiyle| “Beklenmedik bir şey olmuştur; 
temiz değildir |diye yemeğe gelmemiştir. Zaten hiçbir 
zaman| temiz değil!” diye düşünmüştü. 

27 |Roşl Hodeş'in ertesi günü — Jaydaki| ikinci gün — 
David'in yerilnin yine boş olduğul| fark edilince, şaul, 
oğlu Yeonatan'a “Yişay'ın oğlu |(David| neden dün de 
bugün de yemeğe gelmedi?” diye sordu. 

28 Yeonatan, şaul'a “David, Bet-Lehem'e kadar |git- 
mek için| benden izin istedi” diye cevap verdi. 

29 “TBanal “Lütfen gitmeme izin ver; çünkü şehirde 
ailevi bir korban kesimi olacak. Kardeşim bunun için 
İgselmemi| emretti. şimdi — eğer gözünde beğeni 
kazandıysam, lütfen kaçamak yapıp kardeşlerimi göre- 
yim' dedi. Kralın sofrasına o yüzden gelmedi”. 

30 şaul'un öfkesi Yeonatan'a karşı alevlendi. Ona 
“Yoldan çıkmış asi kadının oğlu!” dedi. “Hem kendi 
utancın hem de annenin çıplaklığının utancı pahasına 
(bana karşılık) Yişay'ın oğlunu tercih ettiğini bilmiyor 
muyum sanki! 
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31 Işunu bil) Ki Yişay'ın oğlu toprak üzerinde yaşadığı 
sürece, ne sen güvende olacaksın ne de krallığın! 
şimdi — Jbirilerini| gönder ve onu bana getir; çünkü 
ölümü hak ediyor”. 

32 Yeonatan, babası şaul'a cevap verip, ona “Neden 
ölsün? Ne yaptı ki?!” dedi. 

33 şaul onu vurmak amacıyla, |Yeonatan'ın| üzerine 
bir mızrak savurdu. Yeonatan böylece, David'i öldür- 
me kararının, babası için artık kesin olduğunu anlamış 
oldu. 

34 Yeonatan masanın başından, tüten bir öfkeyle kalk- 
t ve ayın ikinci gününde hiç yemek yemedi; çünkü 
hem David için üzülmüştü, hem de babası onu |“Yol 
dan çıkmış asi kadının oğlu!” nitelemesiyle| aşağı- 
lamıştı. 

35 Sabah olduğunda Yeonatan David'le buluşmak 
üzere kıra çıktı; yanında da genç bir hizmetkar vardı. 
36 Hizmetkarına “Koş!” dedi. “Benim attığım okları 
buluver”. Hizmetkar koştu ve |Yeonatan| oku onu 
geçecek şekilde attı. 

37 Hizmetkar Yeonatan'ın attığı okun |gideceğini 
düşündüğü| yere ulaştığında, Yeonatan, hizmetkarın 
ardından seslenerek “Ok senden daha ötede değil 
mi?” dedi. 

38 Yeonatan, hizmetkarın arkasından “Çabuk fırla! 


n 


Yerinde durma!” diye seslendi. Yeonatan'ın hizmet- 
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karı okları topladı ve efendisine geldi. 

39 Hizmetkar hiçbir şeyden haber-dar değildi; konuyu 
sadece Yeonatan ve David biliyorlardı. 

40 Yeonatan teçhizatını hizmetkarına verip, ona “Git 
(bunları| şehre götür” dedi. 

41 Hizmetkar gitti ve David, güneydeki Jsaklandığı| 
yerden kalktı, yüz üstü kapanarak üç kez eğildi. İki 
dost öpüşüp ağlaştılar — David Jağlayışını| arttırana 
kadar. 

42 Yeonatan David'e “Barışa git” dedi. “Bizim — iki- 
mizin “Tanrı seninle aramızda ve çocuklarımla 
çocukların arasında Jtanık| olsun” diyerek ettiğimiz 


n 


yemin ebedi olacaktır 
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Aftarat Şabat Roş-Hodeş 


Bu Aftara, Roş-Hodeş'e rastlayan şabat günlerinde 
okunur. 


Aşamayim Kisi — Yeşayau 66:1—24 


06 | Tanrı şöyle dedi: “Gökler tahtım, yeryüzü ise 
ayak taburemdir. Benim için nasıl bir ev inşa edebilir- 
siniz; neresi Benim dinlenme yerim olabilir ki? 

2 Üstelik tüm bunları Elim yaptı; tüm bunlar Jbu saye- 
de| var oldular” diyor Tanrı. “şuna |sadece şu özellik- 
teki kişiye| dikkatle bakacağım: Yoksul ve kırık ruhlu 
(olmasına karşın, yine de isyan etmeyip) Sözüm kar- 
şısında |saygıyla| titreyene. 

3 (Bunun dışındakiler| İster (korban olarak) boğa kes- 
sin, ister adam öldürsün; ister kuzu korban etsin, ister 
bir köpeğin boynunu kırsın; ister un sunusu getirsin, 
ister domuz kanı; ister (Tanrı'nın İsmi'ni| zikretmek 
amacıyla tütsü malzemesi getirsin, ister bir putu müba- 
rek kılsın (Benim için hepsi bir. Ne de olsa, iki uç 
noktayı temsil eden bu çiftlerin “iyi uçtakileri” bile, 
bunları Benim emirlerim oldukları için yapıyor değil 
ler|. Zira onlar bile Jsırf| yollarını (bu şekilde) seçtiler 
Ive kendilerini bu şekilde iyi hissediyorlar diye bu 
şekil-de davranıyorlar. “Kötü uçtakileri” ise, açıkla- 
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mama bile gerek yok; zira onların| ruhları, iğrençlikle- 
rinden |zaten fazlasıyla) memnun! 

4 (Onlar bu şekilde Ben'le nasıl alay ettilerse| Ben de 
onlarla alay etmeyi seçecek, korkularını |başlarına| 
getireceğim. Çünkü onları çağırmıştım, ama cevap 
veren olmadı; konuşmuştum, ama dinlemediler. 
Gözüm'de kötü olan şeyleri (yani “yapma” dediğim 
şeyleri| yaptılar; (“yap” şeklindeki emirlerimi beğen- 
meyerek, kendilerine yeni şeyler üretip| arzulama- 
dığım şeyleri /yapmayı| seçtiler”. 

5 (Tanrı'nın) Sözü karşısında saygıyla) titreyenler! 
Tanrı'nın Sözü'nü dinleyin: Sizden nefret eden ve sizi 
dışlayan kardeşleriniz, |)yaptıkları, içten olmayan kor- 
banlara bakıp| “Tanrı, benim itibarlı) ismim sayesin- 
de onurlandırılıyor” dediler. Fakat |gerçeği hep birlik- 
te) göreceğiz: Sizin sevinçli olacağınız zamanlarda, 
onlar utanacaklar. 

© şehirden |Yeruşalayim'den bir| kargaşa sesi — Tapı- 
nak'tan bir ses (geliyor); Düşmanlarına hak ettiklerini 
ödeyen Tanrı'nın Sesi! 

7 (“Kargaşa sesi” şunları ifade ediyor: Son Kurtuluş'tan 
bir süre önce, bazı Yahudiler Yeruşalayim'e yerleşme- 
ye başlayacaklar. Başka bir deyişle, bir anneye benze- 
ülen Yeruşalayim| Henüz acı çekmeden, doğuracak; 
(böylece| doğum sancıları Jile temsil edilen, Kurtu- 
luş'tan önceki Gog ve Magog savaşı| henüz gelmeden, 
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bir erkek çocuk doğurmuş olacak |ve Yeruşalayim'in 
az da olsa belirli ve savaşabilecek bir Yahudi nüfusu 
olacak. 

8 Bir süre sonra gerçek doğum — Kurtuluş — vakti gele- 
cek ve asıl sancılar, yani Gog ve Magog savaşı başla- 
yacak. Bu eşi görülmemiş savaşla ilgili olarak| Kim 
böyle bir şeyi duydu? Kim böyle şeyler gördü? |dene- 
cek.) Yeryüzü bir günde sancılanır mı? (diyecekler; 
zira savaş bir anda tüm dünyaya yayılacak) Bir ulus bir 
kerede doğar mı? (diyecekler; zira tüm sürgünler 
hemen geriye gelecekler. Nasıl oldu da| Tsiyon doğum 
sancısı çektiği anda, çocuklarını doğurdu! 

9 (Bu sorulara cevaben: “Bir kadını) Doğum anına 
kadar getireceğim de doğum yaptırtmayacak mıyım?” 
diyecek Tanrı|; dolayısıyla sancılar olunca, mutlaka 
doğum da olacak, sürgünler geriye gelecektir); “Ben ki 
Doğurtan'ım; (bazıları için başlamış olan doğumu, 
diğerleri için yarıda) durduracak mıyım?” dedi Tan- 
rın); bu yüzden sadece Yeruşalayim'de yerleşmiş olan- 
larla yetinilmeyecek; sancılar tüm Yahudiler'i etkisi 
altına alacak ve sonunda hepsi kurtulacak). 

10 (“Tapınak'tan gelen ses” şunu ifade ediyor:| Yeru- 
şalayim ile sevinin, onunla neşelenin ey tüm sevenle- 
ri; onunla keyif içinde mutlu olun, ey onun için tüm 
yas tutanlar! 

11 Böylece, Jtıpkı bir annenin bebeğini emzirmesi gibi| 
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onun teselli veren göğsünden emzirilip doyacak; |doy- 
duktan sonra bile| emip onun onurunun bolluğundan 
keyif alacaksınız. 

12 Çünkü Tanrı şöyle dedi: “İşte — (sizi emzirip doyur- 
ması için) barışı bir nehir gibi, (sonrasında keyif 
almanız için putperest| ulusların servetini coşkun bir 
ırmak gibi ona |Yeruşalayim'e| yöneltiyorum. Böyle- 
likle emzirileceksiniz, omuzda taşınacak (sürgünden 
gelecek) ve kucakta hoplatılacaksınız. 

3 (Öldü sandığı ve hakkında yas tuttuğu) Annesinin 
(bizzat gelip) teselli ettiği bir adam gibi, Ben sizleri 
teselli edeceğim |çünkü sizi terk ettiğimi düşünüp yas 
tutmuştunuz; aynı şekilde, hakkında yas tuttuğunuz| 
Yeruşalayim'de teselli bulacaksınız”. 

14 (şimdiye kadar sadece inanıyordunuz; fakat şimdi 
gözlerinizle) Göreceksiniz ve |bu sayede) kalbiniz 
neşelenecek, kemikleriniz çimenler gibi yeşerecek. 
Tanrı'nın Eli, sadık hizmetkarları; öfkesi de düşman- 
ları tarafından tanınacak. 

15 Çünkü işte — (“Düşmanlarına hak ettiklerini öde- 
yen Tanrı'nın Sesi” şunu ifade edi-yor: Gog ve Magog 
kamplarına yönelik) Öfkesini gazabıyla, azarlamasını 
ateşin alevleriyle ödemek için, Tanrı ateş içinde, 
(O'nun savaş| arabaları da fırtına gibi gelecek. 

16 Çünkü Tanrı ateşle cezalandıracak ve Kılıcı tüm 
vücutları |biçecek|; Tanrı'nın Jvurduğu kişilerin) 
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cesetleri çok olacak. 

17 Ortada bulunan (bir putperestlik simgesi| için bah- 
çelere (gitmek üzere| kendilerini takdis edip temizle- 
yenler; domuz etini, tiksinti veren canlıları ve fareleri 
yiyenler — |hepsil birlikte yok olacaklar” diyor Tanrı. 
18 “Ben onların yaptıklarını ve düşüncelerini |biliyo- 
rum). Tüm ulusları ve lisanları (bu büyük savaşla| bir 
araya toplama |vakti| geliyor; gelecekler ve Onurum'u 
görecekler. 

19 (Gog ve Magog savaşı sırasında, onlara büyük bela- 
lar göndererek) Onlar için bir işaret belirleyeceğim. 
Aralarından kurtulabilen bazılarını (bu savaşta yer 
almamış, dolayısıyla) Ünüm'ü duymamış Onurum'a 
şahit olmamış uluslara, Tarşiş, Pul ve Lud'a (yay usta- 
larına), Tuval ve Yavan'a, uzak adalara göndereceğim 
ve uluslar arasında Onurum'u anlatacaklar. 

20 Tüm uluslardan |Bene-Yisrael'in| tüm kardeşlerini 
(daha önce gelmemiş olan tüm Yahudiler'iJ, atlarda, 
savaş arabalarında, Jüstü kapalı) yük arabalarında, 
katırlarda, 

Tanrı'ya birer sunu olarak neşeli danslar eşliğinde 
Yeruşalayim'deki Kutsal Dağım'a getirecekler” dedi 
Tanrı; “üupkı Bene-Yisrael'in, sunularını Tanrı'nın 
Evi'ne saf kaplarla getirdikleri gibi. 

21 (Gittikleri yerlerde hatalı bir yaşam sürmüş olsalar 
bile, Koen ve Leviler, bu özelliklerini yitirmeyecekler 
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ve) Onların arasından da Koenler ve Leviler seçe- 
ceğim” dedi Tanrı. 

22 “Çünkü tapkı yaptığım yeni gökler ve yeni yeryüzü- 
nün önümde duruyor olmaları gibi” diyor Tanrı “soyu- 
nuz ve isminiz de sürekli olacaktır 

23 Bir (Roşl Hodeş'ten diğerine ve bir şabat'tan diğe- 
rine, tüm insanlar, Önüm'de eğilmek üzere gelecek- 
ler” dedi Tanrı. 

24 “Çıkıp, bana karşı isyan eden kişilerin cesetlerini 
görecekler. Çünkü Jonları kemiren| kurtlar ölmeye- 
cek, Jonları yakan| ateş sönmeyecektir ve tüm insan 
ırkı için tiksindirici bir görüntü oluşturacaklardır”. 

25 Bir (Roşl Hodeş'ten diğerine ve bir şabat'tan diğe- 
rine, tüm insanlar, Önüm'de eğilmek üzere gelecek- 


ler” dedi Tanrı. 


(©) 
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Ajftarat Şabat Hanuka (1) 


Bu Aftara, |o gün aynı zamanda Roş hodeş'se bile| 
Hanuka'ya rastlayan şabat günü okunur. 


Roni Vesimhi — Zeharya 2:14 — 4:7 
z 


işte |tekrar Yeruşalayim'e| geliyorum — içinde barına- 


14 “şarkı söyle ve neşelen ey Tsiyon kızı; çünkü 


cağım” diyor Tanrı. 

15 “O gün birçok ulus Tanrı'ya bağlanacak ve (Bana 
inanarak) Halkım olacaklar; fakat (Ben yine de senin| 
içinde barınacağım”. Bu şekilde, beni sana Topluluk- 
ların Efendisi'nin gönderdiğini anlayacaksın. 

16 'Tanrı Yeuda'ya, Kutsal Toprak'ta payına düşeni 
miras verecek ve Yeruşalayim'i tekrar seçecek. 

17 Tanrı'nın önünde sessiz dur ey insanlık; çünkü 
(Tanrı) Kutsal İkametgahı'ndan uyandı. 


(Go 


I (Tanrı) Bana Koen Gadol Yeoşua'yı, Tanrı'nın 
meleğinin önünde dururken gösterdi. Satan da onu 
suçlamak üzere sağ tarafında duruyordu. 

2 Tanrı Satan'a “Tanrı seni uyarı-yor ey Satan; Yeru- 
şalayim'i Seçen seni |tekrar tekrar) uyarıyor! Bu 
ladam| ateşten kurtarılmış yarı yanmış bir odun par- 
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çasıdır |o yüzden Yeoşua'yı suçlamadan önce iyice 
düşün|!” 

3 Yeoşua kirli giysiler giymiş, meleğin önünde duru- 
yordu. 

4 (Melek) Önündekilere yüksek sesle konuşup “Bu 
kirli giysileri üzerinden çıkartın” dedi. Sonra ona 
“Bak; üzerinden günahını çıkarıyorum. Sana güzel 
elbiseler giydireceğim” dedi. 

5 Sonra (ben; Zeharya| “(Yeoşua'nın| Başına temiz 
sarık koyun” dedim. Temiz sarığı başına koydular ve 
ona giysiler giydirdiler. (Bunlar yapılırken| Tanrı'nın 
meleği (öylece) duruyordu. 

6 Tanrı'nın meleği Yeoşua'yı uyararak şöyle dedi: 

7 “Toplulukların Efendisi şöyle dedi: “Eğer yolumda 
gider ve emanetimi korursan, hem Evim'in yöneticisi, 
hem de Avlum'un korunmasından sorumlu olursun. 
Sana bu duranlar (yani daima ayakta duran ve hiç 
oturmayan melekler| arasında serbest hareket hakkı 
tanırım. 

8 Dikkatle dinle Koen Gadol Yeoşua — hem sen hem 
de önünde oturan diğerleri (senin gibi, Babil İmpara- 
toru Nevukadnetsar tarafından ateşe atılıp canlı çık- 
mayı başaran Hananya, Mişael ve Azarya dinlesinler|; 
çünkü onlar mucizevi kişilerdir — kulumu, Filiz'i 
(David'in soyundan gelen ve Bene-Yisrael'in ilk sür- 
günden dönüşünde onların lideri olan Zerubavel'i| 
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getirmekteyim. 

9 Zira işte Yeoşua'nın önüne yerleştirdiğim taş. |Bet-A- 
mikdaş'ın temeli olan ve Zerubavel tarafından yerleş- 
tirilen bu) Tek taşın yedi yüzü var. İşte — (bu taşın| 
üzerine işlemesini hakkedeceğim' diyor Toplulukların 
Efendisi 've o ülkenin günahını bir günde ortadan kal- 
dıracağım. 

10 O gün' diyor Toplulukların Efendisi, “Her biriniz 
arkadaşını asmanın altına ve incir ağacının altına 
davet edecek' ”. 


$ 1 Benimle konuşan melek döndü ve beni uyku- 
sundan uyandırılan bir kişi gibi uyandırdı. 

2 Bana “Ne görüyorsun” dedi. “Gördüm!” dedim. “İşte 
— tepesinde kabı, üzerinde yedi kandiliyle, tamamen 
altından bir Menora. Tepesindeki |kaptan| yedi kan- 
dile yedi tüp iniyor. 

3 Yanıbaşında iki zeytin ağacı var — biri kabın sağında, 
biri de solunda”. 

4 Benimle konuşan meleğe yüksek sesle konuşup 
“Bunlar nedir efendim?” dedim. 

5 Benimle konuşan melek sesini yükseltip “Bunların 
ne olduğunu bilmiyor musun?” dedi. “Hayır efendim” 


dedim. 


© Benimle yüksek sesle konuşup şöyle dedi: “Tanrı'nın 
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Zerubavel'e sözüdür: “Kuvvetle değil; güçle de değil 
— Ruhum'la" diyor Toplulukların Efendisi. 7 Sen kim- 
sin ey büyük dağ? Zerubavel'in önünde ovaya |dönü- 
şeceksin| ve (Zerubavel)| temel taşını “Zerafet; zerafet 
onundur |bu taşındır|!” sloganları arasında çıkaracak 


Ive dikecek)”. 


(09) 
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Ajftarat Şabat Hanuka (11) 


Bu Aftara, Hanuka'nın son gününe rastlayan şabat 
günü okunur. 


Vayaas Hirom — Melahim 1 7:40-50 


L 40 Hiram kazanları, kürekleri ve çanakları yaptı. 
Böylece Hiram, Kral Şelomo adına 

Tanrı'nın Evi için yapmış olduğu tüm işi tamamlamış 
oldu. 

41 İki sütunu ve sütunların tepesinde başlık olarak 
duran Jiçi boş yarı küre şeklindeki| iki kabı, sütunların 
tepesindeki başlık kaplarını örten iki file-işini, 

# bu iki file-işi için — sütunların üzerindeki başlık kap- 
larını örtme amaçlı her bir file-işi için ikişer sıra nar 
olacak şekilde — 400 narı, 

4 on tabanı ve tabanların üzerinde on kazanı, 

44 bir Jadet| denizi (büyük su havuzunul| ve denizin 
altındaki 12 boğayı, 

49 kazanları, kül (eşeleme| küreklerini ve çanakları; 
Hiram'ın, Kral Şelomo adına Tanrı'nın Evi için yap- 
tığı tüm bu eşyalar parlatılmış bakırdandı. 

46 Kral bunları Yarden ovasındaki Sukot ve Tsartan 
arasındaki sert toprağın içinde döktü. 

47 Şelomo tüm bu eşyaları |tartmadan| bıraktı; zira 
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sayıca çok fazlaydılar. Bakırın ağırlığı belirlenemedi. 
48 Şelomo, Tanrı'nın Evi'ndeki tüm eşyaları yaptı: 
Mizbeah'ı altından, üzerinde 

Lehem Apanim bulunan şulhan'ı altından, 

4 Devir'in (Kutsallar Kutsalı| önünde beşi sağda beşi 
solda duran şamdanları som altından, çiçekleri, kan- 
dilleri ve maşaları altından, 

50 tasları, mum makaslarını, çanakları, kaşıkları, kor 
küreklerini som altından, en iç bölmenin — Kutsallar 
Kutsalı'nın — kapılarının ve evin — Tapınak'ın — kapı- 
larının menteşelerini altından |yaptı|. 


İçoğ. : çoğul;tek. : tekil; f. : dişil; f. çoğ. : dişil çoğul; 
kar. : karşıt; kıs. : kısaltma) 


Aftara: Her hafta, haftanın Peraşasının ardından oku- 
nan, Neviüm |Peygamberler| kitabından bir bölüm. 
Peraşa ya da özel günle paralel konulardan seçilmişler- 
dir. Bunun sebebi, Roma işgali sırasında Tora okun- 
masının yasak oluşu ve bunu telafi etmek için Neviim 
kitabından, konuyla ilişkili bir bölümün okunmasıdır. 


Agada: Anlatı. Tanah'ta geçen kişilerin söz ya da dav- 
Sözlük ranışlarıyla ilgili, çoğunlukla yüzeyde masalsı olan, 
ln fakat gerçekte çok derin öğretiler ve dersler içeren 
anlatılar; bkz. Midraş. 


Akeda: Korban etmek üzere bağlamak. Özellikle Yit- 
shak'ın, babası Avraam tarafından, Moriya Dağı'nda 


korban edilmek üzere bağlanması için kullanılır; Ake- 


dat Yitshak; bkz. Bereşit Perek 22. 


Alaha: 1. Kural. “Alah — Gitmek” kökünden gelir ve 
bu kurala göre “gidildiği; hareket edildiği” manasını 
verir. “Moşe Bene-Yisrael'e Pesah Alahalarını Pesah'ta, 


şavuot Alahalarını şavuot'ta, Sukot Alahalarını Sukot'ta 
öğretirdi” (Sifra). 2. Yahudi Kanunu. 


(99) 
ma 
© 0 
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Alaha LeMaase: “Pratik Alaha”. Sadece teorik 
olmayan, pratiğe yönelik Alaha. 

Alaha LeMoşe MiSinay: “Moşe'ye Sinay'da Veril- 
miş Alaha”. Sözlü Tora'daki tüm detaylar Moşe'ye 
Sinay'da verilmiştir. Bu detayların neredeyse tümü 
Tora'nın açıklanma yöntemleri kullanılarak, Yazılı 
Tora'nın içinden türetilebilir. Ancak bazı istisnalara, 
Yazılı Tora'dan hiçbir gönderme yoktur. Bu istisnai 
kurallara Alaha LeMoşe MiSinay adı verilir. Bunlar 
arasında örneğin Tefilin'in siyah renkte ve küp şek- 
linde olması sayılabilir (Rambam). 

Midraş Alaha: Alaha konularındaki açıklamaları 
içeren eski kaynaklar. Bunlar Mehilta, Sifra ve 
Sifri'dir. 

Alaha KeRabi X: “Alaha Rabi X Gibidir”. Alaha 
konusundaki görüş ayrılığının ardından, kararın 
hangi görüş doğrultusunda çıktığını belirten deyiş. 


Ama: 1. 48cm. uzunluğunda bir ölçü; Bereşit 6:15. 2. 
Dirsekle bilek arasındaki bölüme verilen isim. 3. Orta 
parmak. 
Arba Amot: “Dört Ama”. Çeşitli Alaha konularında 
minimum uzaklığı belirten mesafe. Örneğin şabat 
günü genel bir mekanda bir şey dört Ama'dan fazla 
taşınamaz. 
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Amida: Duruş; ayakta duruş. Bu sözcük, tüm duaların 
merkezini oluşturan ve 19 Berahadan oluşan duayı 
ifade eder. Amida, ayakta ve ayaklar bitişik bir şekilde 
söylendiği için bu ismi alır. Mişna dilindeki adı “Tefila 
— Dua”dır; zira merkezi önem taşır. Amida, Anşe Kene- 
set Agedola tarafından ilk kompoze edildiğinde 18 
Berahadan oluşurdu. Bu sebeple “şemone Esre — 
Onsekiz” olarak da bilinir. İleriki dönemlerde halk 
içinde, düşmana karşı işbirliği yapan kişiler yaygın- 
laşınca, düşmanın başarılı olmamasını dileme teması- 
na sahip “LaMalşinim VeLaMinim” Berahası eklen- 
miştir. 


Amora: çoğ. Amoraim. Tanaim döneminden, Tal- 
mud'un tamamlanışına kadar olan süre içinde yaşayan 
ve Mişna'daki öğretileri daha geniş bir şekilde açıkla- 
yan Hahamlar'a verilen isim. Bir Amora, Tanalar'ın 
öğretisiyle kesinlikle çelişemezdi. Çelişkide olduğu bir 
Tana varsa, bu görüşünü bir başka Tana'ya dayandır- 
madığı sürece, Amora'nın görüşü geçersizdi. 


Anneler: Bene-Yisrael'in temelini atan dört anne. 
Ibranice Şmaot. Bunlar, Sara, Rivka, Rahel ve Lea'dır. 
Arba Imaot: “Dört Anne”. 


Anşe Keneset AGedola: Büyük Meclis'in Üyeleri. 
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Keneset AGedola: “Büyük Meclis”. Büyük İsken- 
der dönemine kadar olan Pers İmparatorluğu ege- 
menliği süresince, Yahudiler'in merkezi kanuni mer- 
cii. 120 kişiden oluşan kurulda, Ezra, Nehemya gibi 
peygamberler, Mordehay gibi devlet adamları, şimon 
Atsadik gibi üst düzey otoriteler vardı. Keneset 
Agedola'ya kadar dualarda kesin bir form yoktu. Bu 
dönemden itibaren Beraha, Tefila, Kiduş ve Avdala 
için belirli ve kesin metinler belirlendi, derlendi ve 
kompoze edildi. 


Aron ABerit: Antlaşma Sandığı. Tanrı'nın Moşe'ye 
vermiş olduğu On Emir levhalarını içeren sandık; 


Yeoşua 3:6. “Aron AEdut — Tanıklık Sandığı” (şemot 


26:33) ya da “Aron Aşem — Tanrı'nın Sandığı” (şemu- 
el 1 5:3) olarak da bilinir. Bkz. şemot 25:10 v.d. 


Asara BeTevet: 10 Tevet. Babil İmparatoru Nevu- 
kadnetsar'ın ordusunun, Yeruşalayim üzerindeki 
kuşatmaya başladığı tarih. Bu kuşatmanın sonucunda 
17 Tamuz Jşiva Asar BeTamuzl günü Yeruşalayim 
düşmüş, Tişa Beav günü de Bet-Amikdaş yıkılmıştı. 
Bu gün oruç tutulur. 


Aşem: Tanrı'nın Ismi yerine kullanılan sözcük. Tan- 
rı'nın İsmi'nin boş yere kullanılması ciddi bir yasaktır; 
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Tora, bunu yapan kişinin kolay kolay temizlenmeye- 
ceğini vurgulamaktadır (şemot 20:7). Bu sebeple 
Tanrı'nın Dört Harfli İsmi, hiçbir şart altında ağza 
alınmamalıdır. Bu konudaki tek istisna Bet-Amıikdaş 
döneminde Koen Gadol'un Yom Kipur'da yaptığı özel 
uygulamalarda Tanrı'nın İsmi'ni olduğu gibi telaffuz 
etmesidir. Bu sebeple Yahudiler, dualarında bile Tan- 
rı'nın İsmi'nin geçtiği yerlerde “A-do-nay — Efendimiz” 
sözcüğünü kullanırlar. Dualarda kullanılan bu İsim de 
kutsaldır ve günlük konuşmalarda ağza alınmamalıdır. 
Bu açıdan, günlük konuşmalarda Tanrı'dan bahsedil- 
diği zaman “Aşem — İsim (Tanrı'nın İsmil” sözcüğü 


tercih edilmelidir; bkz. Bereşit 2:4. 


Aşkenazlar: İbranice “Aşkenaz — Almanya” sözcüğün- 

den gelir. Orta ve Doğu Avrupa kökenli Yahudiler'e 
S S p 

verilen isim. 


Atalar: Bene-Yisrael'in temellerini oluşturan üç baba. 
İbranice Awot. Bunlar, Avraam, oYitshak ve Yaa- 
kov'dur. Amıida'nın ilk Berahasına da, üç Ata'dan 
bahsettiği için Avot adı verilir; bkz. Avot.En Korim 


Avot, Ella Lişloşa: “Sadece üç kişi |Avraam, Yitshak 
ve Yaakov| Avwot olarak isimlendirilir” (Talmud — 


Berahot 16b). 
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Maase Avot Siman LaBanim: “Atalar'ın yaptıkları, 
çocukları için birer işarettir”; bkz. Bereşit 12:6 açk,, 
26:16 açk., 47:28 açk. Atalar'ın başından geçenler ya 
da fiilen yaptığı şeyler, tarihin ileri bir döneminde 
Bene-Yisrael'in de benzer durumlarda kalacaklarını ya 
da benzer davranışlar göstereceklerine dair birer işa- 
rettir. Nitekim Tora'daki birçok örnek, tarihte belki 
başka bağlamlarda, fakat aynı temayla tekerrür etmiş- 
tir. 


Avdala: Ayırma. Genelde kutsal bir şeyden kutsal 
olmayanı ayırmak için kullanılır. Aynı şekilde, şabat 
ve bayram çıkışlarında Avdala adı verilen bir dua ile, 
kutsal günden, normal güne bir ayırım yapılmış olur. 
kar. Kiduş. 
Ner Avdala: “Avdala Kandili”. şabat ve bayram 
çıkışındaki Avdala duasında kullanılmak üzere yakı- 
lan mum. 
Leavdil BeElef Alfe Avdalot: “Binlerce Bin Kez 
Ayırmak”. Kutsal ya da iyi bir şeye, kutsal olmayan 
ya da kötü bir şeyle karşılaştırılarak yapılan benzet- 
melerden önce kullanılan deyiş. 


Avinu: Babamız; Atamız. Atalar'ın her birinin ismine 
eklenen sıfat: Avraam Avinu, Ooo Yitshak Avinu, Yaa- 
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kov Avinu. 


Avot: 1. Atalar: Avraam, Yitshak ve Yaakov. 2. Biz- 

den önceki nesiller; atalarımız. 
Avot: Pirke Avot'un başka bir ismi; bkz. Perek. 
Zehut Avot: “Atalar'ın Liyakatı; hak ettikleri”. Bir 
kişi yeterli değerde olmasa bile, bazı durumlarda ata- 
larının dürüstlükleri, onun için avantaj olabilir. 
Avot AOlam: “Dünyanın Babaları”. 1. Dünyadaki 
büyük Hahamlar'a verilen genel bir isim. 2. Mişna 
dönemi Hahamları'na (Tanaiml| verilen genel isim. 


Behor: çoğ. Behorot. Bir annenin ilk doğan çocuğu 
erkekse, Behor ünvanını alır. Tüm Behorlar Tanrı'ya 
aittir. Bir babanın birden çok kadından Behor oğulları 
varsa, kendisiiçin bunların sadece en büyüğü Behor'dur. 
Mirastan, diğer kardeşlere göre iki kat pay alacak olan 
budur. 
Behora: “Behorluk Hakkı”. Bir babanın Behoru'nun 
diğer kardeşlerine göre mirastan aldığı ek pay. Buna 
göre miras kardeş sayısının bir fazlasına bölünür, her 
kardeş birer pay alırken, Behor iki pay alır; bkz. Bere- 
şit 29.29 v.d.; 35:23 açk. 48:1-7 açk. 
Behor Beema: “Hayvanın Behoru”; şemot 11:5. 
Tora'ya göre her dişi hayvanın ilk doğan erkek yav- 
rusu da Tanrı'ya aittir; bkz. şemot 13:12 v.d. 
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Makat Behorot: “Behorların Vurulması”. Tanrı'nın 
Mısır'a verdiği onuncu bela; şemot 11:4 v.d. 
Behorot: Mişna'nın insanların ve hayvanların Behor- 
ları ile ilgili kurallara, Koenler'deki fiziksel kusurla- 
ra, hayvanlardan ayrılması gereken Maaser'e vs. 
ayrılmış olan ünitesi. 

Taanit Behorot: “Behorlar Orucu”. Pesah bay- 
ramından hemen önce, ister anne ister baba tarafın- 
dan olsun tüm Behorların tutmakla yükümlü olduk- 
ları ve Mısırlı Behorlar ölürken Yahudiler'in Behor- 
larının hayatta kalması sebebiyle tutulan oruç. Bu 
mucize sebebiyle tüm Behorlar Tanrı'nın mülkiyeti- 
ne geçmiştir (Bamidbar 3:13). Bir Behor, doğumu- 
nun 31. gününde, bir Koen'e 5 sela |yaklaşık 100er.| 
saf gümüş verilerek, kutsal görevden serbest kalır. 
Buna Pidyon ABen denir. Eski İstanbul geleneği 6 
gümüş kaşık verilmesi şeklindeydi. 


Beka: Yarım şekele eşit bir ağırlık ölçüsü; yaklaşık 
11,4er (Bereşit 24:22; şemot 38:26). 


Bene-Yisrael: Yisrael-çocukları. Yaakov'un soyundan 
gelen ya da Yahudiliği sonradan kabul etmiş kişilerin 
oluşturduğu halk. Yahudiler. 


Beraha: çoğ. Berahot. 1. Bereket duası; mübarek kıl- 
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mak; 2. Tanrı'ya teşekkür, övgü vs. için söylenen sabit 
metinli cümle. 3. Bereket, şans, başarı; 4. Hediye; 
Bereşit 33:11. “Kiduş — Kutsama”dan farklıdır; bkz. 
Bereşit 2:3 açk. 
Beraha LeVatala: “Boş Yere |Söylenmiş| Beraha”. 
Çeşitli sebeplerle Beraha söyleme-miz gerekir; fakat 
boş yere Beraha söylemek önemli bir yasaktır; zira 
bu, Tanrı'nın İsmi'ni boş yere anma yasağının (şemot 
20:7) ihlali anlamına gelir. 
Birkat AMazon: “Yemek Berahası”. Ekmek yenmiş 
bir öğünden sonra söylenen Beraha. 
Birkat ALevana: “Ay Berahası”. Sefaradlar'a göre 
yeni ayın görünümünden sonra 8-15'i, Aşkenazlar'a 
göre 3-15 arasında, ay gökyüzünde açık bir şekilde 
görünüyorsa Jayda sadece bir kez| söylenen Beraha. 
Birkat AGomel: Hastalık, esaret, deniz ya da çöl 
geçmek, uzun yolculuk gibi durumlardan kurtulduk- 
tan sonra Tanrı'ya teşekkür amacıyla, on kişilik top- 
luluğun olduğu yerde söylenen Beraha. 
Birkat Koanim: “Koenler'in Berahası”. Koenler'in 
halkı mübarek kılmak için söyledikleri sözler; bkz. 
Bamibdar 6:22-26. Nesiat Kapayim olarak da bili- 
nir. 
Birkat Aşem: “Tanrı'yı Mübarek Kılmak”. Tüm 
insanlık için geçerli olan “Tanrı'ya lanet okuma 
yasağı”nı ifade eden terim; bkz. Noah peraşasının 
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sonundaki açıklamalar. 

Birkat AMotsi: Ekmek yemeden önce söylenen 
Beraha. 

Birkat şeEheyanu: Yıl içinde yeni çıkan bir meyve 
yenmeden önce, bayram geceleri Kiduş'ta, çeşitli 
mutlu olaylarda vb. söylenen, Tanrı'ya “bu günleri 
gösterdiği için” yapılan teşekkür Berahası. 

Zihrono LiVraha: £. Zihrona- ; çoğ. Zihronam- ; f. 
çoğ. Zihronan-. “Anısı mübarektir”. Ölmüş bir kişi- 
nin ismi anıldığında yapılan ekleme. 

Berahot: Mişna'nın ilk ünitesi. “Zeraim — Tohumlar 
IZiraat|” bölümündedir ve şema, Amida vs Berahalar 
konusunu işler. 

Birhot ANeenin: “Yarar Sağlama Berahaları”. Yiye- 
cek, ziyafet, güzel kokular vs. için, bunlardan yarar- 
lanmadan önce söylenen Berahalara verilen isim. 
Birhot Aşahar: “Sabah Berahaları”. Sabahları oku- 
nan ilk Berahalar. 

şeva Berahot: “Yedi Beraha”. Düğün sırasında ve 
sonraki hafta boyunca kutlama yemeklerinin ardın- 
dan, gelin ve damat onuruna söylenen yedi Beraha; 


Bereşit 29:27. 


Berit-Mila: Sünnet Antlaşması. Tanrı'nın Avraam ile 
yapmış olduğu antlaşmanın işareti olarak, sünnet 
derisinin kesilmesiyle yapılan işlem. Berit-Mila Jistis- 
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nalar dışında) doğumun sekizinci gününde yapılır; 
bkz. Vayikra 12:3. 
Berito şel Avraam Avinu: “Atamız Avraam'ın 
Antlaşması”. 


Bet-AMikdaş: Kutsal Ev; Kutsiyet Evi. Yeruşala- 
yim'de iki kez inşa edilmiş ve yıkılmış olan Tapınak. |. 
Bet- Amikdaş, Kral Şelomo tarafından 2928 (MÖ 832) 
yılında inşa edilmiş, Babil İmparatoru Nevukadnetsar 
tarafından 3338 (MÖ 4221 yılında yıkılmıştı. 1. 
Bet-Amikdaş 3408 (MÖ 352) yılında halkın lideri 
Zerubavel, peygamberler Ezra ve Nehemya tarafından 
inşa edildi ve Romalılar tarafından 3828 (MS 68| 
yılında yıkıldı. Maşiah geldiği zaman Il. ve son 
Bet-Amikdaş, ebediyen ayakta kalmak üzere inşa edi- 
lecektir. 


Bet-Din: 1. Mahkeme. 2. Her nesilde Yahudi cema- 
atlerinde, yargı konusunun niteliğine göre üç ya da 
daha fazla yetkili Haham'dan oluşan sorumlu yargı 
kurulu. Bu kurul, kararlarını Tora kanununa göre 
verir. Çok önemli olmayan anlaşmazlıklarda, taraflar 
anlaştıkları takdirde, herhangi üç kişiyi Bet-Din ola- 
rak tayin edebilir. 
Av Bet-Din: “Bet-Din Başkanı”. 
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Dağılış Nesli: Babil Kulesi'ni inşa etmeye başlayıp, 
Tanrı'nın müdahalesiyle dilleri değişen ve dünyaya 
dağılan nesil; bkz. Bereşit 11:1-9. İbranice Dor APal- 


aga. 


Devir: Bet-Amikdaş'ın en iç odası; Melahim 1 6:19. 
Bkz. Kodeş AKodaşim. 


Diaspora: Erets-Yisrael dışındaki yerler. 


Efa: Tohum, un gibi kuru/katı maddeler için eski 
dönemlerde kullanılan bir hacim ölçüsü. 3 sea'ya eşit- 
tir (Mişna — Menahot 7:1). Günümüz ölçüleriyle yak- 
laşık 221t. civarındadır. 


Erets-Yisrael: Yisrael Ulkesi. Tanrı'nın, Avraam, Yit- 
shak ve Yaakov'un çocuklarına vermeyi vaad ettiği 


ülke; Bereşit 15:18, 26:4, 28:13 vs. 


Gan Eden: Eden Bahçesi. 1. Adam ve Hava'nın, 
yaratılışlarının ertesinde yerleştirildikleri, fakat günah- 
ları sebebiyle kovuldukları bahçe; bkz. Bereşit 2:8 v.d. 
2. Yahudi inancına göre, Gelecek Dünya'daki ebedi 
huzuru ifade eden yer. kar. Geinom. Cennet sözcüğü 
Ganeden ile bağlantılıdır. 

Az Panim LaGeinom, UVoşet Panim LeGan 
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Eden: “Yüzsüzler Geinom'a, utanç duyanlar ise Gan 
Eden'e gidecektir” (Mişna — Pirke Avot 5:20). 
BeGan Eden Tee Menuhato: “Gan Eden'de huzur 


bulsun”. 


Geinom: Ya da Geinam. 1. İnom Vadisi. Burası Yeru- 
şalayim'in güneyinde, putperestlerin, çocuklarını kur- 
ban ettikleri bir yerdir; Melahim 11 23:10. 2. Yahudi 
inancına göre, kötülerin Gelecek Dünya'da cezalarını 
çekecekleri yokoluş yeri; Cehennem. 
şiva Medore Geinam: “Geinam'ın Yedi Odası” 
(Talmud — Sota 10b). 
Kol AMnabel Et Piv, Maamikim Lo Geinam: 
“Ağzını bozan kişi için, Geinam çukuru |daha daj 
derinleştirilir” (Talmud — şabat 33a). 
Geinam LaReşaim, Gan Eden LaTsadikim: “Gein- 
am, Raşalar; Gan Eden ise Tsadikler içindir” (Talmud 
— İruwin 19a). 


Gemara: |Aramca| Öğrenim. Amoralar'ın, Tanalar'ın 
söz ve öğretilerine yaptıkları açıklamaların tümüne 
verilen isim. Mişna ve Gemara'nın birleşimi Talmud'u 
oluştursa da, bu isim aynı zamanda tüm Talmud'u 
tanımlayacak şekilde de kullanılır. 


Gematriya: Harflerin sayısal karşılıkları ile yapılan 
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hesaplamalar. Alef — 1; Bet —2;...; Yud — 10; Haf 
— 70; Lamed—30;... ; Kuf — 100; Reş — 200; şin 
— 300; Tav — 400. Rabi Yosi AGalili'nin oğlu Rabi 
Elazar'a göre, Gematriya, Tora'nın açıklanmasında 
kullanılan yöntemlerden birisidir. Genel olarak, 
Gematriya bize yeni bir şey öğretmez; sadece gelenek- 
sel bilgilere destek olur. Bu açıdan yapılan her hesap- 
tan bir sonuç çıkarılabileceği düşünülmemelidir. 
Hahamlarımız isimler, sözcükler ve cümlelerin Gematri- 
ya değerleri ile çeşitli açıklamalar, fikirler üretmişler; 
sözler söylemişlerdir. Örneğin “Yayin — şarap” söz- 
cüğünün sayısal karşılığı 70'tir. “Sod — Sır” sözcüğü de 
aynı sayısal değerdedir. 

Talmud'daki (İruwin 65a) “Nihnas Yayin, Yatsa Sod 
— şarap girince sır çıktı” sözü, doğrudan anlamının 
dışında, bu açıdan da ilginçtir. 


Hahamlarımız: Bu kitapta, Mişna ve dönemi Haham- 
ları ifade etmek için bu sözcük kullanıldı. 
Hahamim Zihronam LiVraha: “Anıları Mübarek 
Olan Hahamlar”. kıs. HaZa”L. 


Hanuka: 1. Hizmete açılış; adanma; Teilim 30:1. 2. 
II Bet-Amikdaş dönemindeki Suriye-Yunan işgali 
sırasında içine putlar konularak kutsiyeti ihlal edilen 
Bet-Amikdaş'ın, Haşmonai ailesine mensup Makabi- 
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ler'in liderliğindeki Yahudilerin kazandığı zafer sonu- 
cunda temizlenerek tekrar hizmete açılışının kutlan- 
dığı bayram (MÖ 165). Bet-Amikdaş'taki Menora'nın 
yanması için gereken saf yağ temin edilene kadar, 
bulunabilen ve sadece tek gün yanabilecek miktarda 
olan yağ, bir mucize sonucu sekiz gün boyunca yan- 
mıştır. Bu mucizenin anısına, 25 Kislev tarihinden 
itibaren, sekiz gün boyunca, kandiller yakılarak bu 
bayram kutlanır. 


Hatat-korbanı: “Hata Korbanı”. Bet-Amikdaş döne- 
minde, bilmeden ya da kazara işlenen günahların affı 
için getirilen korban; bkz. Vayikra 4:27 v.d. Bu Kor- 
banın eti sadece uygun Koenler tarafından yenebilir; 
bazı bölümleri de Mizbeah üzerinde yakılırdı. 


Hol AMoed: Bayramın Yom Tov olmayan günleri. 
Pesah'ın ilk |(Diaspora'da ilk iki| ve son |(Diaspora'da 
son iki) günleri arasında kalan günler. Aynı şekilde 
Sukot'un ilk (Diaspora'da ilk ikil gününü takip eden, 
ve şemini Hag Atseret'e kadar olan günler. Bu günler- 
de, Yom Tov'da yapılması yasak olan bazı işler yapıla- 
bilir; fakat tamamen serbesti yoktur. 


İmaot: Anneler. Bkz. Anneler. 


3> 


İmenu: Annemiz. Anneler'in her birinin ismine ekle- 
nen sıfat: Sara İmenu, Rivka Imenu, Rahel Imenu, 
Lea İmenu. 


İn: Eski dönemlerde sıvılar için kullanılan bir hacim 


ölçüsü. Yaklaşık Sit. 


Kabala: “LeKabel — Almak; Kabul” sözcüğünden gelir. 
Genel olarak, nesilden nesile, öğretmenden öğrenci- 
ye, babadan oğula aktarılan geleneği ifade eder. Tal- 
mud dilinde ise, Tanah'ın Tora'dan sonraki kitaplarını, 
yani Neviim ve Ketuvim kitaplarını belirtir. Kita- 
bımızda, “Kabala” dendiğinde, bu geleneğin mistik 
kısmı kast edilmektedir. Bu geleneğin temel kitabı, 
Rabi şimon Bar Yohay tarafından yazılmış olan Zoar'dır. 
Kabala genel olarak, doğaüstü dünyayı, Tora'nın sır- 
larını, gizemleri ele alır. 
Kabala Maasit: “Pratik Kabala”. Kabala'daki mistik 
bilgilerin kullanılmasıyla doğaüstü güçlerin çeşitli 
amaçlar yönünde harekete geçirilmesi. Gerçek Kaba- 
la ustaları bunu yasaklama derecesinde dışlamışlar- 


dır. 


Kaporet: Aron Aberit'in altından yapılmış üst kapağı; 
şemot 25:17. 
Bet AKaporet: Bet-Amikdaş'ın en kutsal bölümü 
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“Kodeş Akodaşim — Kutsallar Kutsalı”na verilen bir 
takma isim. Aron Aberit'in bulunduğu yer. 


Kaşer: Uygun; geçerli. Dini kurallara uygun. Genel 
olarak yenebilir yiyecekleri ifade etse de, örneğin bir 
şofar'ın da Kaşer olup olmadığı söylenebilir. Başka bir 
deyişle Kaşerut terimi, “yiyeceklerin uygunluğunu” 
ifade etse de, Kaşer sözcüğü, başka şeylerin uygun- 
luğunu da belirtebilir. kar. yiyecekler için| Taref ya 
da |diğer şeyler için| Pasul. 

Kaşerut: Yiyeceklerin Kaşer olma durumu. Bu 

konudaki kuralların tümü. 

Adam Kaşer: “Kaşer İnsan”. Hareketlerinde dürüst 

kişi. 

Basar Kaşer: 'Kaşer Et”. 

Mitbah Kaşer: “Kaşer Mutfak”. 


Keruvim: tek. Keruw. 1. Bir melek cinsi; bkz. Bereşit 
3:24 açk. 2. Kaporet'in üzerinde kanatlarını geren iki 
melek figürü; şemot 25:20. 
Yoşev Akeruvim: “Keruvwim'le Oturan”. Tanrı için 
kullanılan bir ünvan; Teilim 80:2. 


Kiduş: 1. Kutsama; takdis etme; “Kutsal” ilan etme. 
2. Ayırma; ayrıcalıklı kılma; özel kılma. 3. şabat ve 
bayram gecelerinde, bu günleri normal günlerden 
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ayırmak için yapılan kutsama duası. kar. Avdala. 

En Kiduş, Ella BiMkom Seuda: “Kiduş sadece 
yemek yenecek yerde yapılır” (Talmud — Pesahim 
10la). 

Kiduş Aşem: “Tanrı'nın İsmi'ni Kutsal kılma”. Bir 
kişi örneğin puta tapmak yerine ölmeyi tercih eder- 
se, bu en üst düzeydeki Mitsvayı yerine getirmiş olur. 
Kiduş AHodeş: “(Yenil Ayın Kutsanması”. Eski 
dönemde Bet-Din'in, yeni ayın başlangıcını ilan 
etmesine verilen isim. 

Kiduş Yadayim VeRaglayim: “Ellerin ve ayakların 
kutsanması”. Koenler'in Bet-Amikdaş'taki hizmetten 
önce ellerini ve ayaklarını yıkamaları. 

Kiduş Levana: bkz. Birkat Alevana. 

Kiduşin: 1. Evlilik töreni. Bu törenle, erkek kadını 
“özel kılar” ve kadın, erkek için, diğer kadınlardan 
farklı bir konuma sahip olur. 2. Mişna'nın “Naşim 
— Kadınlar” bölümündeki, evlilik kurallarını ele alan 


me ve mübarek kılma görevine sahip erkek; bkz. Bir- 
kat Koanim. Sinagog'da Sefer Tora okunurken, ilk 
çağrılma önceliği bir Koen'e aittir. 
2. Rahip; yüksek görevdeki kişi. 
Koen Gadol: “Büyük Koen”. En yetkili Koen; Vayik- 
ra 21:10. Aynı zamanda “Koen AMaşiah — Meshe- 
dilmiş Koen” (Vayikra 4:3) ve “Koen ARoş — Baş 
Koen” (Melahim 1125:18) olarak da adlandırılır. 
Koen Edyot: “Normal Koen”. Koen Gadol olmayan 
her Koen. 
Koen Mişne: “Koen Vekili”. Bir aksilik durumunda 
Koen Gadol'un yerini alacak Koen. 
Segan AKoanim: Koenler'in Bet- Amikdaş'taki görev- 
lerinden sorumlu Koen. 
Torat Koanim: “Koenler Yasası”. Çoğunlukla Koen- 
lerin görevlerine ayrılmış olan Vayikra kitabına 
verilen takma isim. 
Mamlehet Koanim: “Koenler Krallığı”. Bene-Yisra- 


ünite. el'in ünvanlarından biri; şemot 19:6. 

Koenet: Bir Koen'in eşi ya da kızı. Koenler'i bağlayan 
Kodeş AKodaşim: Kutsallar Kutsalı; şemot 26:33. kısıtlamalar, bir Koenet için geçerli olmasa da, Koen- 
Bet-Amikdaş ve Mişkan'ın en kutsal bölümü. Aron et diğer kadınlara göre yine de farklı bir konuma 
Aberit burada bulunurdu. sahiptir; bkz. Vayikra 21:9. 

Ma LeKoen BeVet AKevarot?: “Koen'in mezarlık- 
Koen: çoğ. Koanim. 1. Aaron'un soyundan gelen ve ta işi ne?”. Bir Koen, Tanrı hizmetinde olduğu için 
Bet-Amikdaş'taki özel hizmetlerin yanında, halkı eğit- kutsaldır ve bir ölüyle aynı çatı altında bulunamaz 
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ya da ona dokunamaz. Bu sebeple mezarlığa da gire- 
mez. Bu deyim, yüksek potansiyelli birinin, kendisi- 
ne yakışmayan bir konumda ne işi olduğunu sorgu- 
lamak için kullanılır. 


Korban: “Karov — Yakın” sözcüğüyle bağlantılıdır. 
Tanrı'ya “yaklaşmayı” amaçlayan, bazen hayvan kesi- 
miyle, bazen pişirilen un işleriyle yapılan sunu; bkz. 
Vayikra Peraşası. Korban, diğer bazı inançlardan fark- 
lı olarak, “kızgın Tanrı'yı yatıştırmak için rüşvet” ya 
da daha kötüsü, “Tanrı'nın yararlanacağı bir hediye” 
değildir. Tanrı'nın hiçbir şeye ihtiyacı yoktur. Korban- 
ları tam olarak anlayamasak da, asıl amacın bizlerin 
kendimizi Tanrı'ya yakın hissetmemiz, Korban olarak 
sunulan hayvanın başına gelenleri dikkate alıp bun- 
dan sonuçlar çıkarmamız vs. olduğu söylenebilir; bkz. 
Vayikra Peraşasındaki açıklamalar. 

Peraşat AKorbanot: “Korbanlar Peraşası”. Ya da 

“Sefer AKorbanot — Korbanlar Kitabı”. Tora'nın, 

Korbanlarla ilgili bölümlerine verilen isim. 

Korban Yahid: “Bireysel Korban”. Bir kişinin, ver- 

miş olduğu bir söz, yapmış olduğu bir adak, işlemiş 

olduğu bir günah, Tanrı'ya yönelik şükran vb. sebep- 

lerle getirdiği Korban. 

Korban Tsibur: “Toplumsal Korban”. Tüm halk 

için yapılan Korban. “Olat Tamid — Daimi yakılan-kor- 
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ban”, şabat, Roş Hodeş ve bayramlarda yapılan ek 
korbanlar |IMusaf| bu sınıfa girerler. 

Korban Pesah: Yahudi takvimine göre 14 Nisan 
günü, bir yaşında bir kuzu ya da oğlakla yapılan 
Pesah Korbanı. 

Korban Ole VeYored: “Yükselen ve İnen Korban”. 
Başka bir deyişle getirilenin değerinin kişiye göre 
iniş-çıkış gösterebileceği Korban. Kişinin, ekonomik 
gücüne göre küçükbaş, kuş ya da un işi şeklinde 
getirmesine izin verilen türden Korbanlara verilen 
isim. Bkz Vayikra 5:6-11). Bu Korbana aynı zaman- 
da “Korban Aşam — Suç Korbanı” adı da verilir. 
Korban Ola: Bkz. Ola-Korbanı. 

Korban Hatat: Bkz. Hatat-Korbanı.3 

Korban şelamim: Bkz. şelamim-Korbanı. 

Korban Toda: Bkz. şelamim-Korbanı; şalme Toda. 
Korban Minha: Bkz. Minha. 


Lehem APanim: Her şabat öncesinde pişirilerek, bir 
sonraki hafta yenileriyle değiştirilene kadar Mişkan ve 
Bet-Amikdaş'taki şulhan'ın üzerine yerleştirilen 12 
ekmek için kullanılan isim. Tam çeviri “Yüz Ekmeği” 
şeklindedir; bkz. şemot 25:30 açk. “Lehem AMaare- 
het — Dizim/Sıralama Ekmeği” (Divre Ayamim 1 9:32) 
ya da “Lehem AlTamid — Daimi Ekmek” (Bamidbar 
4:7) olarak da anılır. 
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Maaser: Levi kabilesine verilmek üzere, tüm toprak 
ürünlerinden, şaraptan ve yağdan ayrılan onda birlik 
bölüm; Vayikra 27:30-32, Bamidbar 18:24. Bu ürün- 
lerden öncelikle Koenler için Teruma (902) ayrılır, 
Leviler için olan Maaser ise, kalan (9098| üzerinden 
ayrılırdı. 
Ma'sar Kesafim: “Parasal Maaser”. Kişinin, Tseda- 
ka gibi konularda kullanmak üzere kazancından 
ayırması gereken 9010luk miktar. 
Terumat Maaser: Ya da Maaser Min AMaaser ya 
da Maasar Maaser. Leviler'in, Bene-Yisrael'den 
aldıkları Maaser'den ayırarak Koenler'e verdikleri 
onda birlik bölüm. Bu, tarladan çıkan ürünün 
900.98'lik bölümüdür. 
Ma'sar Beema: “Hayvan Maaseri”. Sığır ve davar- 
dan ayrılarak kutsal hizmete bağışlanması gereken 
onda bir. Yılın başından itibaren doğan her onuncu 
hayvan verilirdi; Vayikra 27:32; Mişna — Behorot 
9:1. 
Maaser Rişon: “İlk Maaser”. Yukarıda tanımı yapı- 
lan Maaser. 
Maaser şeni: 1. “İkinci Maaser”. Koenler'e Teruma, 
Leviler'e de Maaser |Rişon| ayrıldıktan sonra kalan 
9088.2'lik bölümden ayrılan ikinci bir onda birlik 
pay (968.82). Bu miktardaki ürün, şemita döngüsü- 
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nün 1,2, 4 ve 5. yıllarında Yeruşalayim'e götürülüp, 
orada — etraftaki halkla paylaşılarak — tüketilmeliy- 
di. Miktar çoksa ve yol uzunsa, bu ürünlerin parasal 
karşılığı Yeruşalayim'e götürülmeli, orada bu parayla 
yiyecek ve içecek satın alınmalı ve tüketilmeliydi; 
Devarim 14:22-27. 2. Mişna'nın, “Zeraim — Tohum- 
lar |(Ziraat|” bölümünde, Maaser şeni'yi ele alan 
ünite. 

Ma'sar Ani: “Yoksullar için ayrılan Maaser”. şemita 
döngüsünün 3 ve 6. yıllarında, Maaser şeni için ayrı- 
lan ürünler, yoksullara dağıtılmalıydı; Devarim 
14:28-29; 26:12. 

şenat AMaaser: “Maaser Yılı”. Maaser Ani ayrılması 
gereken 3 ve 6. yıllar. 

Maaserot: Mişna'nın, “Zeraim — Tohumlar |Ziraat|” 
bölümünde, genel olarak Teruma ve Maaser kural- 
larını ele alan, |Maaser şeni'den hemen önceki| 
ünite. 


Maşiah: Meshedilmiş. 1. Kutsal yağla meshedilmiş 
Koen (Vayikra 4:3) ya da krala (şemuel 12:10) verilen 
isim. 2. Gelecekte Yahudi Ulusu'nu kurtaracağına 
inanılan Kurtarıcı. Bu kurtarıcı, aynı zamanda kral 
olacağı için Maşiah ismiyle bilinir; zira krallar yağla 
meshedilirdi. 


Maşiah Ben David: “David'in Oğlu Maşiah”. Maşi- 
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ah döneminde tüm dünyanın kabul edeceği, Kral 
David'in soyundan gelecek olan Maşiah. “Meleh 
AMaşiah — Kral Maşiah” ya da “Meşiah Tsidkenu — 
TIsadik Maşiahımız” olarak da tanımlanır. 

Maşiah Ben Yosef: “Yosefin Oğlu Maşiah”. Asıl 
Maşiah olan Maşiah Ben David'in gelişinden önce 
ortaya çıkacak, fakat bir savaşta ölecek olan Maşiah. 
Bu kişi Yosef'in soyundan gelecektir. 

Meşiah şeker: “Sahte Maşiah”. Kendisini Maşiah 
ilan ederek, Bene-Yisrael'i sürgünden kurtarmaya 
çalışan fakat başarısız olan kişiler için kullanılır. 
Şelomo Molho ve şabetay Tsvi, bunların arasında- 
dırlar. 

Hevle Maşiah: Ya da Hevlo şel Maşiah. “Maşiah'ın 
Doğum Sancıları”. Maşiah'ın gelişine yakın dönem- 
de Yahudiler'in katlanmak zorunda kalacağı sıkıntı- 
lara verilen isim. 

Yemot AMaşiah: “Maşiah Günleri”. Maşiah Döne- 
mi. Bene-Yisrael'in kurtulacağı, tüm dünyanın ger- 
çek barışa kavuşarak Maşiah'ın krallığı altında Tanrı 
hizmeti ve bilinciyle birleşeceği dönem. “Bütün pey- 
gamberler Maşiah Dönemi ile ilgili kehanette bulun- 
muşlardır” (Talmud — Berahot 34b). 


lanmaması için, fırına verilmeden önce işlenmeden 18 
dakikadan fazla bekletilmemesi gerekir. Bkz. şemot 
12:16, 29:2. 
Matsa Aşira: “Zengin Matsa”. Unun su yerine 
yumurta, şarap, bal, meyve suyu ile karıştırılmasıyla 
elde edilen hamurdan yapılan Matsa. 
Matsa şemura: “Korunmuş Matsa”. Hasat anından 
fırından çıkana kadar, buğday taneleri ve unun, 
suyla temasa karşı titizlikle korunmasıyla yapılan 
Matsa. Özellikle Pesah gecesi, mümkünse, Matsa 
şemura yemek tercih edilmelidir. 
Hag AMatsot: “Matsalar Bayramı”. Pesah bayramı- 
na verilen bir başka isim; şemot 23:15. Bkz. Pesah. 


Menora: “Nur — Ateş” sözcüğünden gelir ve ışık veri- 
ci araçlara verilen genel isimdir. Bu kitaptaki özel 
Menora ismi, Mişkan ve Bet-Amikdaş'ta yer alan, altın- 
dan yekpare olarak yapılmış yedi kollu şamdanı ifade 
eder; şemot 25:31. 


Mezuza: 1. Kapı Pervazı. 2. Hayvan derisine, belirli 
kurallara göre bir Sofer tarafından yazılan ve kapı per- 
vazına sabitlenen, Tora'dan iki bölüm: Devarim 6:4-9, 
11:13-21. Mezuza geçici olarak oturulmayan her 


Matsa: Mayalanmamış hamurun pişirilmesiyle yapılan odanın girişine, dairenin ana girişine ve işyerlerine, 
ekmek. Un ve su ile yapılan normal hamurun maya- içeri gi-rerken sağda kalacak şekilde takılır. 
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Mida KeNeged Mida: “Ölçüye karşı ölçü”. Kişinin, 
yaptığı iyi ya da kötü davranışların karşılığını, dav- 
ranışın kendisiyle paralel bir şekilde alması. Kısasa 


kısas. Tanrı insanları ödüllendirir ya da cezalandırır- 


ken Mida Keneged Mida davranır. 


Midraş: 1. Öğrenim; derin araştırma. 2. Tora şeBeal 
Pe'nin bir bölümü. Bu tipteki öğretiler, Tora metninin 
düz ve basit anlamının ötesine geçerek, bazen benzet- 
meler, bazen de mantık dışı tanımlar ve anlatımlar 
kullanarak, bu şekilde belirli bir mesaj, öğreti ya da 
yönlendirmeyi amaçlarlar. Midraşlar genelde çok 
derindirler ve uzmanlık gerektirirler. Zira konuya 
aşina olmayan kişi, Midraş'ın sıradışı anlatım ve üslu- 
bundan çok yanlış sonuçlara da varabilir. Fakat 1. 
tanımın da ifade ettiği üzere, Midraş, “derin araştırma” 
ifade eder ve bunu gerektirir. 3. 2. tanımda açıklanan 
türdeki öğretilerin toplandığı derlemelere verilen 
genel isim. Örneğin Midraş Raba bu tipte bir derleme- 
dir. 

Midraş Agada: çoğ. Midraşe Agada. Genel olarak 
Tanah'taki belirli bir bölümle ilgili olarak, Haham- 
larımız tarafından söylenmiş olan Midraşlar. Bunlar 
daha çok eğitsel ve mesaj amaçlıdır; genel olarak oku- 
duğumuzda anladığımız şeylerden çok farklı mesajları 
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vermeyi hedeflerler. Midraşe Agada, özellikle Midraş 
Raba ve Midraş Tanhuma'da toplanmışlardır.Midraş 
Alaha: çoğ. Midraşe Alaha. Tora'nın bazı kanunlarını 
açıklar nitelikteki Midraşlar. Bunlar özellikle Mehilta 
Işemot kitabıl, Sifra (VayikraMidraş Alaha: çoğ. 
Midraşe Alaha. Tora'nın bazı kanunlarını açıklar nite- 
likteki Midraşlar. Bunlar özellikle Mehilta |(şemot kita- 
bıl, Sıfra (Vayikra kitabı|, Sifre (Bamidbar ve Devarim 
kitapları| ve başka eserlerde toplanmışlardır. 

Bet Midraş: “Öğrenim Evi”. Tora öğrenilen mekan. 

Sadece Midraş olarak da adlandırılır. 

Lo AMidraş İkar, Ella AMaase: “Asıl önemli olan 

öğrenim ve araştırma değil, icraattır” (Mişna — Pirke 


Avot 1:17). 


Minha: çoğ. Menahot. 1. Hediye; sunu. 2. Unun çeşit- 
li şekillerde pişirildikten sonra geti-rilmesiyle yapılan 
bir Korban türü; Korban Minha Vayikra Perek 2. Bazı 
korbanlar, yanında Minha ve Neseh ile getirilirlerdi. 3. 
Öğleden sonra, güneşin batışına kadar yapılan duanın 
ismi. 
Minha Gedola: “Büyük Minha”. şaot Zemaniyot'a 
göre, güneşin doğuşundan 6,5 saat sonrasından iti- 
baren 9,5. saate kadar söylenen Minha duası. 
Minha Ketana: “Küçük Minha”. şaot Zemaniyot'a 
göre, günün 9,5. saatinden, gün batımına kadar söy- 
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lenen Minha duası. Minha Gedola ve Minha Ketana 
arasında fark yoktur. Sadece söylendikleri vakte 
göre bu isimleri alırlar. 

Minhat ATamid: “Daimi Korbanın Minhası”. 
Bet-Amikdaş'ta her gün sabah ve akşam yapılan 
Daimi Korban'ın yanında getirilen Minha; Bamidbar 
ZON 

Menahot: Mişna'nın “Kadaşim — Kutsal Konular” 
bölümündeki, Minha ve başka tip Korbanları ele 
alan ünitesi. 


Mişkan: Bene-Yisrael'in, çölde inşa ettikleri portatif 
Buluşma Çadırı |bkz. Del MoedJ; şemot 26:1. “Miş- 
kan AEdut — Tanıklık Mişkanı” (şemot 38:21), “Miş- 
kan Oel Moed — Buluşma Çadırı Mişkanı” (şemot 
39:32), “Mişkan Aşem — Tanrı'nın Mişkanı” (Vayikra 
17:4) ve “Mişkan Bet AE-lo-im — Tanrı'nın Evi olan 
Mişkan” (Divre Ayamim 1 6:33) olarak da adlandırılır. 
Sözcüğün kökü “şahan — Barmmak”tır ve Mişkan, şehi- 
na'nın Bene-Yisrael arasında barındığını ifade eden bir 
somut yapıdır. Mişkan'daki çeşitli kutsal eşyalar arasın- 
da Aron Aberit, Menora, şulhan ve iki Mizbeah sayıla- 
bilir. Mişkan, Erets-Yisrael'e girildikten sonra şilo'da 
sabitlendi. Daha sonra sırasıyla Nov ve Givon'da hiz- 
met verdi ve Kral Şelomo'nun Bet-Amıkdaş'ı inşa 
etmesiyle görevi sona erdi. 
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Mişna: 1. Öğreti. 2. Tora şeBeal Pe'nin Moşe Rabe- 
nu'dan itibaren nesilden nesile aktarılan detay ve 
kurallarının toplandığı, ard arda gelen birkaç nesil 
Tana tarafından düzenlendikten sonra, Rabi Yeuda 
Anasi (kısaca Rabi olarak adlandırılır) tarafından der- 
lenerek kitaplaştırılan öğretiler. Mişna, 2. yüzyılın 
sonlarına doğru tamamlanmıştır ve Talmud'un teme- 
lini oluşturur. Mişna, altı “Seder — Düzen/Bölüm”den 
oluşur. Her Seder alt ünitelere |Masehet; çoğ. Masahtot|; 
her Masehet paragraflara (Perekl; her Perek de 
Mişnalar'a |Mişnayot| bölünür. “Mişna'yı düzenleyen 
kişi, öğretileri Yazılı Tora'ya dayandırmıştır” (Talmud 
Yeruşalmi — Pesahim 30:4). “Rabenu AKadoş (Tabi 
Yeuda ANasiJ, Moşe Rabenu'dan duyulup öğrenilen 
ve her nesildeki Bet-Din'de bir sonraki nesle sıkı bir 
şe-kilde aktarılan, Tora'nın tümü hakkındaki tüm 
öğretileri, kanunları, açıklamaları ve detayları derle- 
yerek Mişna kitabını yazdı ... ve tüm hayatı boyunca 
kendisi ve tüm Bet-Din'i bunu halka öğrettiler” (Ram- 
bam, Yad Ahazaka önsözü). 3. Mişna kitabındaki her 
bir kural. 
şişa Sidre Mişna: kıs. şa”S. “Mişna'nın Altı Bölü- 
mü”. Bunlar “Zeraim — Tohumlar |Ziraat|”, “Moed 
— Bayramlar”, “Naşim — Kadınlar”, “Nezikin — Zarar- 
lar”, “Kadaşim — Kutsal Konular” ve “Taarot — Saflık 


347 


Kuralları”dır. 

Mişna Rişona: “İlk Mişna”. İlk Tana nesillerinin 
öğrettiği Mişnalara (3. tanıma göre| verilen genel 
isim. 

Mişna Aharona: “Son Mişna”. Son Tana nesilleri- 
nin öğrettiği Mişnalara (3. tanıma göre| verilen 
genel isim. 

Mişna AHitsona: “Dışta kalan Mişna”. Rabi Yeuda 
ANasi'nin, (2. tanıma göre) Mişna'yı kısa ve öz 
tutma amacıyla, çeşitli sebeplerden dolayı yapıtına 
dahil etmediği (3. tanıma göre| Mişnalar'a verilen 
genel isim. Bunlara genel olarak Barayta ismi verilir 
ve büyük bir bölümü Tosefta adlı eserde toplanmış- 
tr. 


Mitsva: çoğ. Müsvot. 1. Emir. Tanrı'nın emri; bkz. 
şemot 24:12, Devarim 4:2, Vayikra 4:2 vs. Tora'daki 
mitsvaların sayısı 613'tür. 2. İyi ve doğru davranış. 
Sevap. 
Mitsvat Ase: çoğ. Mitsvot Ase. “ 'Yap' Emri”. 
Tora'nın “yap” şeklindeki emri. Örneğin, “Anne ve 
babana saygı göster” (şemot 20:12). Tora'da toplam 
248 tane Mitsvat Ase vardır. Bu, vücudun 248 
organına |RaMa”H Evarim| denk gelir (Talmud — 
Makot 23b). 
Mitsvat Lo Taase: çoğ. Mitsvot Lo Taase. kıs. Law.“ 
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“Yapma” emri”. Tora'nın “yapma” şeklindeki emri. 
Örneğin, “Cinayet işleme” (şemot 20:13). Tora'da 
toplam 365 tane Mitsvat Lo Taase vardır. Bu, vücu- 
dun 365 sinirine |şaS”A Gidim)| ve yılın 365 günü- 
ne denk gelir (a.y.). 

Mitsva ABaa BaAvera: “Günahtan gelen Mitsva”. 
Yerine getirmek için bir günah işlenmiş Mitsva'ya 
verilen isim. Bu tip bir Mitsva geçersizdir. Çalıntı 
parayla Isedaka vermek buna bir örnektir. 

Mitsva şeAZman Gerama: “Zamanın sebep olduğu 
Mitsva”. Yapılması zamana bağlı Mitsva. Örneğin 
Sukot'ta Suka'da oturmak, sabahın belirli bir vaktine 
kadar şema söylemek vs. “Zamana bağlı 'yap' şeklin- 
deki Mitsvalardan, erkekler sorumludur, kadınlar ise 
(istisnalar dışında) muaftır” (Mişna — Kiduşin 1:7). 
Mitsvot Ben Adam LaMakom: “İnsan ve Tanrı 
arasındaki Mitsvalar”. İnsanların Tanrı'ya yönelik 
yükümlülüklerini belirleyen Mitsvalar. Örneğin 
şabat; Kaşerut. 

Mitsvot Ben Adam LaHavero: “İnsan ve Akranı 
arasındaki Mitsvalar”. İnsanların diğer insanlara 
yönelik yükümlülüklerini belirleyen Mitsvalar. 
Örneğin Tsedaka. 

Mitsvot Sihliyot: “Mantıklı Mitsvalar”. İnsanın 
mantık yürüterek bir sebep bulabildiği Müsyalar. 
Örneğin Mitsvot Ben Adam Lahavero. 
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Bar Mitsva: Mitsvalardan sorumlu erkek. Bir erkek 
13 yaşından gün aldığı anda Tora'nın tüm emirlerin- 
den sorumlu hale gelir. 

Bat Mitsva: Mitsvalardan sorumlu kız. Bir kız 12 
yaşından gün aldığı anda Tora'nın emirlerinden 
sorumlu hale gelir. 

İdur Mitsva: “Mitsvayı Güzel-leştirmek”, Bir Mits- 
vayı, asgari gerekliliklerin ötesine geçerek tüm 
ayrıntılarıyla titiz bir şekilde yerine getirmek. 
Hibuv Mitsva: “Mitsvaya yönelik Sevgi”. 

Met Mitsva: “Ölü Mitsvası”. Bir kişi ölmüşse ve 
onunla ilgilenecek kimse yoksa, onun gömülmesine 
kadar olan işlemleri yapmak, üst düzeyde bir 
Mitsvadır. Zira bir ölünün bu iyiliğin karşılığını 
verme ihtimali yoktur. Öyle ki, “Tora öğrenimi ve 
Met Mitsva arasında seçim yapma durumu söz konu- 
su olduğunda, Met Mitsva önceliklidir” (Talmud — 
Megila 3b). 

Seudat Mitsva: “Mitsva Yemeği”. Bir Mitsva vesile- 
siyle verilen yemek. Örneğin bir Berit-Mila törenin- 
den sonra, ya da Talmud'un bir bölümünün öğrenimi 
tamamlandıktan sonra Seudat Mitsva verilir. 

şeva Mitsvot şel Bene Noah: “Noah'ın Soyu İçin 
Yedi Mitsva”. Bkz. Noah peraşasının sonundaki 
açıklamalar. 


TaRYa”G Mitsvot: “613 Mitsva”. TaRYa”G söz- 
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cüğü, 613 sayısının, harf karşılığıdır; bkz. Bereşit 
32:5 açk. 

Sehar Mitsva, Mitsva: “Bir Mitsvanın ödülü, bir 
başka Mitsvadır” (Mişna — Pirke Avot 4:2). 

AMathil BeMitsva, Omerim Lo “Gemor: “Bir 
Mitsvaya başlayana, 'hitir? denir”. 

şeluhe Mitsva En Nizokin: “Mitsva yapma konu- 
sunda elçilik edenler zarar görmezler” (Talmud — 


Kiduşin 39b). 


Mizbeah: Sunak. “Zevah — Hayvan Kesimi” sözcüğüy- 
le bağlantılıdır. Mişkan'daki büyük Mizbeah akasya 
ağacından yapılmış ve bakırla kaplanmıştı; bkz. şemot 
21:1 v.d. Bet-Amikdaş'taki ise taştan yapılmış, içi top- 
rakla doldurulmuştu; bkz. şemot 20:22 açk. Bu büyük 
Mizbeah'ta, Korban olarak getirilen hayvanlar kısmen 
ya da tümüyle yakılırdı. Bunun dışında hem Mişkan 
hem de Bet-Amikdaş'ta, üzerinde tütsünün yapıldığı, 
küçük boyutlu, altın bir Mizbeah vardı; şemot 30:1- 
10. 


Musaf: Ekleme. Özel günlerde Daimi Korbana ek ola- 
rak getirilen Korbana verilen isim; Bamidbar 28:9 v.d. 
Bu Korbanın anısına, özel günlerde yapılan duaya da 
aynı isim verilir. 


Musar: 1. Etik. Karakter gelişimini ele alan hareket. 
Yahudilik'teki Musar hareketinin öncüsü, Salant'lı 
Rabi Yisrael'dir. 2. Uyarı, azarlama ya da öğüt sözleri. 
3. Ceza; kötü davranışların karşılığı. 


Nazir: f. Nezira, çoğ. Nezirim, İ.çoğ. Nezirot. 1. Nor- 
mal yaşamdan kendisini ayırarak, ha-yatını Tanrı'ya 
adayan kişi. Bu kişi, şarap ve üzüm ürünlerinden uzak 
durur, saçlarını kesmez; bkz. Bamidbar 6:2 v.d. En 
ünlü Nazir, şimşon'dur; şofetim 13:1 v.d. Genelde bu 
tipte bir adakta bulunan kişi, kısıtlı bir süre, çoğun- 
lukla 30 gün boyunca Nazir olarak kalır. 2. Seçkin, 
özel; Bereşit 49:26. 3. Mişna'nın “Naşim — Kadınlar” 
bölümünde, Nazir ve Nezirut konularını ele alan ünite. 
Nezirut: Nazirlik. 


Neder: Vaad. Yeminle yapılan ve “şu şu olursa, şunu 
şunu yapacağım” şeklindeki söz; bkz. Bereşit 28:20, 
Bamidbar 30:3. Neder yapmamak tavsiye edilir; zira 
yerine getirilmemiş Nederler için Tanrı katında hesap 
sorulacaktır. 
Nedarim: “Nederler”. Mişna'nın “Naşim — Kadınlar” 
bölümünde, Nederler ve iptalleri konusunu ele alan 
ünitesi. 
Afarat Nedarim: “Nederlerin İhlali”. Bir kadın eko- 


nomik olarak kocasına ya da babasına bağlı olması- 
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na karşın Neder yaptıysa, kocası ya da babası bu 
Nederi iptal etme yet-kisine sahiptir. Bu iptale veri- 
len isim. Bamidbar 30:4 v.d. 

Atarat Nedarim: “Nederlerin İptali”. Hatayla yapı- 
lan, ya da yapılmasına karşın yerine getirilemeyen 
Nederlerin, üç kişiden oluşan bir Bet-Din tarafından 
iptal edilmesi töreni. Roş Aşana ve Yom Kipur'dan 
önce bu işlemi yapmak büyük önem taşır. 

Kal Nidre: “Tüm Nederler”. Yom Kipur gecesi yapı- 
lan ve Neder sınıfına giren tüm sözlerin iptalini 
amaçlayan dua. 

Beli Neder: “Nedersiz”. Neder olarak kabul edilebi- 
lecek bir vaadde bulunmadan önce söylenen ve söz 
konusu vaadin Neder sınıfında olmayacağını vurgu- 
layan sözler. 

Tov Aşer Lo Tidor, Mişelidor VeLo Teşalem: 
“Neder yapıp yerine getirmemektense, hiç Neder 
yapmamak daha iyidir” (Koelet 3:4). 


Neseh: Dini bir uygulama olarak, Mizbeah üzerine bir 
içkinin (şarap ya da su) dökülmesi işlemi. Bazı korban- 
ların ayrılmaz parçasıdır; Bamidbar 28:7 vs. 
Yayin Neseh: “Neseh şarabı”. Putperestlerin, put- 
larına sundukları kurbanlarında kullandıkları şarap- 
lar için kullanılan terim. Aynı şekilde, bir putperes- 
tn bu amaçla kullanmayı düşündüğü ya da bu 
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amaçla olmasa bile sadece dokunduğu açık şaraba 
da bu ad verilir. Bu şarabı içmek Yahudiler için 
yasaktır. 


Oel Moed: Buluşma Çadırı. Moşe Rabenu'nun, Aron 
Aberit için yapmış olduğu çadır. Moşe'nin Tanrı ile 
olan “buluşmaları” burada gerçekleşirdi; bkz. Bamid- 
bar 7:89. 

Mişkan'daki avlunun merkezinde yer alırdı ve Kodeş 
Akodaşim'i içerirdi; bkz. şemot 40:22. 


Ola-korbanı: çoğ. Olot. Yükselen Korban. Mizbeah 
üzerinde tamamen yakılan ve duman halinde “yükse- 
len” Korbana verilen isim; bkz. Bereşit 8:20 açk. Diğer 
Korbanlarda ise bazı bölümler yakılırken bazı bölümler 
Koenler, bazıları da Korban sahibi tarafından yenebi- 
lirdi; bkz. şelamim-korbanı, Hatat-korbanı. 
Olat Tamid: “Daimi Ola-Korbanı”; bkz. şemot 
29:38-44. Günde iki kez, sabah ve akşam olmak 
üzere yapılan toplumsal Ola-korbanı. 
Olat Reiya: “Görünüş Korbanı”. Bet-Amikdaş 
zamanında, şaloş Regalim günlerinde her erkeğin 
Yeruşalayim'deki Bet-Amikdaş'a gelip Tanrı'nın 
önünde “görünmesi” gerekirdi; şemot 23:16, Deva- 
rim 16:16. Bu sırada getirilen Ola-korbanına bu isim 
verilir. 
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Otoriteler: Kitap boyunca, Tora'yı açıklayan otorite- 
ler için bu tanımlamayı yaptık. İbra-nicesi Mefareşim 
olan genel isim genelde yanlış bir şekilde “yorumcu- 
lar” olarak çevrilmektedir. Oysa Tora'da yoruma değil 
bilgiye yer vardır ve hiçbir Otorite, bir kanun söz 
konusu olduğu zaman, geleneksel olarak bir önceki 
nesilden öğrenmemiş olduğu bir şeyi, şahsi yorumuyla 
üretemez. Bu çok açık ve kesin bir kuraldır. Tora'daki 
“olaylar” söz konusu olduğunda ise, ortaya çıkan güç- 
lükleri çözümlemek için yorum gücünü kullanabilir; 
fakat burada da bağımsız değildir ve geleneksel bilgi- 
lerle çatışmamalı, fikirlerini önceki kaynaklara dayan- 
dırmalıdır. Mefareş sözcüğünün yaklaşık karşılığı, 
“açıklayıcı”dır. 


Pasuk: çoğ. Pesukim. 1. Tanah'ta cümle. 2. Tüm 
Tanah için kullanılan bir takma isim. “Pasukta dendiği 
gibi” — “Tanah'ta yazılı olduğu gibi”. 
Sof Pasuk: “Pasuk sonu”. Pasuk sonunu belirten 
okuma notası | Taam)|. 
Pesuke DeZimra: “şarkı Pasukları”. Sabah duasında 
Işahrit| okunan ve Tanrı'yı öven çeşitli manzumele- 
re verilen isim. 


Pasul: Geçersiz. Dini gerektirmelere uygun olmayan 
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eşya, hayvan |korban edilebilme açısından|, hareket. 


Pesul Keuna: “Koenlik Konusunda Geçersiz”. Her- 
hangi bir kusur sebebiyle Bet-Amikdaş'ta hizmet 


etmeye uygun olmayan Koen. 


Pesule AMukdaşim: “Kutsal işe ayrılmış olanların 
Geçersizliği”. Korban edilmek üzere Bet-Amıikdaş'a 
bağışlanmış, fakat sonradan bu amaca uygunluğunu 


ortadan kaldıran bir kusura sahip olmuş hayvan. 


Karov Pasul LaEdut: “Yakın, Tanıklık Konusunda 


Geçersizdir”. Bir davada, taraflardan biri, tanık ola- 


rak bir yakınını çağıramaz. 


Kol APosel Pasul: “(Başkasını| Geçersiz İlan Eden, 
Geçersizdir” (Talmud — Kiduşin 70a). Bir başkasını 
herhangi bir konuda eleştirmeye kalkan kişinin, aynı 
konuda kusursuz olup olmadığından şüphelenilmeli- 


dir. 


Peraşa: Ya da Paraşa. çoğ. Paraşiyot. 1. Sefer Tora'nın 
yıllık okunuş döngüsünde, her hafta bir ya da iki tane- 
si okunan bölümler; Bereşit, Noah, Leh Leha vs. 
Bereşit kitabında 12 Pe-raşa mevcuttur. 2. Tora'da, 
önceki ve sonrakinden belirgin boşluklar verilmek 
suretiyle ayrılmış her bir paragrafa verilen isim. 3. Bir 
kitabın, kendi içinde konu bütünlüğüne sahip bölü- 


mü. 


Peraşa Setuma: “Kapalı Peraşa”. (2. tanıma göre| 
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Kendisinden önceki Peraşanın bittiği satırda |yak- 
laşık 9 harflik) bir aralık verilerek başlayan Peraşa; 
bkz. Vayhi Peraşası'nın başındaki açıklamalar. 
Peraşa Petuha: “Açık Peraşa”. (2. tanıma göre| 
Kendisinden önceki Peraşanın bittiği yerin bir alt 
satırından başlayan Peraşa. Bkz. a.y. 

Peraşat Aşavua: “Haftanın Peraşası” |1. tanım). 
Semihut AParaşiyot: “Peraşaların Bitişikliği”. Bir- 
birine bitişik olarak yazılmış iki Pe-raşa (2. tanım| 
arasında, görünürde bağlantı yoksa bile, mutlaka 
kanuni ya da organik bir bağın mevcut oluşunu ifade 
eder. 

Arba Paraşiyot şeBaTefilin: “Tefilindeki Dört Per- 
aşa”. Bkz. Tefilin. 

şete Paraşiyot şeBaMezuza: “Mezuzadaki İki Per- 
aşa”. Bkz. Mezuza. 

Arba Paraşiyot: “Dört Peraşa”. Yılın dört şabat 
günü Peraşat Aşavua'ya ek olarak okunan Peraşalar. 
Sırayla şunlardır: 

Peraşat şekalim: “şekalim Peraşası”: şemot 30:11- 
16. Roş Hodeş Adar'dan önceki şabat günü okunur. 
Zira Bet-Amikdaş'a “yarım şekel” miktarındaki yıllık 
bağış (şemot 30:13), Roş Hodeş Adar'dan itibaren 
yapılmalıydı. 

Peraşat Zahor: “Zahor |Hatırla| Peraşası”: Devarim 
25:17-19. Purim bayramından önceki şabat günü 
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okunur. Bunun sebebi, Purim olaylarındaki kötü 
adam Aman'ın, Amalek soyuna mensup olmasıdır. 
Peraşat Zahor, “Amalek'in sana Mısır'dan çıkış yolun- 
da yaptığını hatırla” şeklinde başlar. 

Peraşat Para: “İnek Peraşası”: Bamidbar Perek 19. 
Purim bayramından sonraki şabat günü okunur. 
Konusu, ölüyle temas sebebiyle Tame olan kişilerin 
saflaşması için gerekli olan “Para Aduma — Kızıl 
İnek” seremonisidir. Bu zamanda okunmasının sebe- 
bi, yaklaşmakta olan Nisan ayına hazırlıktır. Tame 
bir kişi Bet-Amıkdaş'a giremezdi. Kurtuluş'un Nisan 
ayında gerçekleşeceği inancıyla bağlantılı olarak, 
Bet-Amikdaş'ın da kurulacağı ümidiyle, bu Peraşa bu 
zamanda okunur. 

Peraşat AHodeş: “Bu Ay” Peraşası”: şemot 12:1- 
20. Roş Hodeş Nisan'dan önceki şabat günü okunur. 
Peraşanın konusu, Nisan ayının “ilk ay” olarak helir- 
lenmesidir. 


Perek: çoğ. Perakim. 1. Tanah'ın paragraflarına veri- 
len isim. 2. Paragraf; ünite. 
Pirke Avot: “Ataların Perekleri”. Mişna'nın “Nezi- 
kin — Zararlar” bölümündeki “Avot” ünitesi. Burada 
Hahamlarımız'ın, ahlak, davranış, Tora öğrenimi ve 
diğer konulardaki özdeyiş ve tavsiyelerine yer verilir. 
şemona Perakim: “Sekiz Perek”. Rambam'ın, Pirke 
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Avot'a yazdığı açıklamasının tanınmış önsözü. 

Eno Dome şone Pirko Mea Peamim, Leşone Pirko 
Mea VeAhat: “Öğrenimini |Perekini| 100 kez tek- 
rarlamış kişi, (01 kez tekrarlamış kişiye benzemez”. 
Hahamlarımız'ın, öğrenimde tekrarın önemini vur- 
gulayan deyişi. 


Pesah: Tanrı'nın Bene-Yisrael'i Mısır'dan çıkarışı anısı- 
na kutlanan bayram; Vayikra 23:4. “Hag AMatsot — 
Matsa Bayramı”, “Hag AAvwiv — Bahar Bayramı”; “Hag 
AHerut — Özgürlük Bayramı” olarak da bilinir. Pesah 
15 Nisan günü, bir önceki gece başlar ve Erets-Yisra- 
el'de 7, Diaspora'da ise 8 gün kutlanır. Erets-Yisrael'de 
ilk ve son, Diaspora'da ise ilk iki ve son iki günler Yom 
Tov'dur. Bu bayramın en önemli özelliği Hamets mad- 
delerin yenmesinin ve bulundurulmasının yasak 
olmasıdır. 
Pesah Rişon: “Birinci Pesah”. Yahudi takvimine 
göre 14 Nisan'da yapılan Korban Pesah (bkz. Kor- 
ban). “Pesah Gadol — Büyük Pesah” olarak da adlan- 
dırılır. 
Pesah şeni: “İkinci Pesah”. Çeşitli geçerli sebeplerle 
Pesah Rişon'u yapamamış olanlar için, ondan tam bir 
ay sonra, 14 İyar'da yapabilecekleri Korban Pesah; 
bkz. Bamidbar 9:9 v.d. “Pesah Katan — Küçük Pesah” 


olarak da anlandırılır. 
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Pesah Mitsrayim: “Mısır'daki Pesah”. Bene-Yisra- 
el'in Mısır'dan çıktıkları zaman yaptıkları ilk Korban 
Pesah ve kutladıkları ilk Pesah bayramı. 

Pesah Dorot: “Nesiller Pesahı”. Her yıl kutlanan 
Pesah bayramına verilen takma isim. 

Pesah Meuhin: “Ezilme Pesahı”. Il. Bet-Amikdaş 
döneminde bir yıl, bayram kutlamaları sırasında aşırı 
izdihamdan dolayı yaşlı bir adamın ezilmesinden 
dolayı bu şekilde anılan Pesah. 

Agada şel Pesah: “Pesah Anlatısı”. Pesah'ın ilk 
| Diaspora'da ilk ikil gecesi Seder sırasında okunan 
ve Mısır Çıkışı olaylarını temel alan anlatı. 

Seder Lel Pesah: “Pesah Gecesi Düzeni”. Pesah'ın 
ilk |Diaspora'da ilk ikil gecesi, Agada eşliğinde yapı- 
lan düzenli ritüellerden oluşan ziyafet. 

Erev Pesah: “Pesah Arifesi”. Pesah'tan hemen önce- 
ki gün. 14 Nisan. 

Pesahim: Mişna'nın “Moed — Bayram” bölümünde- 
ki, Pesah bayramı ve Korbanı ile ilgili konuları ele 
alan ünite. 


Purim: 1. Pers İmparatorluğu döneminde, Ester ve 
Mordehay'ın liderliğindeki Yahudi-ler'in, başvezir 
Aman'ın buyruğuyla yok edilmekten, doğal görünen 
mucizevi “rastlantılar” sonucu kurtulmasının anısına, 
sursuz şehirlerde 14 Adar, |Yeoşua zamanında) surlu 
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olanlarda 15 Adar tarihinde kutlanan sevinçli bay- 
ram. Artık yıllarda bayram, İkinci Adar ayına kay- 
dırılır. 2. Buna benzer kurtuluş olaylarının yaşandığı 
cemaatlerin, yerel olarak belirledikleri bayramlar. 
Örneğin Puwrim Saragosi, Saragoza cemaatinin, benzeri 
bir yok oluştan kurtuluşunun anısına kutlanır. Aynı 
şekilde Purim Frankfurt, Purim Hevron ve başkaları da 
vardır. 
Purim Katan: “Küçük Pwrim”. Purim'in İkinci Adar 
ayına kaydırıldığı artık yıllarda, İlk Adar ayının 14 
ve 15'i. Bu yıllarda kutlanan Purim de “Purim Gadol 
— Büyük Purim” adını alır. 
Purim şuşan: “şuşan Purimi”. Adını, Purim olay- 
larının merkezindeki başkent şuşan şehrinden alır. 
Buradaki Yahudiler, Purim'i 15 Adar'da kutladık- 
larından, |Yeoşua zamanında| etrafı surlarla çevrili 
olan ve dolayısıyla bayramı 15 Adar'da kutlayan 
yerler için, Purim'e bu isim verilir. 


Rabenu: Öğretmenimiz. Moşe Rabenu. 


Raşa: 1. Kötü; kötülük eden; günahkar. 2. Mahke- 
mede haksız çıkan kişi; suçlu. 

Raşa Ra: “Kötünün Kötüsü”. 
Malhut ARişa: “Kötülük Krallığı”. 1. Bet-Amikdaş'ı 


yıkan Roma İmparatorluğu'na verilen bir takma isim. 


6l 


Al Tei Raşa BiFne Atsmeha: “Kendi kendine Raşa 
olma”. Hahamlarımız'ın, insanın kendisini alçak gör- 
memesi gerektiğini vurgulayan deyişi. 


Roş Aşana: 1. Yahudi takvimine göre yılbaşı. Tişri 
ayının ilk gününde, bu vesileyle yapılan bayram; 
Vayikra 23:23. Bu günde Tanrı insanları yargılar ve 
gelecek yıl ile ilgili kararlarını belirler. Fakat kişinin 
Teşuva yapma şansı, Tanrı'nın kararı mühürleyeceği 
gün olan Yom Kipur'a kadar devam eder. 2. Mişna'nın 
“Moed — Bayram” bölümünün, Kiduş Ahodeş, artık 
yıllar ve Roş Aşana kurallarını ele alan ünitesi. 
Roş Aşana Laşanim: “Yılların Yılbaşısı”. Normal 
Roş Aşana. 
Roş Aşana Lallanot: “Ağaçların Yılbaşısı”. Baharda 
doğanın uyanışını ve ağaçlarla ilgili yıla bağlı kural- 
ların yürürlüğe girmesini işaretleyen gün. Yahudi 
takvimine göre bu, 15 şevat'tır ve Tu Bişvat olarak 
bilinir. 
Roş Aşana Lişmitin: “şemitaların Yılbaşısı”. şemita 
yılına girişi ve çıkışı belirleyen gün. Bu, normal Roş 
Aşana ile aynı gündür. 
Roş Aşana LeYovelot: “Yovellerin Yılbaşısı”. Yovel 
yılına girişi ve çıkışı belirleyen gün. Bu, normal Roş 
Aşana ile aynı gündür. 


Roş Hodeş: Yeni Ay'ın ilk günü; şemot Perek 12 açk. 
Erev Roş Hodeş: “Roş Hodeş Arifesi”. 


Ruah AKodeş: Kutsal Ruh. 1. şehina'ya verilen takma 
bir isim. 2. Yüksek dereceye ulaşmış bir insanın, gele- 
cekle ilgili öngörüde bulunmasını sağlayan peygam- 
berlik ruhu. (Hıristiyan inancındaki Kutsal Ruh kav- 
ramıyla bunun ilgisi yoktur. Yahudilik'te her şeyin tek 
kaynağı Tanrı'dır ve gerek şehina, gerekse de Ruah 
Akodeş doğrudan Tanrı'yı simgeler; O'nun yanında 
başka bir gücü değil). 


Sanedrin: çoğ. Sanedraot. 1. (Yunanca Synedrion — 
“Konsey; meclis; danışma kurulu” sözcüğünden| li. 
Bet-Amikdaş dönemindeki, halkın 71 ileri geleninden 
oluşan kanuni merkezi organ. Aynı zamanda Yisra- 
el'in en yüksek adli mercii. 2. Mişna'nın “Nezikin — 
Zararlar” bölümünün, yasalar ve yargı organları ile 
ilgili konuları ele alan ünitesi. 


Satan: Tanrı'nın meleklerinden biri. Görevi, insanları 
günaha teşvik etmek, Tanrı'nın yo-lundan uzaklaştır- 
maya gayret etmek ve daha sonra Tanrı'nın önünde 
onlara karşı savcılık yapmaktır. Tam sözcük anlamı 
“yoldan çıkarıcı” ya da “suçlayıcı” şeklindedir. Aynı 
zamanda cinlerin Aşmeday ya da Samael olarak bili- 
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nen başkanıdır. Aynı zamanda “Malah Amavet — 
Ölüm Meleği”dir. Başka inançlardaki “Tanrı'ya baş 
kaldıran ve O'na karşı savaşmak için insanları günaha 
teşvik edip güç toplayan şeytan” kavramı, Yahudilik 
dışı bir inançtır. Yahudilik'teki Satan, diğer tüm 
melekler gibi Tanrı'nın bir kuludur ve temel işlevi, 
insanların birer robot değil seçim hakkına sahip var- 
lıklar olmasını sağlamaktır. “Satan, Yetser Ara ve 
Malah Amavet — bu üçü aynıdır” (Talmud — Bava Batra 


169). 


Sea: Eski dönemde hem sıvılar hem de katılar için 
kullanılan yaklaşık 7.3lt.ye denk bir hacim ölçüsü. 


Sefaradlar: İbranice “Sefarad — İspanya” sözcüğünden 
gelir. Ispanya, Portekiz, Güney Avrupa ve Kuzey Afri- 
ka kökenli Yahudiler'e verilen isim. 


Sofer: 1. Sofer STa”M. (Slefarim (Kitaplar: Sefer 

Tora vs.|, (Tlefilin ve (Mlezuza gibi kutsal eşyaların 

içeriğini, Yahudi kurallarına uygun bir şekilde yazan, 

bu konuda eğitim ve diploma sahibi kişi. 2. Yazar. 
Soferim: “Soferler”. Ezra ve Anşe Keneset Agedola 
zamanından, Mişna döneminin sonuna kadar varlık 
gösteren Hahamlar ve Tora büyüklerine verilen genel 
isim. 
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Divre Soferim: “Soferler'in Sözleri”. Yazılı Tora'daki 
kurallar dışında, çağın gereksi-nimlerini karşılamak 
amacıyla Soferim tarafından belirlenen bazı kurallar. 
Kinat Soferim: “Sofer Kıskançlığı”. Tek olumlu kıs- 
kançlık. Soferler arasındaki rekabeti ve daha bilgili 
olma konusundaki hırsı tanımlar. “Sofer kıskançlığı, 
bilgeliği artırır” (Talmud — Bava Batra 2la). 


Sukot: Çardaklar |Bayramı|. Tanrı'nın Bene-Yisrael'i 
Mısır'dan çıkarışından sonra, çölde çardaklarda oturt- 
ması anısına kutlanan bayram; Vayikra 23:34, 23:42. 
“Hag AAsif — Hasat Bayramı” olarak da bilinir. 15 
Tişri günüdür; bir önceki gece başlar ve 7 gün kut- 
lanır. Erets-Yisrael'de ilk, Diaspora'da ise ilk iki günler 
Yom Tov'dur. Ona hemen bitişik olarak şemini Hag 
Atseret bayramı Erets-Yisrael'de bir (ki aynı gün Simhat 
Tora olarak da kutlanır), Diaspora'da iki gün Jikinci 
gün Simhat Tora) olarak kutlanır. Sukot'un en önemli 
özelliği, tüm öğünlerin Suka adı verilen belirli özellik- 
lere sahip olması gereken çardaklarda yenmesi ve 
bereketli ürün alınacak bir sene için dualarda çeşitli 
bitkilerle sembolik hareketler yapılmasıdır. 

Suka: 1. Çardak. 2. Mişna'nın “Moed — Bayram” 

bölümündeki, Sukot bayramı, Suka kuralları ve bay- 

ramda kullanılan dört sembolik bitki (Arbaat AMin- 


im) ile ilgili konuları ele alan ünite. 
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şabat: 1. Haftanın yedinci günü. Tam anlamı “işi 
bırakmak”tır; bkz. Bereşit 2:1-3 açk. Bu günde Melaha 
adı verilen yaratıcı karakterli işleri yapmak yasaktır; 
şemot 20:8 v.d. “fBene-JYisrael iki şabat'ı Alaha'ya 
göre kutlasa, hemen kurtarılırlar” (Talmud — şabat 
118b). 2. Hafta; Vayikra 23:15. 3. İş yapmanın yasak 
olduğu Yom Tow'lar için de kullanılır; Vayikra 23:15. 
4. şemita yılı için de “şabat Yılı” tanımı vardır; Vayikra 
25:4. 5. Mişna'nın “Moed — Bayram” bölümünün, 
şabat günü ile ilgili kurallarını ele alan ilk ünitesi. 
şabat Bereşit: 1. “Başlangıç şabatı”. Dünyanın 
yaratılışını takip eden ilk şabat; Bereşit 2:1-3. 2. 
Tora'nın ilk peraşası Bereşit'in okunduğu şabat. 
şabat Kodeş: “Kutsal şabat”. şabat'a verilen bir 
ünvan. 
şabat AMalka: “Kraliçe şabat”. şabat'a verilen bir 
onur ünvanı. 
şemirat şabat: “şabat'ın Korunması”. şabat'ın kural- 
larına titizlikle uymak. 
Hilul şabat: “şabat'ın İhlali”. şabat günü yapılması 
yasak olan işlerden birini yaparak şabat'ı küçümse- 
mek. 
Erev şabat: “şabat Arifesi”. Cuma günü. “Erev 
şabat'ta çaba gösteren, şabat günü yemek yer” (Tal- 
mud — Avoda Zara 3a). 
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Lel şabat: “şabat Gecesi”. 

Kabalat şabat: “şabat'ın Kabul Edilmesi”. şabat'ın 
başlangıç saati. Aynı zamanda şabat'ın karşılanması 
vesilesiyle söylenen şarkılı duaların tümü. 

Yetsiat şabat: Ya da Motsae şabat. “şabat'ın Çıkışı”. 
şabat'ın bitiş saati. 

Oneg şabat: “şabat Zevki”. şabat gününden zevk 
almak; bkz. Yeşayau 58:3. Aynı zamanda, genelde 
öğleden sonra Tora sözleri ve şarkılarla yapılan 
yemekli kutlama. 

şabat şalom: “Barış içinde bir şabat olsun”. şabat 
günü yapılan selamlama. Cevaben “şabat şalom 
UMvworah — Barış içinde ve Mübarek bir şabat olsun” 
denir. 

şabat şabaton: “şabatlar şabatı”. Kesin ve tam bir 
şabat; şemot 31:15. Aynı zamanda Yom Kipur için 
bir takma isim; Vayikra 16:31. 

şabat şira: “şarkı şabatı”. Bene-Yisrael'in Mısır 
çıkışının ardından Kızıl Deniz'den çıktıklarında söy- 
ledikleri şarkıyı (şemot 15:1-18) içeren Beşalah Per- 
aşasının okunduğu şabat'a verilen isim. 

şabat şekalim: Roş Hodeş Adar'dan önceki şabat'a 
verilen isim; bkz. Peraşat şekalim. 

şabat Zahor: Purim bayramından önceki şabat'a 
verilen isim; bkz. Peraşat Zahor. 

şabat Para: Purim bayramından sonraki şabat'a veri- 
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len isim; bkz. Peraşat Para. 

şabat AHodeş: Roş Hodeş Nisan'dan önceki şabat'a 
verilen isim; bkz. Peraşat Ahodeş. 

şabat AGadol: “ '“Büyük' şabatı”. Pesah bayramından 
hemen önceki şabat. Bu günde cemaatin Hahamı, 
bayramla ilgili bir konuşma yapar. Bu konuşma 
“büyük” öneme sahip olduğu için şabat da bu ismi 
alır. Başka bir görüşe göre sebep, bu şabat gününde 
okunan Aftara'nın sonlarında “büyük gün”den söz 
edilmesidir (Malahi 3:23). Bir başka görüşe göre ise 
sebep, Mısır'dan çıkmadan önceki son şabat günü 
gerçekleşen “büyük” bir mucizedir. 

şabat Hazon: Tişa BeAw'dan önceki şabat'a verilen 
isim. Bunun sebebi, bu şabat okunan Aftara'nın 
“Hazon Yeşayau” (Yeşayau 1:1 v.d.) olmasıdır. 
şabat Nahamu: Tişa BeAw'dan sonraki şabat'a veri- 
len isim. Bunun sebebi, bu şabat okunan Aftara'nın 
“Nahamu — Teselli edin” sözleriyle başlamasıdır 
(Yeşayau 40:1 v.d.). 

şabat Hatan: “Damat şabatı”. Bir düğünün ardın- 
dan gelen şabat günü. Gelin ve damat, yakınlarıyla 
birlikte bu mutlu olayı kutlarlar. 

şabat Kala: “Gelin şabatı”. Sefarad terminolojisinde, 
bir geline benzetilen Tora'nın alınış günü olan şavuot 
bayramından önceki şabat'a verilen isim. 

şabat Mevarehim: “(Yeni Ay'ın) Mübarek Kılındığı 
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şabat”. Roş Hodeş'ten önceki şabat. Bu günde, Yeni 
Ay'ın gelişini ilan eden “Yei Ratson” isimli bir dua 
okunur ve Roş Hodeş günü bildirilir. 

Yom şeKulo şabat: “Bütünüyle şabat olan Gün”. 
Gelecek Dünya için kullanılan bir sıfat. 

Tehum şabat: “şabat Alanı”. şehir dışında 2000 
Ama J|yaklaşık Ikm.| uzaklığa kadar olan bölge. 
şabat günü, bunun dışına çıkmak yasaktır. 

şena Beşabat Taanug: “şabat Günü Uyku, Zevktir”. 
şabat günü fiziksel dinlenmenin de önemli olduğunu 
vurgulayan deyiş. Bu sözcüklerin baş harfleri de 
şaBaT kelimesini oluşturur. 


şabat, Ehad Mişişim LaOlam Aba: “şabat, Gelecek 
Dünya'nın Altmışta Biridir” (Talmud — Berahot 
57/b). Hahamlarımız'ın, şabat'ın önem ve değerini 
vurgulayan bir deyişi. 

Pikuah Nefeş Dohe şabat: “Can Tehlikesi, şabat'ı 


İteler”. Can tehlikesi durumunda şabat'ın kuralları 


ihlal edilmelidir. 


şaloş Regalim: Üç Bayram. Üç Hac. “Regel” sözcüğü 
“kez/defa” anlamındadır (bkz. Bamidbar 22:28) ve 
yılın üç vaktinde, Bene-Yisrael'in Yeruşalayim'deki 
Bet-Amikdaş'a ge-lerek yaptıkları bayramları ifade 
eder; krş. şemot 23:14, 23:17. Bu üç bayram, Pesah, 
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şavuot ve Sukot'tur. Bet-Amikdaş zamanında özel kor- 
banların yapıldığı bu bayramlar, günümüzde de özel 
dualarla kutlanır. 
Ole Regel: “Bayrama Çıkan”. Bu üç bayramın birin- 
de, bayramı kutlamak ve Tanrı'nın önünde görün- 
mek Mitsvasını (şemot 23:16) yerine getirmek üzere 
Yeruşalayim'e gelen Yahudi'ye verilen takma isim. 
Elcik 
Aliya Leregel: “Bayrama Çıkış”. şaloş Regalim'den 
birini kutlamak için Yeruşalayim'e geliş. Hac. 


şaot Zemaniyot: “Zamansal Saatler”. Sabah güneşin 
doğuşundan, akşam batışına kadar olan sürenin 12'ye 
bölünmesiyle elde edilen saatler. Anlaşıldığı üzere bu 
“saatler”, günün uzunluğuna bağlı olarak değişkenlik 
gösterir. Gün içinde özellikle dua saatlerinin belirlen- 
mesinde bu saatler kullanılır. 


şavuot: İbranice “şavua — Hafta” sözcüğünden, Haf- 
talar |Bayramı|. Pesah'ın ikinci gününden itibaren 
sayılan yedi haftanın tamamlanışının ardından kutla- 
nan bayram; Devarim 16:9-10. Tora'nın Sinay Dağı'n- 
da Bizzat Tanrı tarafından tüm Bene-Yisrael'e ve-ril- 
diği gündür (Talmud — şabat 86b). Bu günde Bene-Yis- 
rael Tanrı'ya bağlılık yemini etmiş, Tanrı da Bene-Yis- 
rael'i Kendi Halkı olarak alacağını bildirmiştir. Bay- 
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ramın isminin sebebi, bu karşılıklı yeminler |şevuot| 
de olabilir. Bu bayram aynı zamanda “Hag AKatsir — 
I Buğdayın Tarladan| Kesim Bayramı” ve “Hag ABiku- 
rim — Turfanda Bayramı” olarak da bilinir. Bu günde, 
yılın yeni çıkan meyveleri Bet-Amıkdaş'a getirilirdi. 
şaloş Regalim'den biri olan şavwot, bir Yom Tow'dur ve 
Erets-Yisrael'de bir, Diaspora'da ise iki gün kutlanır. 


şehina: Tanrı'nın Kutsal Varlığı; Tanrı'nın Onuru. 
Sözcük anlamı “Barınmak; barınış”tır; bkz. şemot 
25:5, 29:45. “şehina, sadece şem'in çadırlarında barınır” 
(Talmud — Yoma 10a). “şehina keder ve tembellik olan 
yerde barınmaz; ... sadece Mütsvadan kaynaklanan 
mutluluk olursa şehina vardır” (Talmud — şabat 30b). 
“On kişi bir araya gelip Tora ile ilgilenirlerse, şehina 
gelir ve aralarında barınır” (Mişna — Pirke Avot 3:10). 
“sehina, Bet-Amikdaş'ın batı duvarından |AKotel 
AMaaravi| hiçbir zaman ayrılmaz” (Midraş Teilim 
11:3). 

İhnis Tahat Kanfe Aşehina: “J/Birini| şehina'nın 

Kanatları altına soktu”. Bir kişiyi Yahudiliğe yaklaş- 

tırdı; Yahudiliğe aldı. 

Bet-Aşehina: “şehina Evi”. Bet-Amikdaş için bir 

takma isim. 


şehita: Hayvan Kesimi. Yahudi kanununa göre hay- 
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vanın kesileceği bıçaktan, kesiliş şekline kadar her şey 
titiz kurallara bağlıdır. Yanlış bir kesim, hayvanı Tere- 
fa yapmaya yetecektir. şehita'da, hayvanın boynu — 
nefes ve yemek boruları — omurgaya kadar, bıçağın bir 
gidip gelişiyle kesilmelidir. “şehita kurallarını bilmeyen 
kasabın kestiği hayvanı yemek yasaktır” (Talmud — 
Hulin 9a). Hayvan kesimi konusunda sadece şehita 
diploması olan kişi |şohet| yetkilidir. 

şehitat Kadaşim: “Kutsal Kesim”. Korbanlarla ilgili 

şehitaya verilen isim. 

şehitat Hulin: “Kutsal Olmayan Kesim”. Et yeme 

amaçlı yapılan şehita. 

Bet Aşehita: “şehita Evi |—Yeri|”. 1. şehita sonucu 

hayvanın gırtlağında oluşan kesiğin yeri. 2. Mezba- 

ha. 

şohet: şehita konusunda gereken eğitim ve diploma- 

ya sahip kişi. 


şekel: Eski dönemde, altın ve gümüş gibi değerli 
metaller için kullanılan bir ağırlık birimi. Yaklaşık 
22.8 gram; bkz. Bereşit 23:15 açk. 
şekel AKodeş: “Kutsiyet |konularındaki| şekel stan- 
dardı”. Bu, iki normal şekel civarındadır. 
şekalim: Mişna'nın “Moed — Bayram” bölümündeki, 
Bet-Amikdaş döneminde Bene-Yisrael'in bağışladığı 
yarımşar şekel ile ilgili kuralları ele alan ünite; bkz. 
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Peraşat şekalim. 


şelamim-korbanı: Barış Korbanı. Kişinin, Tanrı ile 
arasındaki uyumlu ilişkiyi vurgulamak, teşekkür etmek, 
ya da bir Nederi ödemek amacıyla yaptığı Korban. 
şelamim-korbanının bir bölümü Mizbeah'ta yakılır, 
çoğunluğu ise, getiren tarafından yenirdi; Vayikra 
7:11-36. 

şalme Toda: “Teşekkür için yapılan şelamim-kor- 

banı”, 


şema: Tanrı'nın Bir'liğini ilan eden ve Yahudi inan- 
cının temellerini oluşturan parça. Sabah ve akşamle- 
yin şema okumak, doğrudan Tora'nın bir emridir; 
Devarim 6:7. Sabahleyin şema söyleme vakti, günün 
şaot Zemaniyot'a göre ilk üç saatidir. Geceleyin ise yıl- 
dızların çıkışından itibaren söylenir. şema üç paragraf- 
tan oluşur: Devarim 6:4-9, 11:13-21 ve Bamidbar 
15:37-41. 

Keriat şema: “şema'nın Okunuşu”. “şema ve Tefıila 
| XAmida)| okuma konusunda titiz ol” (Mişna — Pirke 
Avot 2:13). 

Keriat şema şeAl AMita: “Yatağın Üzerindeki Ker- 
ilat şema”. şema'nın, yatmadan önce okunduğunda 
aldığı isim. 


şemini Hag Atseret: Sekizinci (güne rastlayan| Dur- 
durma Bayramı. Sukot'un yedi gününü takip eden ve 
bu bayramı “durduran”; sona erdiren bayram; Bamid- 
bar 29:35. 22 Tişri tarihine rastlar ve Suka'da oturma 
işlemi bu günde yapılmaz. Erets-Yisrael'de tek gün kut- 
lanır ve aynı zamanda Simhat Tora kutlaması yapılır. 
Diaspora'da ise bayram iki gündür ve ilk gün şemini 
Hag Atseret iken, Simhat Tora kutlaması ikinci gün 
yapılır. 


şemita: Bırakma, terk etme, feragat etme. Tora'nın 
emrine göre, Bene-Yisrael'in Erets-Yisrael'e girişinden 
itibaren, her yedinci yıl şemita yılıdır. Bu yılda toprak 
nadasa bırakılır, ekim-dikim yapılmaz ve ürün toplan- 
maz. Yine bu yılın sonunda, tüm borçlar affedilir. Hem 
bu Mitsvaya hem de bu Mitsvanın uygulandığı yıla 
şemita adı verilir. 

şemitat Kesafim: “Paralardan (alacaklardan) 

Feragat Edilmesi”. 

şemitat Karka: “Toprağın |kendine| Terk Edilme- 


:9) 
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şemone Esre: Bkz. Amida. 

şofar: Genelde koç boynuzundan yapılmış, eski 
dönemde ordunun toplanması ya da bayramların ilanı 
için kullanılan üflemeli alet. Roş Aşana bayramında 
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şofar çalmak, Tora'nın emridir; Vayikra 23:24. Yom 
Kipur'da ise şofar çalınarak yüce günün bitişi ilan edi- 
lir. “İnek boynuzundan yapılan hariç, tüm şofarlar 
Kaşerdir” (Mişna — Roş Aşana 3:2). 
Tekiat şofar: “şofarın Çalınması”. 
şofarot: “şofarlar”. Roş Aşana'daki Musaf duası Ami- 
dası'nda, Tekiat şofar ile ilgili on Pasukun okunduğu 
bölüme verilen ad. 


şulhan: Masa. Mişkan ve Bet-Amikdaş'ta bulunan, 
altından yapılmış olan ve üstüne Lehem Apanim'in 
yerleştirildiği masa; şemot 25:23 v.d. “şulhan Apanim 
— Yüz Masası” (Bamidbar 4:7) ve “şulhan Amaarehet 
— Dizim/Sırmlama Masası” (Divre Ayamim II 29:18) 


olarak da bilinir. 


Talmud: 1. Öğrenim. 2. Tora şeBeal Pe için kullanılan 
ve Mişna, Gemara, Tosefta, Midraşe Alaha ve Midraşe 
Agada'yı içinde barındıran genel isim. Bazı durumlar- 
da sadece Gemara için de kullanılır. 
Talmud Bavli: “Babil Talmudu”. Mişna'nın derlenip 
tamamlanmasının ardından gelen dönemde, Miş- 
na'daki kuralları açıklayan Babil ve Erets-Yisrael'de 
yaşamış olan Amoralar'ın bu açıklamalarının derlen- 
diği yapıt. Bu Talmud, Talmud Yeruşalmi'ye göre 
daha kapsamlı olduğundan daha yaygın olarak öğre- 
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nilir ve bu yüzden “Talmud şelanu — Bizim Talmud” 
olarak da adlandırılır. Talmud Bavli, Ravina'nın da 
yardımıyla Rav Aşe tarafından düzenlenmiş ve 
ondan sonraki nesilde Rav Yose tarafından son hali- 
ne geti-rilerek kapatılmıştır (6. yüzyıl). Talmud Bavli 
de tıpkı Mişna gibi altı bölüm halinde düzenlenmiş- 
tir ve toplam 36 üniteden |Masehet| oluşur ve Yahu- 
di kanununun temelini oluşturur. 

Talmud Yeruşalmi: “Yeruşalayim Talmudu”. 
Erets-Yisrael'deki, ve özellikle Teverya, Tsipori ve 
Keysarin şehirlerindeki Amoraların ve biraz da 
Babil'dekilerin Mişna açıklamalarından derlenmiş- 
tir. Talmud Bavli'nin barış ve sükunet ortamındaki 
derlenmesine karşılık, Erets-Yisrael'de derlenen bu 
Talmud, büyük bir baskı ortamında gerçekleşti-ril- 
diği için, Talmud Bavli kadar kapsamlı değildir; fakat 
içindeki öğretiler elbette eşit değerdedir. Aynı 
zamanda Talmud Erets-Yisrael ya da “Talmud DiVne 
Maarava — | Babil'e göre| Batıdakilerin Talmudu” ola- 
rak da adlandırılır. Temelde Rabi Yohanan tarafın- 
dan düzenlenmiş ve Talmud Bavli'den 150 yıl kadar 
önce kapatılmıştır. Elimizdeki Talmud Yeruşalmı, 
Mişna'nın altı bölümünden dördü hakkında Gemua- 
ra'ya sahiptir |(Zeraim, Moed, Naşim, Nezikin|. 
Talmud Tora: bkz. Tora. 
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Tame: f. Temea; çoğ. Temeim; kar. Taor. 1. Tora'nın, 
belirli şartlar altında bazı kısıtlamaları öngördüğü 
duruma sahip kişi. Kirli, murdar gibi sözcükler Tame'yi 
tam olarak karşılayamamaktadır. Bu sözcük “Atum — 
Kapalı” kelimesiyle ilişkilidir ve kutsiyet ve saflıkla 
arasında bir tür manevi engel olan kişi ya da eşyayı 
tanımlar; Vayikra 13:44, 15:25 vs. 2. Kaşer olmayan 
hayvan; Devarim 14:7. 3. Kötü ve yozlaşmış kişilere 
verilen bir aşağılama sıfatı; Yeşayau 52:1. 

Tame Nefeş: Bir ölüyle temastan ya da aynı çatı 

altında durmaktan dolayı Tame olan kişi. Ya da 

Tame Met. 

Tame Sefatayim: “Tame Dudaklı”. Ağzından çıka- 

na dikkat etmeyen kişi. 

Tame Levav: “Tame Kalpli”. Günahkar. 

Tuma: Tame olma durumu. 

Tumat Oalim: “Çadır Tuması”. Bir ölünün bulun- 

duğu çadırın, içindeki insan ve eşyaları Tame haline 

getirmesiyle oluşan Tuma. Bu Tuma çeşidi çadırla 

sınırlı değildir; insan ya da eşyaların ölü ile aynı çatı 

altında olması da aynı duruma sebebiyet verir. 

Ruah Tuma: “Tuma Ruhu”. Putperestlik. 

Mem-T'et şaare Tuma: “49 Tuma Kapısı”. Tuma'nın 

derecelerini belirten bir söz. 50. kapıyı geçenin 

düzelme ümidi yoktur. 

Avi Avot ATuma: “Tuma'nın BüyükBaba Katego- 
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risi”. Bir ceset; en üst düzeydeki Tuma kaynağıdır. 
Av ATuma: “Baba Tuma Kategorisi”. Temas sonu- 
cunda insan ve eşyaların Tame olmasına yol açan 
Tuma kaynakları. Bunlar arasında, Tame Met, sper- 
ma ve böcekler vardır (Talmud — Bava Kama 2a). 
(Tuma kuralları, Bet-Amıkdaş dönemi için geçerli- 
dir. Bet-Amikdaş'ın olmadığı günümüzde, saflaşma 
olasılığı bulunmadığından bütün Yahudiler Tame 
Met kategorisindedir|. 

Valad ATuma: “Çocuk Tuma Kategorisi”. Bir Av 
Atuma'nın teması sonucu Tame olmuş kişi ya da 
eşya, ikinci derecede Tuma kaynağı haline gelir. 
Tuma derecesi daha düşüktür. Bu derecedeki bir 
Tame, temas halinde sadece yiyecek, içecek ve elle- 
ri Tame haline getirebilir. 


Tana: çoğ. Tanaim. Il. Bet-Amikdaş dönemi ve son- 
rasında varlık gösteren Hahamlar'a ve-rilen genel hir 
ünvan. İlk Tana, MÖ 3. yüzyılın sonlarında yaşamış 
olan, Anşe Keneset Agedola'nın son üyesi şimon Atsa- 
dik'tir. Son Tanalar ise, Rabi Yeuda Anasi'nin öğren- 
cileridirler (MS 3. yüzyılın başları|. Bu nesiller boyun- 
ca yaşamış olan Tanalar, Moşe Rabenu'dan itibaren 
süregelmiş sözlü aktarımı devam ettirmişler ve gerek 
Mişna'daki, gerek Tosefta'daki gerekse de benzeri diğer 
öğretiler, onların sözlerine göre yazılmıştır. 
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Tana Bara: “Dış Tana”. Öğretisine Mişna'da değil 
sadece Barayta'da |bkz. Mişna| rastlanan Tana'ya 
verilen isim. 

Tana Kama: “İlk Tana”. Bir kural hakkında iki ya 
da daha çok fikrin verildiği bir Mişna ya da Baray- 
ta'da, ilk görüşün sahibi olan Tana. 

Tana Batra: “Son Tana”. Bir kural hakkında iki ya 
da daha çok fikrin verildiği bir Mişna ya da Baray- 
ta'da, son görüşün sahibi olan Tana. 


Tanah: TaNa”H. (Tora, INleviim ve (Kletuvim söz- 
cüklerinin baş harflerinden oluşturulmuş sözcük. Tora, 
Moşe Rabenu'nun, tamamını Tanrı'nın kendisine 
dikte etmesiyle yazdığı ilk beş kitaptır; bkz. Tora. 
Neviim (Peygamberler), peygamberler tarafından 
Ruah Akodeş ile yazılan, hem tarihi, hem kehanetsel, 
hem de ahlaki kitapların toplamıdır. Ketuvim |Kitap- 
lar| ise, bazıları peygamberler bazıları da David Ame- 
leh, Şelomo Ameleh gibi kutsal kişiler tarafından, 
yine Ruah Akodeş ile yazılmış manzum, dersler içeren, 
tarihi değeri de olan kitaplardır. 

Min ATanah, Yadeha Al Tanah: “Elini Tanah'tan 

ayırma”. Tanah öğreniminin en temel gereklilikler- 

den biri olduğunu vurgulayan deyiş. 


Taor: f. Teora; çoğ. Teorim; f. çoğ. Teorot; kar. Tame. 
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1. Saflık. 2. Tuma'dan uzak duran kişi. 
Taara: Taor olma durumu. 
Taarot: Mişna'nın altı bölümünün altıncısı ve bura- 
daki, Tuma/Taara konularını ele alan ünite. 
Taarat AlLaşon: “Dilin Saflığı”. Bir lisanı, hatasız 
kullanmayı ifade eder. 


Taref: f. Terefa; f. çoğ. Terefot. Kaşer olmayan. Yen- 
mesi, kullanılması ya da pişirilmesi yasak olan yiyecek. 
Et ve sütün birlikte kullanıldığı kaplar da Yahudi 
kanununa göre Taref sınıfına girer. 


Tefilin: şabat ve bayram günleri haricinde her gün 
sabah duasında sol kola ve başa yerleştirilen; içinde 
Tora'dan dört bölümün (şemot 13:1-10, 13:11-16, 
Devarim 6:4-9, 11:13-21) yazılı olduğu parşömenler 
bulunan, hayvan derisinden yapılmış iki siyah renkli 
küp kutu. Bu kutulardan çıkan deri şeritler, kutuların 
yerleştirilmesini ve bağlanmasını sağlarlar ve kendile- 
rine göre kurallara sahiptirler. 

Tefilin şel Raşi: “Raşi'nin Tefilini”. Kutuların için- 

deki bölümlerin Raşi'nin kabul ettiği sisteme göre 

dizildiği Tefiline verilen isim. Bu sıra, yukarıda veri- 

len şekildedir ve yaygın olarak Raşi'nin Tefilini kul 

lanılır. 

Tefilin şel Rabenu Tam: “Rabenu Tam'ın Tefilini”. 
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Kutuların içindeki bölümlerin Rabenu Tam'ın kabul 
ettiği sisteme göre dizildiği Tefiline verilen isim. 
Rabenu Tam (Rabi Yaakov|, Raşi'nin torunuydu. 
Bu dizilişe göre, Raşi'nin sistemine göre tek farklılık, 
Tefilin şel Raşi'de son iki sıradaki olan bölümlerin 
birbiriyle yer değiştirmiş halde yerleştirilmeleridir. 
Her ne kadar Raşi ve Rabenu Tam'ın isimleriyle 
anılıyorlarsa da, her iki Tefilin de, Moşe Rabenu 
zamanından beri süregelen farklı iki geleneği takip 
eder. 

Tefilin şel Yad: “Kol Tefilini”. Kola takılan Tefilin. 

Tefilin şel Roş: “Baş Tefilini”. Başa takılan Tefilin. 


Terefa: Yırtılmış, parçalanmış, kesilmiş. 1. Yırtıcı bir 
hayvan tarafından öldürülmüş hayvan. 2. şehita kural- 
larına aykırı bir şekilde kesilmiş hayvan. 3. Kaşer 
olmasını engelleyen bir hastalık, lezyon vs. tespit edi- 
len hayvan. 4. Tora'nın verdiği Kaşerut işaretlerine 
(Vayikra Perek 11) uygun olmayan tüm hayvanlara 
verilen genel isim. 
Nevelot UTrefot: “Leşler ve Parçalanmışlar”. Bu da 
genel olarak yenmesi yasak hayvanları tanımlayan 
bir sıfattır. “Nevela — Leş”, kendiliğinden ölmüş hay- 
vanı ifade ederken “Terefa”, öldürülmüş bir hayvanı 
tanımlar. 
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Teşuva: Sözlük anlamı “dönüş/kaynağa geri geliş”tir. 
Yahudi geleneksel dilindeki anlamı ise “pişmanlık 
duymak, hatadan vazgeçmek, doğru yola dönmek” 
şeklindedir. “Teşuva yapmak/Teşuva'ya dönmek” şek- 
linde kullanılır. 
Baal-Teşuva: çoğ. Baale- Teşuva; f. Baalat-Teşuva £. 
çoğ. Baalot-Teşuva. “Teşuwa Sahibi”. Teşuva yapan 
kişi. 
Aseret Yeme Teşuva: “10 Teşuwa Günü”. Roş 
Aşana ile başlayıp Yom Kipur ile sona eren on gün. 
Teşuva yapmak her ne kadar yılın her günü müm- 
künse de, bu günlerdeki hava ve manevi ortam bunu 
kolaylaştırır niteliktedir. 
şaare Teşuva Leolam Petuhim: “Teşuva kapıları 
daima açıktır”. 
Bimkom şeBaale Teşuva Omedin, Tsadikim 
Gemurim Enam Omedin: “Kusursuz Tsadikler bile 
Baale- Teşuva'nın düzeyinde değildir”. Bu, Haham- 
larımız'ın, Teşuva yapmanın önemini belirten bir 
deyişidir. 


Tişa BeAv: İbrani takvimine göre 9 Av. Bu gün, tarih 
boyunca Yahudiler için bir yas günü olarak bilinir. Bu 
günde meydana gelen felaketler sebebiyle Yom 
Kipur'daki kurallara göre oruç tutulur. Bu tarihte 
meydana gelen olaylar arasında şunlar sayılabilir: (1| 


382 


Bene-Yisrael'in, casusların raporu sonrasında işledikle- 
ri günah üzerine çarptırıldıkları, çölde kırk yıl dolaşma 
ve o neslin Erets-Yisrael'e girememesi cezasının veril- 
mesi (Bamidbar Perek 13 ve 14) (MÖ 1311). I2J 1. 
Bet-Amikdaş'ın yıkılması (MÖ 422). (31 1. Bet-Amik- 
daş'ın yıkılması (MS 68). (4) Betar şehrinin düşmesi 
(MS 135). (5) Yeruşalayim'in tamamen yıkılarak bir 
tarla gibi sürülmesi. Mişna'da belirtilen bu olayların 
dışında tarihin daha yakın dönemlerinde, örneğin 
İngiltere'den kovuluş (1290) İspanya'dan kovuluş 
(1492) gibi olaylar da Tişa Beav'da gerçekleşmiştir. 


Tora: 1. Yasa; Bereşit 26:5. 2. “Oraa — Eğitim/Rehber- 
lik” sözcüğüyle bağlantılı olarak “Öğreti”. 3. Tanrı'nın, 
Moşe Rabenu'ya dikte ettiği ve Bene-Yisrael'e verdiği, 
Yahudilik'in temel kitabı. “Torat E-lo-im — Tanrı'nın 
Torası” (Yeşayau 24:26), “Torat Moşe — Moşe'nin 
Torası” (Malahi 3:22), “Torat Emet — Gerçek Yasa” 
(Nehemya 9:13) olarak da bilinir. 
Tora şeBiHtav: “Yazılı Tora”. Tora'nın beş kitabı. 
Bazı durumlarda tüm Tanah için de kullanılır. 
Tora şeBeal Pe: “Sözlü Tora”. Moşe'nin, doğrudan 
Tanrı'dan öğrenerek halka tüm detaylarına kadar 
açıkladığı, Yazılı Tora'daki emirlerin tüm uygulama- 
ları, öğretiler, gelenekler, kurallar. Talmud. 
Torat Koanim: bkz. Koen. 
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Ben Tora: “Tora Oğlu”. Tora öğrenimi görmüş, bu 
konuda çalışkan kişi. 

Din Tora: “Tora Kanunu”. Yahudi kanununa 

göre görülen dava. 
Sefer Tora: “Tora Kitabı”. Tora'nın, hayvan derisi 
üzerine, usta bir Sofer tarafından, özel bir mürekkep- 
le ve belirli çok titiz kurallara göre yazılı olduğu 
tomar. 
Simhat Tora: “Tora Sevinci”. Tora'nın yıllık okun- 
ma döngüsünün tamamlanışı sebebiyle yapılan kut- 
lama. Bu günde Tora'nın son peraşası olan Vezot 
Aberaha okunur ve hemen ardından ilk peraşa 
Bereşit'e başlanır. şemini Hag Atseret bayramına 
dahildir ve Erets-Yisrael'de bu bayramın tek günün- 
de, Diaspora'da ise, ikinci günde kutlanır; bkz. şemi- 
ni Hag Atseret. 
Talmud Tora: 1. Tora Öğrenimi. “Tora öğrenimiyle 
meşgul kişi kadar özgür insan yoktur” (Mişna — Pirke 
Avot 6:2). 2. Tora öğrenimi veren kurumlar için kul- 
lanılan genel isim. 
Tora İ Ora: “Tora şıktır”. Tora'yı öven bir deyiş. 
Tov Tora MiKol Sehora: “Tora, tüm ticari mallar- 
dan daha iyidir”. 
Zo Tora VeZo Sehara?!: “Tora bu, karşılığı bu 
mu?!”. Bir Tora büyüğünün zorluklar içinde yaşa- 
masına anlam verememe ifadesi. 
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Dibera Tora Kilşon Bene Adam: “Tora, insanoğ- 
lunun diliyle konuştu”. Tora'nın çeşitli yerlerinde, 
Tanrı ile ilgili olarak insansal terimler kullanılması 
gibi zorluklara Talmud'un cevabı; bkz. Bereşit 11:5 
açk. 


Tosefta: Ekleme. Rabi Yeuda ANasi'nin, çeşitli sebep- 
lerle Mişna'ya katmadığı ve son Tanalar Rabi Oşaya 
ve Rabi Hiya tarafından derlenen “dışta kalmış 
Mişnalar”dan |Barayta; çoğ. Baraytot| oluşturulmuş 
eser. Buradaki öğretiler Mişna'dakilerle neredeyse 
eşdeğerdirler ve onların anlaşılmasında yardımcı ya da 
karşılaştırma yaparken dayanak niteliğindedirler. 
Fakat yine de Mişna'da yer almış olan öğretilerle çeliş- 
tikleri görülürse, kabul edilen taraf Mişna'dır. 


Isadeket: Bkz. Tsadik. 


Tsadik: çoğ. Isadikim; £. Tsadeket; £. çoğ. Tsadikot; kar. 
Raşa. 1. Tanrı'dan korkan, Tora'nın tüm Mitsvalarını 
yerine getiren; 2. Adaleti işleten; dürüst; 3. Haklı. 
Tsadik Yesod Olam: “TIsadik kişi, dünyanın temeli- 
dir”. Büyük bir Tsadıik için kullanılan sıfat. 
Tsadiko şel Olam; Tsadik Olamim: “Dünyanın 
(Tek Gerçekl Tsadik'i; (Tüm) Dünyaların (Tek Ger- 
çek| Tsadik'i”. Tanrı için kullanılan bir sıfat. 
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Tov LaTsadik, Tov Lişheno: “Tsadık için iyiyse, 
komşusu için de iyidir”. Hahamlarımız'ın, çevresin- 
deki insanlara iyi yönde etki eden kişi için kullan- 
dıkları övgü deyişi. 

Tsadik VeRa Lo, Raşa VeTov Lo: “TIsadik, ama 
onun için her şey kötü gidiyor; Raşa, ama onun için 
her şey iyi gidiyor”. Tarihin en büyük ikilemini belir- 
ten, dürüst kişilerin zor şartlar altında yaşarken, 
kötülerin rahat yaşam sürmelerini sorgulayan kötüm- 
ser deyiş. 

36 Tsadik: Her nesilde, dünyanın ayakta durmasını 
sağlayan 36 gizli Tsadik olduğunu belirten söz. 
Zeher Tsadik LiVraha: kıs. ZaTSa”L “Tsadik'in 
anılması, Beraha getirir”. Ölmüş bir adikten bahse- 
dildiğinde, isminin ardından söylenen sıfat. 


Tsedaka: 1. Adalet, dürüstlük. 2. İhtiyaç sahiplerine 
yardım. Elindekiyle “adalet ve dürüstlüğe uygun bir 
şekilde” ihtiyaç sahiplerine yardım etmek. 
Tsedaka Tatsil MiMavet: “Tsedaka Ölümden Kur- 
tarır” (Mişle 6:2). Kendilerine bağış yapılmasını iste- 
yen ihtiyaç sahiplerinin, genelde bir cenaze sırasında 
etraftakilere yaptıkları “hatırlatma”. 
Baal Tsedaka: “Tsedaka Sahibi”. Cömert, çok Tse- 
daka yapan kişi. 
Gabay Tsedaka: “Tsedaka Tahsildarı/Kasadarı”. 
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İhtiyaç sahiplerine dağıtmak üzere insanlardan Te- 
daka toplayan ve bu konuda aracılık yapan kişi. 
Maot şel Tsedaka: “Tsedaka Paraları”. İhtiyaç sahip- 
lerine dağıtılmak üzere toplanmış para. 

Isedaka; En La Kitsba: “Tsedakanın Belirli Bir Büt- 
çesi Yoktur”. Tora Tsedaka verme Mitsvası konusun- 


da bir alt ya da üst sınır koymamıştır (Talmud — Gitin 
Za, kasi Ga.) 


Tsitsit: Dört köşeli elbiselerin köşelerine bağlanması 
gereken iplik düğümleri ve saçaklar; Bamidbar 15:37 
v.d. Bu emrin yerine getirilmesi için, sabah dualarında 
dört köşesinde Tsitsit olan bir dua şalı |“Talit Gadol — 
Büyük Talit”l ve gün boyu giysilerin altında yer alan 
dört köşeli ve Tsitsit bağlı bir iç kıyafeti |“Talit Katan 
— Küçük Talit”| giyilir. Ama bunun dışında, dört köşe- 
li başka elbiselere de Tsitsit bağlamak gerekir. Dört 
köşesi olmayan elbiseler ise bundan muaftır. 


Tufan Nesli: Noah zamanındaki Tufan'la ortadan 
kalkan nesil; bkz. Noah peraşası. 


Yeşiva: 1. Oturuş; 2. Toplantı; 3. Hahamlar'ın Tora 
öğrenimi ya da araştırma amacıyla bir araya gelmeleri. 
4. Tora öğrenilen akademi. 

Yeşiva şel Ma'la: “Yukarıdaki Yeşiva”. “Gerçek 
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Dünya'da, melekler ve Tsadikler'in ruhlarının bir 
araya gelişlerine verilen isim. 

Bahur Yeşiva: “Yeşiva Öğrencisi”, 

Roş Yeşiva: “Yeşiva Başkanı”. 

şem ve Ever'in Yeşivası: Noah'ın oğlu şem ve onun 
torununun oğlu Ever'in, Tanrı'yı ve Tora'nın temel- 
lerini öğrettikleri Yeşiva. 


Yetser ARa: Kötü Eğilim. İnsanı kötülüğe, zarar ver- 
meye, kıskançlığa, nefrete, günaha vs. teşvik eden 
zayıf yanı; bkz. Satan. 


Yetser ATov: İyi Eğilim. İnsanı iyiliğe, adalete, yar- 
dımseverliğe, sevgiye vs. teşvik eden yanı. 
Yom Kipur: Af Günü; Vayikra 23:26-32. Ya da Yom 
Akipurim. Tişri ayının 10'u. Yılın en kutsal günüdür 
ve bu günde, Yahudiler oruç tutup gün boyu af için 
dua ederler. Bu günde Mitsvot Ben Adam Lamakom 
affedilir; fakat Mitsvot Ben Adam Lahavero, hatanın 
hedefi olan kişi affetmediği sürece yerinde kalır. “Yom 
Kipur'da, yemek, içmek, ferahlatıcı bir şeyler sürmek, 
eşlerarası ilişkide bulunmak, deri ayakkabı giymek ve 
yıkanmak yasaktır (Mişna — Yoma 8:1). 

Yom Kipur Katan: “Küçük Yom Kipur”. Erev Roş 

Hodeş için kullanılan bir takma isim. Kabalist Rabi 

Moşe Kordovero tarafından oturtulan, bu günde 
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oruç tutulması geleneği, dünyanın bazı cemaatlerin- 
de benimsenmiştir. 


Yom Tov: “İyi Gün”. Bayram günü. şaloş Regalim ve 
Roş Aşana'da iş yapmanın yasak olduğu günler. 
şabat'tan farklı olarak, Yom Tow'da “Ohel Nefeş — 
Yemek İhtiyacı” için gereken işler yapılabilir; şabat 
günü yapılamaz. 
Yom Tov Rişon: “İlk Yom Tow”. Pesah ve Sukot'un, 
Yom Tov olan ilk günü. Diaspora'da iki gündür. 
Yom Tov Aharon: “Son Yom Tov”. Pesah'ın son 
günü ve Sukot'u takip eden şemini Hag Atseret. Dias- 
pora'da her ikisi de ikişer gündür. 
Yom Tov şeni şel Galuyot: “Sürgünlerin İkinci 
Yom Tovu”. 
Her bayramda Diaspora'da kutlanan ikinci Yom Toy 
gününe verilen isim. 


Yovel: Yedi şemita yılını takip eden 50. yıl. Bu yılda, 
geçmiş 49 yıl içinde el değiştirmiş tüm topraklar eski 
sahiplerine geri döner ve tüm Yahudi köleler serbest 
kalır; Vayikra 25:10; şemot 21:6 açk. 
Paam Ahat BaYovel: “Yovelde Bir”. 


